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لایسمح بإعادة إصدار هذا الكتاب» أو نقله في آي شكل او EE‏ آم 
يدوية آم ميكانيكية» با في ذلك جيع أنواع تصوير المستندات بالنسخ» أو التسجيل أو التخزين» 
أو أنظمة الاسترجاع» دون إذن خطي من المركز بذلك. 


كلمة المركز 


N E 
فإن الحرف العربي هو شعار الكتابة العربية وعنوانهاء وهو في الوقت نفسه‎ 
رمز كتابي من أهم الرموز الكتابية في العالم» لما يتميز به من تنوع في الشكلء‎ 
وقدرة على تمثيل الأصوات اللغوية من أول المخارج إلى نهايتهاء وله مرونة‎ 
جلية تمنحه مزايا عديدة» منها قابلية تطويره وتطريز شكله» والإضافة إليه‎ 
وتركيبه مع غيره» وشفعه برموز حركية ونغمية بحسب اللغة التي تستعمله»‎ 
وغير ذلك من المزايا والخصائص التي جعلت كثيرا من الأمم والشعوب تتقبله‎ 
وتكتب به لغاتهاء فانتشر في أقطار الأرض وأرجائهاء ودخل إلى جميع‎ 
الحضارات الان تدا رحد رك واكب اارة القار الاد ف اة‎ 
الشعوب المسلمة في كتابة العربية والنصوص الشرعية» وفي كتابة لغاتها‎ 
ولهجاتهاء ولأجل هذه القيمة والقوة الظاهرة» والخصائص المتميزة للحرف‎ 
العربي» ولتأثيره القوي من جميع النواحي الدينية والثقافية والحضارية‎ 
والاجتماعية؛ فقد صار وسيلة لنشر الثقافة الإسلامية والعربيةء كما كان الإسلام‎ 
وسيلة قوية لنشر الحرف العربي في أقطار المعمورة» ونظرا لتدافع‎ 
لخر ا ر غات فت ف واج الكرف الحربي مار ات تخرد‎ 
واستبدال غيره به في لغات كثيرة في أنحاء العالم» لأهداف دينية أو سياسية أو‎ 
غيرهاء وقد نجحت هذه المحاولات في بعض اللغات» وبخاصة لغات الأقليات›‎ 

واللغات النائية جغرافيا عن مركز العربية. 
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ولأجل الصلة القوية للحرف العربي بنشر العربيةء وخدمتها ونشر ثقافتهاء 
وللدلالات التاريخية والثقافية والحضارية التي تستشف من وراء انتشار كتابة 
اللغات العالمية بالحرف العربي؛ فقد وضع "مركز الملك عبد الله بن عبدالعزيز 
الدولى لخدمة اللغة العربية" مساراً رئيساً من أعماله يتخصص في الاهتمام 
بالحرف العربي ضمن جهوده في العناية باللغة العربية وبمقوماتها وتراتها 
وتطوير أنظمتها الكتابية والبحثية وغيرهاء فتواصل مع المنظمات الدولية 
(اليونسكو مثالاً) لدعم حضور الحرف» ولتخصيص المناسبات الدولية له 
وأصدر الكتب المتنوعةء وتعاون مع الكليات والمعاهد والأقسام في هذا الإطارء 
وغير ذلك من أعمال. 

وامتدادا لهذه الرؤية يأتي نشر هذا الإصدار العلمي (عالمية الأبجدية العربية 
للأستاذ عبد الرزاق القوسي) تعبيرا عن ذلك الاهتمام» وإبرارًا لشمولية رسالة 
المركز لمثل هذه الجهود المتميزة للباحثين والمعنيين باللسان العربي ووسائل 
نشره. 

وقد بذل موؤلف هذا الكتاب جهده في تتبع اللغات التي كتبها أهلها بالحروف 
العربيةء سواء انقطع ذلك أم لا يزال مستمراء وأضاف المؤلف إلى ذلك 
معلومات مهمة في هذا الجانب» منها التعريف بتاريخ كل لغة وأهلهاء 
وجغرافيتها والمنتمين إليهاء والأطوار التي مرت عليهاء وأيّد ذلك بما أمكنه من 
إحصاءات وأدلة تثبت ما يذكره من معلومات وتوضحه» وهو بهذا يُعذ كتاباً 
مهماً في حقل تندر فيه الأبحاث» ومن هنا حرص المركز على نشره وتبئيهء 
وعلى مشاركة المؤلف في تنقيحه وإخراجه إخراجًا لائقا بقيمته العلمية؛ إذ إن 
لهذا النوع من الكتب سبيلها الخاص في التأليف وفي طريقة رصد المعلومة 
وجمعهاء مما قد لا يتفق تمام الاتفاق مع المعايير الأكاديمية الصارمة» على أن 
المؤلف أ.عبدالرزاق القوسي قد أفنى شطرا من عمره في جمع مادة الكتاب 
وتبويبه والإضافة إليه» وتنقيحه» وعمل في ذلك عملا لا يتهياً لباحث إلا بكثير 
من الدأب والتتبع والشغف بهذا الحرف العربي الذي يحمل تلك اللغة الشريفة 
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وقد رأى المركز -لأهمية الموضوع- أن يضيف إلى ذلك بتعيين الدكتور عبدالل 
الأنصاري؛ لتحرير الكتاب والمشاركة في استكمال الضوابط المنهجية قدر 
الإمكان في مثل هذا البحث الثقافي العام» ونحن على يقين أن الجهد المميز 
للدكتور عبدالله الأنصاري لا ينقص من الجهد المميز والكبير من الباحث 
عبدالرزاق القوسي» بل يتكامل معه في تحقيق الهدف» لأن هذا العمل العلمي لا 
يستطيع النهوض به فرد ولا يعيبه أن يشترك في توجيهه آكثر من باحٿث» بل 
ذلك يضيف ويثري» تم عمل الباحتثان مشكورين على مراجعة هذا الكتاب 
وإعادة ترتيبه» واستكمال بعض جوانبه»ء والمركز يشيد بالمؤلف الكريم الأستاذ 
عبدالرزاق القوسي لما بذله في سبيل تأليف الكتاب وجمع المعلومات بمختلف 
وسائل الجمع» كما يشير المركز إلى ملكيته الفكرية للمعلومات التي تضمنها 
الكتاب» ومسؤوليته المباشرة عنهاء كما يشيد المركز بالجهد الذي بذله الدكتور 
عبدالله الأنصاري للمساعدة في زيادة ضبط المنهج قدر الإمكان» وتصحيح 
الكتاب» وفحصه»ء شاكرين للباحثين جهودهماء متمنين أن يكون هذا الجهد 
مفتاحا لكثير من الأعمال العلمية. 

وإن مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية يدعو 
الباحثين للإسهام في البحت العلمي العميق الذي يضيف جديدا للمكتبة العربية 
وهو إذ ينشر هذا الإصدار للقارئ العربي» وللمهتمين بالبحث العلمي» يقر أنه 
عمَلّ بشري لا يخلو مما يعتري أمثاله من نقص أو خلل أو حاجة إلى إتمام أو 
مزيد دقة ونحو ذلك مما هو معروف» ويدعو المركز المؤلف والباحثين إلى 
مواصلة المسيرة نحو تتميم الناقص» واستدراك الفوات» وتعميق البحث 
بدراسات تحليلية تتجاوز رصد الظاهرة» كما يدعو المركز إلى ابتكار الآليات 
العملية الكفيلة بالحفاظ على هذا الحرف العربي المستعمل في أنظمة كتابة 
اللغات الأخرى» وإعادة إحيائه في الأنظمة الكتابية التي هجرته» وجعله بوابة 
من بوابات نشر العربيةء وتقريبها للشعوب الإسلامية»ء وللراغبين في تعلمها من 
أنحاء العالم. 
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كما يقذم المركز من الشكر أسماه لخادم الحرمين الشريفين -حفظه الله- الذي 
يدعم العربية والناطقين بها بكل سبل الدعم» ويوجّه بكل ما تقتضيه مصلحة 
حاضرها ومستقبلهاء والشكر لصاحب المعالي وزير التعليم - سلمه الله - 
المشرف العام على المركز» وللسادة أعضاء مجلس الأمناءء الذين يسير المركز 
بهدی من توجيهاتهم واهتمامهم بأنشطته وأعماله. 

وفق الله الجهود» وسدد الخطى. 


الأمين العام 


د.عبدالله بن صالح الوشمي 


المقدمة 


كان للأبجدية العربية آثڙ كبيرڙ في تطور الكثير من اللغات والآداب في 
قارات العالم القديم (آسيا وأفريقيا وأوروبا) . 

كما كان لها أثر كبيز في دخول الكلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة 
لما كتبت بالحروف العربية» وتجاوزتها إلى لغات لا تكتب بالحروف العربيهة. 

ا ا ا ق ا 
الإسلامية . 

لقد حوربت الأبجدية العربية على أكثر من صعيد في قارات العالم القديم؛ 
ولا سيما في أوروبا والهند وأفريقياء وقد خُظر تعلمُ الحروف العربية والنشر 
بها أحياناء بعيدا عن ديموقراطية النشر الحر» وحق الإنسان في التعلم بلغته الام 
وفق الحروف التي يريدهاء وفي المقابل أسهمت بعض الدول في انتشار 
الأبجدية العربية أو المحافظة عليها كباكستان والصين وإيران. 

إن معرفة اللغات التي تكتب بالحروف العربية والاهتمام بها يعتبر جزءًَا من 
الثقافة العربية وفرعًا من فروع اللغة العربية وآدابها وتطورهاء ومع ذلك لم 
يؤلف أحد فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملامحه. 

وأمام هذه الأهمية للأبجدية العربية رأيت أن أعرّف باللغات التي تكتب أو 
كتبت بالحروف العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي أهمية دعم الحروف 
العربية من خلال تشجيع النشر باللغات التي تكتب بالحروف العربية» أو 
الترجمة منها وإليها. 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


1- التعريف بكل لغة: من حيث مكان انتشارها وعدد الناطقين بها. 

2- جغرافية اللغة: حيث آذكر المكان الجغرافي للناطقين باللغة مع خريطة 
توضح المكان. 

3 الفترة الزمنية: في الغالب أذكر هذا العنصر لتحديد زمن كتابة اللغة على 
حسب ما يتوافر من معلومات مؤكدة. 

4- التسمية: حيث أذكر اسم اللغة كما يسميها أهلهاء وكما تسمى باللغات 
المحيطة بها. 

5- التصنيف: أذكر اسم العائلة اللغوية والفصيلة التي تنتمي لها . 

6 الأبجدية: حيث أذكر أبجديتها العربيةء وقد أذكر أبجديات أخرى» كما 
أنني قد أذكر كيفية نطق تلك الحروف وفق الألفبائية الصوتية الدولية (1۴4). 

7 عدد الحروف: أذكر عدد حروف اللغة؛ لأن اللغات تتفاوت من حيث 
العدد. 

8- الحروف المعدلة أو المضافة على الأبجدية العربية: فان كثيرا من اللغات 
التي استخدمت الحروف العربية عمدت إلى إضافة حروف أخرى» أو تعديل 
الحروف العربية لتمثيل أصواتها الخاصة التي لا تتوافر في اللغة العربيةء مثل: 

9- حروف مركبة: أحدد الحروف المركبة التي أضافتها اللغات الأخرى 
التي استخدمت الأبجدية العربيةء وإن كانت غالبية اللغات المعربة الحروف لا 
تعرف التركيب. 

10- حروف عربية لا تستعمل: بعض اللغات لا تستخدم كل الحروف 
العربيةء لذا ذكرتها. 

1 - مسار الحروف: أقوم بتتبع مراحل التطور التي مرت بها حروف 
النظام الكتابي مرتبةء فمثلا التسلسل التالي: عربي ب فارسي ب أردي ‏ 


سندي س پارکري. 
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يعني أن اللغة الپاركرية أخذت الحروف الموجودة في اللغة السنديةء كما 
يعني أن اللغة السندية طورت حروفها باستعمال الحروف الأرديةء كما يعني أن 
الأردية استخدمت الحروف الفارسية» واللغة الفارسية أخذت الحروف العربية. 

في نهاية الكتاب ستجد بحثا حول مسارات اللغة العربية الأساسية. 

2- نظام الأبجدية: نظام أبجدية اللغة العربية أبجدي» ومعنى ذلك أن 
الحركات تكتب مضافة إلى الحرف» وليس لها حروف خاصة كما في 
الأبجديتين اللاتينيةء والكريلية (الروسية)»ء هذا النظام استخدمته الغالبية المطلقة 
من اللغات المعربة الحروف» لكن هناك لغات طورت الحروف العربية لتضع 
حرفا لكل حركةء وهذه الطريقة تسمى بالنظام الألفبائي» فلكل حركة صائت 
خاص بها يُكتب مع الحرف الصامت. 

3- نص باللغة: حاولت قدر المستطاع أن أذكر نصا باللغة المكتوبة 
بالحروف العربية؛ على الرغم من صعوبة الحصول على مصادر مختصة لأن 
بعض اللغات هجرت الخط العربي منذ قرون . 

4- صورة خاصة باللغة: قد أذكر صورة أو صورَا تخص اللغة كصورة 
أديب أو منظر يخص المنطقة أو غير ذلك. 

أتمنى أن يحوز كتابي إعجاب القارئ ويسد النقص في المكتبة العربيةء لأن 
هذا الكتاب هو الأول في موضوعه (على حسب علمي)» كما أتمنى أن يسهم 
هذا الكتاب في تطور الدراسات العلمية في هذا الموضوع» وفي بقية الدراسات 
العربيةء ويسلط الضوء على أقليات حريصة على التمسك بالحروف العربيةء 
وعلى الأقليات والجاليات العربية المتناثرة في كل مناطق العالم. 


ابن العربية وخادمها: عبدالرزاق القوسي 
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ري 


سيجد القارئ لكتابي حروفا عربية لتحديد نطق بعض اللغات» وقد يكون بعضها 
لأول مرة تمر عليه»ء أحببت تحديد أصوات تلك الحروف» وهي: 

پ: ينطق: (۲)» كما في الفرنسية والإنجليزية. 

چ: ينطق: (تش)» كما في حرفي: )C84(‏ في الإنجليزية. 

ژ: ينطق: ( [) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ف: ينطق: (۷) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

گ: ينطق (6) كما في الفرنسية والإنجليزيةء ومثل الجيم المصريةء والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخليج و..المغرب. 

ۆ: ينطق: (0)» كما في الفرنسية والإنجليزية. 

أصوات هذه الحروف معتمدة من مجمع اللغة العراقي» كما أن غالبية اللغات التي 
تكتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 
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أو تداولها تجاريا 


الفصل الأول 


تمهيد في الأبجديات 
أولا: أنظمة الكتابة حول العالم 


ثانيا: الأبجدية العربية من البدائية إلى العالمية 
ثالتا: أهم الكتابات والأبجديات في العالم 


اا 


أولا : أنظمة الكتابة حول العالم 


كانت بدايات الكتابة البشرية تقوم على الرسوم ووضع الإشارات على 
الأشجار والصخور أو داخل الكهوف» ثم طورت بعض الشعوب تلك الرسوم 
والإشارات لتتحول إلى تحديد معاني وأفكار» ثم أخذت بُعدا متقدما في بعض 
الحضارات» كمصر والصين وحضارة المايا/» أما مصر والصين فأخذتا 
اتجاهين مختلفين طور المصريون تلك الرسوم حتى استطاعوا التعبير بها عن 
شتى المعارف والعلوم» وسميت فيما بعد بالكتابة الهيروغليفية» لكنها لم تصمد 
مع الزمن» وأما في الصين فتحولت تلك الرسوم والرموز إلى رموز خالصة لها 
معاني لغوية محددة» واستطاعت أن تعبر عن مختلف أشكال الحضارة والتطور 
على مر العصور» واستطاعت البقاء إلى اليوم شامخة يكتب بها كل العلوم 
والمعارف الحديثة . 

يكاد الشرق الأوسط يكون أول من عرف نظام تسجيل أصوات الإنسان 
وكتابتها في رموز محدودة عرفت فيما بعد بالأبجدية . 

تطورت نظم الكتابة واختلفت بناء على اختلاف طبيعة اللغات واختلاف 
نظرة مختر عيهاء وتنقسم أنظمة كتابة اللغات إلى: 

1- الكتابة التصويرية: مثل الكتابة المصرية القديمةء فالرسوم: 

. تعني: حيوانا في البرية‎ aX) 
لقد طور المصريون تلك الرسومات ودلالاتها حتى أصبحت أكثر مما‎ 


: - من الحضارات القديمة حضارة المايا المكسيكية » والتي كانت تقام في شمال غومتيمالا » في مناطق الغابات 
الاستوائية » وكانت حضارة لشعب هنود الماياء وكانوا يتكلمون اللغة الماوية. 

* - EDWARD CLODD, THE STORY OF THE ALPHABET, NEW YORK AND LONDON 

D. APPLETON AND COMPANY, 1912, PP: 116-121 

- Christopher Woods, Visible language inventions of writing 1n the ancient middle east and 

beyond, oriental institute museum publications number 32, Chicago 2010, PP: 149-150 and: 

159-160. 

3 - Christooher Woods, visible language invention of writing in the ancient middle east and 

beyond, the university of Chicago, 2010, USA, PP: 149-152 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


يستطيع الإنسان العادي حفظه أو تحمل طول رسمه»ء فأصبحت عبتا على مَن 
لديه أفكار كثيرة متتاليةء مما جعلها تتجه إلى أن تكون رمورًا صوتية وتختفيء 
حتى مات أهلها ونسي المصريون دلالاتها . 

فقد كان عدد الرموز الهيروغليفية حوالي 700 رمزاء وكانت لها وظيفتان 
تصويرية وصوتية معا, ثم تطورت إلى الهيراطيقية (خط رجال الدين) التي 
ترت فی عضر افر اارسطے آلارع فة وای گنت تہ فی اا 
والجنازات» وفى العصر الفرعونى المتأخر تطورت الكتابة إلى الكتابة 
الديموطيقية (الكتابة الشعبية) واستخدمت في جميع نواحى الحياةء وقد حظيت 
الكتابة في مصر القديمة بموقع متميز إذ كانت وسيلة للرقي الاجتماعي حيث 
كانت تفتح أمام صاحبها باب التوظيف في الدولة. 

أما حضارة المايا فاتخذت الرسوم فيها شكلا متطوراء لكنها لم تصل إلى 

مستوى الكتابة المصرية»ء ولم يتطور مفهوم كتابة اللغة لديهم؛ لذا لم تتطور 
كتابة أي لغة في تلك الٽواحي. 


e f 
4 
ج‎ 
eae 
س‎ 
سے‎ 


رسوم من حضارة الماياء الكثير من الرموز المصاحبة لم يستطع العلماء فهمها. 


ا 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


2- الكتابة الرمزية: مثل الكتابة الصينيةء التي تطور شكل الرسوم فيها إلى 
رموز غير مقترنة بالصوت» فأصبح كل رمز يمثل فكرة يمكن قراءته بأصوات 
أو حتى لغات مختلفة؛ فالرمز: (&) (إي) يعني سمكة»ء والرمز ([7) (سِن) 
يعني: الشمس» والرمز: (&) (شي) يعني: يكتب أو: الكتابة» وممكن أن تعبر 
فتقول: ( ۳4 ) (ؤٴ خ تشنَ) أنا أشرب الشاي» هذه الرموز لا تدل على شيء 
محدد لمن يتمعن فيهاء ما لم يدرس مدلولها. 

3 الكتابة المقطعية: متل الكتابة المسمارية في العراق والگتكانا 
والهيرًّجانا اليابانيتين» حيث يمثل الرمز الواحد الحرف مع حركتهء وهذه الكتابة 
تجعل لكل صوت شكلاً يختلف باختلاف حركته» فلو طبقنا هذا النظام على اللغة 
العربية المكونة من 28 حرفا و6 حركات (ثلاث حركات وثلاثة مدود)؛ 
لأصبح لدينا 28 حرفا مضروبة في 6 حركات تساوي : 168 حرفاء وهذا مثال 
لحرف الميم من كتابة الهيراجانا اليابانية : 


= ×۸ b٠ ك‎ ¥ 


MO ME MU MI MA 


4- الكتابة الأبجدية المقطعية: مثل الكتابة الكورية والجعزية (الأثيوبية) 
والهندية... الخ» وهذه تتشابه في كونها تكتب حرفا محددا لكل صوت صامت› 
فيكتب الحرف مع حركته وكأنهما حرف واحد» وهذا مثال من الكتابة الجعزية 
على حرف الميم: 


a) ab |) af a a, qP  q  @ ا‎ 


MA MU MI MA ME MO MO MWA M YA 


1 - العلماء يسمون هذا النوع بالكتابة المقطعية» على الرغم من أن مصطلح المقطع الصوتي لا ينطبق على هذه الكتابة . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


ومتال آخر من الهانجول الكورية» كلمة : هان (ê)‏ (تعني: واحدا) مكونة 
من: 5 (ه) + | (آلف مد) +ا(نون) = اڅ 

5- نظام الابجديات: وهذه تضع رموزا للصوامت دون الصوائت 
(الحركات)» وهي الشكل الأولي للأبجديات» متل: أبجديات الشرق الأوسط 
كالعربية والفينيقية' والعبرية والسريانية ...الخ 

6 الألفبائيات: وهي الكتابات التي تضع حروفا لكل صوت صامت 
أوصائت (حرف لكل حركة) على حد سواء» وهذه تطورت عن سابقتهاء ومن 
أمثلتها: اللاتينية واليونانية والكريليةء والحروف العربية للغتين الإيغورية 
والكردية...وغيرهما . 

سأضع مثالا بكتابة كلمة (كتِبَ)؛ حيث سأكتبها بالحروف العبرية (نظام 
أبجدي)» وبالحروف العربية الكردية والإيغورية (نظام ألفبائي)» وبالكريلي 
(نظام ألفبائي)» وبالهانجول الكوري (أبجدمقطعي) وبالكتكانا الياباني المقطعي: 


( 
عربي (الفبائي) کوتیبه (ګوردي) کو تبه (ايغوري) 


1- الحروف الفينيقية (الكنعانية) استخدمت في المنطقة الساحلية لشرقي البحر الأبيض المتوسط في الفترة ما 
بين 1200 و 500 قبل الميلاد . 
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اتجاهات أسطر الكتابة 

تختلف الكتابات حول مسار السطر عند الكتابة؛ فمتلا في العربية يتجه 
السطر من اليمين إلى اليسار على شكل أفقي» على عكس مسار الحروف 
اللاتينية أو اليونانيةء وحتى كتابات الصين واليابان تأخذ طريقا مختلفا من 
الأعلى للأسفلء وهذه طرق اللغات في مسارات الأسطر : 

1- اللغات التي تكتب من اليمين إلى اليسار أفقيا : 

معظم نظم الكتابة القديمة ولا سيما كتابات اللغات السامية كانت تتخذ هذا 
المسار» كما نجد في الكتابات الفينيقية والارامية والعبرية والسريانية 
والعربية...الخ . 

2- اللغات التي تكتب من اليسار إلى اليمين أفقيا : كالحروف اليونانية 
واللاتينية والكريلية والأرمينية والجورجية واللاوسية والتاملية ...الخ» كما في 
الأسطر التالية ٠‏ 
YEAIECHU EL INSANU ÛQUODEN TEWIELE TEMURRU ÊLEYHI‏ 
KE LEHEZATIN, BEADE FEWAT EL EWAN YEKTECHIFU INNEHUO‏ 

FIE TEĞRIBE GEYRE WAZIHETI EL MEAALIM . 

3 اللغات التي تكتب من اليمين إلى اليسار عموديا : 

كالكتابات اليابانية والكورية والصينية» وهذه الكتابات لم تستمر كلها إلى 
اليوم وفق هذا النظام» فاللغة الكورية تحولت إلى الكتابة من اليسار لليمين أفقياء 
منذ ثمانينيات القرن الماضي» وفي الصين وسنغافورة تحولت الكتابة أفقيا بعد 
أن كانت عمودياء وفي تايوان لا تزال الكتابة تأخذ مسارها القديم العمودي» 
وفي اليابان بدأت الكتابة الأفقية منذ عصر ميجي (1912-1868م) عند كتابتها 
بالقواميس الأجنبيةء وفي الوقت الحاضر تكتب عموديا وأفقيا . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


(=) 
Yj # yi 
Y 3 f 
1¥ £ 
3 1 1 1 


كتابة بلغة النوشوء من الأعلى للأسفل ومن اليمين لليسار. 
Example (Chinese ]‏ 
AAET BH EBRA E —‏ 

ERE, HRA EIEN AD df 
EI REA BEME HERSE. 


كتابة صينية تتجه من اليسار لليمين أفقياء مع إعادة كتاباتها بالطريقة التقليدية من اليمين إلى 
اليسار عموديا. 


4- اللغات التي تكتب من اليسار إلى اليمين عموديا: كالكتابات المنشورية 
والمغولية والصغدية والأويغورية القديمة ...الخ . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


Example (Mongolian) 


كتابة مغولية قديمة من اليسار لليمين ومن الأعلى للأسفل. 


5- اللغات التي تكتب من اليمين إلى اليسار تم من اليسار لليمين» وهكذا 
دواليك أفقيا : 


1$×*&# °41 $ 7 
< {A410 fA x<4 


كتابة مصرية قديمة من اليمين لليسار والسطر الذي بعده من اليسار لليمين» 
EES PET‏ 
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ثانيا: الأبجدية العربية من البدائية إلى العالمية 


كتب العرب لغتهم قبل الإسلام بشكل محدود» ولم يصانا إلا بعض القصائد 
E‏ ا د ا 
الكعبة لم يصلنا منها مكتوبًا إلا القليل وشفهيا. 

ولا شك أن العرب كتبوا لغتهم قبل الإسلام بقرون» ووصلنا منها الكثير من 
النقوش هنا وهناك في عموم شبه الجزيرة العربية» ومعظم النقوش التي لها 
صلة بالكتابة العربية المعاصرة نجدها في شمال الجزيرة العربية . 

ويأتي السؤال : من أين أتت كتابتنا المعاصرة؟. 


أ. تطور الأبجدية العربية : 

لقد اختلفت آراء العلماء حول أصل الحروف العربية فمنهم من يرى أن 
أصلها الكتابة النبطية المتأخرة'» ومنهم من يرى أن أصلها الكتابة السريانية 
الأسطرنجيلية . 

ولعل الجدول التالي الذي يقارن الحروف العربية (المعاصر والكوفي الأقدم 
منه وخط الجزم الأقدم منهما) بالكتابات السامية الأقدم منها سيجيب عن هذا 
السؤال: 


1- اللغة التَبَّطية لغة سامية تكلمها شعب الأنباط من القرن الثاني قبل الميلاد حتى القرن الرابع بعده 
وكانوا يسكنون جنوب الشام وشمال جزيرة العرب وشبه جزيرة سيناء . 

2- السُريانية لغة سامية تطورت عن الآراميةء اكتسبت هذا الاسم في القرن ال4 م» يتحدتها حدود 
4 مليون في العراق والشام وتركيا وبلاد المهجر (خاصة السويد)» كانت لغة الدواوين للدولة 
الأموية حتى عهد عبد الملك بن مروان» تسمى بالإنجليزية (ءهنر؟) وبالسريانية الغربية (ابأم 
ةئي) لشونو سريويوءوبالسريانية الشرقية (لغت صہةتت) لشانا سريايا . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- يعود خط المسند الأخير إلى القرن التاسع قبل الميلادء وكتبت فيه اللغات السبئية والقتبانية 
والحضرمية والحميرية والمعينية جنوب الجزيرة العربية . 

2- لغة آرامية شرقيةء موطنها جنوب العراق» وحروفها الحالية تعود للقرن ال2 م» الآن على وشك 
الإنقراض لا يتجاوز الذين يتحدثونها ال 100 شخصاء بعد مذبحة عام 1880م في العراق هاجر 
أبناؤها إلى الأحواز (إيران)» والآن معظم المندائيين يعيشون في أوروباء تسمى بالإنجليزية 
(ءنةلمهN)‏ وبالمندائية (لشانا مَندايا) ويسميها العراقيون ب الرطنة. 
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التالي : 


بمقارنة هذه النظم الحرفية بالحروف العربية نجد أن التشابه جاء كما في الجدول 


Bim: 
Aas Fez 
DERBEKE BIEEE 
ج م دم 0 چم‎ × 
PEN pise aFiaFR 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 


أو تداولها تجاريا 


E 
TTT r البسيطة أن أکثر‎ EY ونستنتج من هده‎ 
العربية المعاصرة هي الحروف المندائية بسبعة أحرف مضاف اليها حرفان»‎ 
ثم الحروف النبطية بستة أحرف ثم السريانية بخمسة أحرف» وأن خط الجزم‎ 
أقرب إلى الكتابة النبطية بتسعة أحرف» ثم يأتي بعده المندائي (6 أحرف) ثم‎ 


السرياني (4) والعبري (4) . 
لا شك أن الكتابة العربية مرت بأطوار متعددة وتغيرت مع مرور الزمن إلى 


أن وصلت إلى شكلها الحاليء وهذه نماذج لكتابات عربية قديمة 
٦ل‏ لا کې 
نعل دنو کاک ط4 
سلو ددهر 
كتابة أم الجمال الأولى» غرب a‏ 6 کم من عَمّان 
ترجع الكتابة إلى آخر القرن ال3 الميلادي. 
( ۹ مار ا ھ۹ ولک د 
لر رو یچ ا 
۲ وارد بخار ووی 6916ل زۇ ٩٩‏ داإنلداە 
کا د لمر ۶ 1۹ فلج کدل لز یل کات 
و رر سه سف ووی دصو ی ایک۹۹ 2۷ 
كتابة النمارة» 100 كم من الجنوب الشرقي لدمشق» هذه الكتابة بالخط 


النبطى المتأخر وبلغة عربية متأثرة بالآراميةء كما أن الحروف متشابكة أ 
ي المتاخر وبلغه عربيه متائرة بالارامب ن الحرو 
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من ذي قبلءترجع إلى 328-329 م 


المبلادى. 


رسو ا ۹ ک لدی 
بد ليك“ ج لا فق 
لدي # عل ماح 
یا 0لت 0 


هذه الكتابة منقوشة في أم الجمال علی حجر في الكنيسة المزدوجةء وترجع 
الكتابة إلى حدود القرن الخامس أو السادس الميلادي. 


7 له سې درا مد مدر و طلا مز 6 
٩‏ 
ا 


لل پې دا سید ٩ ٩‏ سرو و سد بې 

كتابة زبد في سوريا بين قنسرين والفرات» نقشت على نحت باب كنيسة مع 
كتابة يونانية وسريانيةء والكتابة العربية غير مؤرخة»ء لكن اليونانية مؤرخة 
بسنة 823 بالتقويم السلوقي”“ عام 521م. 


1 -B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts: From The Nabatean Era To The First 
Islamic Century According To The Dated Texts, 1993, Harvard Semitic Series No. 43, Scholars 
Press: Atlanta (GA), pp. 11-12. 

2 -B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 13. 

3- B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 14. 


3 نشأ التقويم السلوقي صيف 312 ق.م .مع بداية عد سلوقس الأول (يه»4260) (سَلقكوس) حاكم المقاطعة 


ا 


هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


|د ار و که وسار 


وااو الملد ار 
تسکت ملح 
کو طالں ٠‏ 


كتابة أسيس” (جبل أسيس 105كم شرق دمشق))» الكتابة مؤرخة بعام 423 
بالتقويم النبطي وهو ما يعادل 528م 


کنو 
e‏ 


واليونانية. يعود للعام 568 ميلادي. 


البابليةء وألغي التقويم رسميا عام 4 ق م » وظل شعبيا حتى القرن ال6 الميلادي»ء للاستزادة يمكن الرجوع 


أ ررر ار امن ال ى الد الان وال فن ر 
2 - جذور الكتابة العربية الحديثة » سعد الدين أبو الحب» ص ۰12 و(1e۲لہعuإG‏ .8) ص 14. 
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هذه الطبعة 
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سر الله ارجم الرحنم ص قر عند الله و ر سولى 

ار فز عط او م ناد عارص انح الد ۽ ايا سد 

او ٣د‏ عو ک ند ے) یہ )ا لا ساف ا لھ سك رڪ الله 
مرڪ مر س و| ن نو لنت فملیک )نفا ګر سر و ا | لاله 
عالوا ا[ ڪليے سوا ساو كه ان ۷ صد )۷ الله 
لاسر ڪ به سو و ہے تمصا حصا | LL‏ 


^ 3 د اللہ وا ن ہو لو ا فمو لو | )ا سد 9 | با مسا 
e‏ 


نص رسالة النبي جد # إلى هرقل إمبراطور الروم البيزنطيين» وكان في بيت 
المقدس حينذاك» سلمها له دحية بن خليفة الكلبي رضي الله عنه تعود هذه النسخة الى 


الفترة ما بين القرنين الثاني والثالث الهجريين”. 


سم الله الد خم الرخبب. 
الله 9 صر تر او | 


ete 
ا اچ‎ 
چجىرىز 9 اسر‎ 
gm re Dg 
كك9 ایر و بر ال‎ 


a r 


1- باليونانية : (£10¢ »م1 4810٩‏ 52) فلاقیوس إراڭلیوس . 
کے رن ك الد وان اط امد 1099 رطان ارات رار راان هن 
الطبعة الاولى. وانظر البداية والنهاية لابن كثير 4/ 262. 
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نقش بالخط الكوفي عثر عليه في كربلاء يعود للعام 60 ه (683 م)'» مكتوب 


فيه : 
د 
الله وکبر کبیرا وا 
لحمد لله كثيرا وسبحن | 
له بکره واصیلا ولیلا 
طويلا ن اللهم رب 
جبریل ومیکل واسر 
فيل اغفر لليث بن يزيد...الخ 


۴ PR 


| ل‎ 
EL 


إحدى مخطوطات القرآن (السورة 24 ٠‏ الآية 37) كتبت في المدينة المنورة بالخط المائل بتنقيط 
شبه مخفي» تعود إلى القرن الهجري الأول» حروف هذه المخطوطة هي نفسها حروف الجزم 


الحجازي قبل الإسلام. 


1- Saifulla, M. S. M.; Ghuniem, Muhammad; Zaman, Shibli. From Alphonse Mengana to 
Christoph Luxenberg: Arabic script and the alleged Syriac Origins of the Qur’an. Islamic 


‘Izz al-Dın al-Sandugq, "Hajar Hafnat al-Abyad", Sumer, 1955, Volume 11, pp. 213-218. 
2- Safadıi, Y. H. Islamic Calligraphy. 1997. Shambhala Publications, Inc. Boulder. 
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هذه الطبعة 
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im 
اک کر‎ 
لو ا‎ 4 


مخطوطة قرآنية من الورق الرقي تعود للقرن السابع الميلادي» مكتوبة بالخط الحجازي. 


(الآيات 23-0 من سورة الإسراء) مكتو بة بخط المشق» الذي ظهر فی عهد عمر بن الخطاب» 


اسر كى الفرن الذانى الجر ي 


7ب 


هذه الطبعة 
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ویو کے اا ےو ی 
ۋە ھوقۇقتا باپباراۋەر بولۇپ تۇغۇلغان. 


زمانی کوردی زمانیکه که جه‌ماوه‌ری کورد وەک 
زمانی زگماکی پټی دهدوێن , o‏ 


وهذه آخر آشکال تطور الكتابة العربية. 
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ب- جمال الخط العربي 


بعد الفتوحات الإسلامية تطورت الكتابة العربية» فأصبحت منقوطة ومشكلة 
بالحركات وأصبحت الحروف العربية حروف دولية كتب بها العديد من 
المسلمين من غير العرب لغاتهم» ومع مرور الوقت تفنن العرب والشعوب 
CL CD‏ 
والنسخ والكوفي والديواني والطغرائي والفارسي..إلخ» ثم تفرع عنها خطوط 
أخرىء» فاستطاعت الحروف العربية أن تلبي مواهب الفن والإبداع المتنامية مع 
نمو حياة الناس وتطور حضاراتهم. 


وهذه أسطر بسيطة عن الخطوط العربية : 

1- خط الرقعة : 

من الخطوط السهلةء» يستطيع الكاتب العادي أن يكتب به بسرعة» وضع 
قواعده أبو بكر ممتاز بن مصطفى أفندي (ممتاز بك) في عهد السلطان عبد 
المجيد عام 1863م (1280ه)» وسماه: (خط همايون). وقد انتشر في عموم 
الدولة العتمانية حتى حل محل خط النسخ/'» وهذه عينة لخط الرقعة : 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 52- 
53. 


29 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
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ولايسمح بنشرها ورقيا 
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ےا فة 
شرام اط رط ی یری اران امنور . ر وض م فوع ے ما زک مار ولك ے 
عرو ل اں۔ عب ی عار س - 2 IIS E‏ ٹا کل رح 
اللہ وغ وسر رعس مادء صا وون E‏ 


r aa ۱‏ 
٤‏ ایھر مرو . ول بعر 2 سرع ال رار . وومر فط رما امار یتب 
غ لر ول لمت . 
و مو ر ۰ - 
٣‏ دور وگو رة ہیں . و وول إل ر انرو ٥‏ ۔ 
£ اا یبس رون برا سرا ت و ول كارا ون و 
ه ۔ تاھ نا وڑھزا ر دوق دومرف مار بے اسف سا لے السری : 
٦کت‏ بيع أصر عل رماع عع غ عع م مر مارت مميہ . 
ا ك 
مرت ؛ 
اکا 
qoe AcE. ٤‏ 


aT 7‏ 8 س کے ت 
س eq‏ 


ص 


". 5 > ` : “r 
4 | p0: EO. Fee) ه.‎ 
2 و١‎ E ١ : 9 ر‎ 
و ا اک ف‎ 
4 ê | 3 سے‎ e E E : 
9 7 

٠ ٩‏ ا 

2 8 2 )8 4 
ال .نوھ ۰و ررد ج 
او أ ص 
o‏ 


> 


2- خط النسخ : 

أوضح الخطوط العربية على الإطلاق يستخدم في كتابة المطبوعات والكتب 
التعليمية والمصاحف والمواقع الإلكترونيةء ويعتبر أسهل الخطوط قراءة» وقد 
سمي بهذا الاسم لأن النساخ نسخوا به الكتب» ويعتبر الوزير ابن مقلة أول من 
وضع قواعد خط النسخ» وهذه عينة من خط النسخ: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص:53- 
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3 الخط الكوفي : 

هو أقدم الخطوط العربية» سمي بهذا الاسم نسبة إلى مدينة الكوفة في 
العراق» على الرغم من أن هذا الخط كان معروفا قبل إنشاء هذه المدينة بعقودء 
كتب بالخط الكوفي جميع المصاحف حتى القرن الخامس الهجري/'» وهذه 
عينة منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 50. 
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سورة الأعراف آيتا 86 و87 ٠‏ القرن السابع الهجري. 


4- الخط الديواني : 

ويسمى بالسلطاني نسبة إلى ديوان السلطان العثماني» وهو أحد الخطوط 
العربية الجميلةء والذي يحتاج إلى فن وموهبةء» حيث كان هذا الخط يستعمل في 
كتابة المراسلات السلطانية . 

وضع قواعده الخطاط التركي إبراهيم منيف في القرن السادس عشر للميلاد 
في عهد السلطان مد الثاني» وقد كان يستعمل في كتابة الفرمانات (الأوامر) 
السلطانية» ومن أشهر الخطاطين الأتراك الشيخ حميد الله الذي لقب بقبلة 


الكتاب/')» و هذه عينة منه: 


آخ أخفة حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 60- 


.61 
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هذه الطبعة 
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خط الديواني الجلي. 


5- خط الثلث ‏ 

من أجمل الخطوط وأصعبها كتابة وإتقانً, والميزان الذي يوزن به إبداع 
الخطاط؛ ظهر لأول مرة في القرن الرابع الهجري متطورا عن خط النسخ» 
وسمي بالثلث لأن الخطاط يحتاج إلى ثلث قطر القلم مما كان شائعا عند كتابة 
خط النسخ» يمتاز بكثرة أشكال معظم الحروف؛ لذا يمكن كتابة جملة واحدة عدة 
مرات بأشكال مختلفةء يكثر استخدامه في بدايات المصاحف وتزيين القباب 
وعناوين الكتب, وأسماء الصحف والمجلات, ويعتبر ابن مقلة (المتوفى: 
8ه) واضع قواعد هذا الخطء وهذه عينة منه : 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 54- 
و 
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۰ 
ST TEN REET EE TL WE. KE. EE. < 
" Cai 
٤ ® ت ۰ و 0-4 ب“ ا‎ 
ي“‎ o a ا ۷ ۹ مث‎ 


6 الخط الفارسي : 
ویسمیى خط التعليق»› ابتكره حسن الفارسي من خطوط النسخ والرقاع 


ا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


الخطاط مير علي الهراوي التبريزي المتوفى سنة 919ه'ء وهذه عينة منه: 


سجادة من الخط الفارسى والزخارف النباتية. 


EAE E EEE HEEE 


اڪ 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند ا الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 58- 
59 
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ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7 الخط المغربي : 

ينتشر في عموم بلاد المغرب» كما استخدم في الأندلس» والخطان الحجازي 
والكوفي هما الأصل في تطور الخط المغربي؛ فالخط القيرواني نشأً عن الخط 
الكوفي الذي نتج عنه أيضا الخط الإفريقي . 
ظهرت معالم خمسة خطوط مغر بية ابتداء من العصر المريني/ء هي : 

1- الخط الكوفي المغربي . 

طا ات ال ری 

الط ارط 

الط ا اتوه . 

5- الخط الْمُسند أو الرّمامي . 


1- أ خمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند ال الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 65- 
66. 
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فار شود ر, 
8 


> 


8- خط الطغراء : 

هو مزيج بين خطي الديواني والإجازة» أول من استعمله هو السلطان أورخان 
غازي» فبقية السلاطين العثمانيينء وهو كتابة خاصة صعبة التزوير كالختم عند توقيع 
الفرمنات (الأوامر) والرسائل السلطانية» وهذا طاغراء أورخان غازي ثم طاغراء 
السلطان مراد 'ء وهذه نماذج منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» ص: 63. 
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ر بے 2 
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- نماذج للوحات أبدع فيه الخطاطون : 


TEE HESE EERSTE 


چو 
SES‏ 
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ولايسمح بنشر 


ها 
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او تداولها تجار 


ور 
يا 


( 
قيا 
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مصحف في مكتبة في الصين يعود للقرن ال 11ه. 
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إهداء من مركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
ج- كفاءة الأبجدية العربية في كتابة لغات العالم: 


أبدت الحروف العربية براعة في كتابة لغات من عائلات لغوية مختلفة في قارات 
آسيا وأفريقيا وأوروبا. 

الحروف العربية لا تكتب الحركات إلا للإيضاح» وسارت على ذلك معظم اللغات 
التي استخدمت الحروف العربيةء وبعض اللغات رأت آنه من الضروري كتابة 
الحركات داخل الكلمة فابتكرت طريقة يكون بها لكل حركة حرف» على سبيل المثال: 

في اللغة الكردية كلمة (مُحَمّد بن عبداله بن عبدالمطلب) تكتب : (محەمهدى 
کوړی عهبدوللا کوړی عه‌بدول موته‌لیب)» و(تکنولوجیا) تكتب : (تەكنۆلۆژيا) . 

وفي اللغة الإيغورية تكتب كلمات (الله) (ئاللاه)ء و(مد عليه السلام) (مۇههممهد 
ئەلەيھىسسالام) . 

وفي اللغة البوسنية تترجم جملة (نصلي لك يا الله) ب : 

)MOL1M0 SE TEBI, BOZE)‏ وتكتب بالحروف العربية (مۉليمۉ سه تەبى 


بۉژە). 
كما أن اللغات التي تكتب بالحروف العربية قد لا تتفق على تهجئة بعض الكلمات 
(ولا سيما الأجنبية)» كما في الكلمتين التاليتين : 


1 - نادرا ما تستخدم هذه الكلمة» والمعتاد (دانشنامه) آو: (دايرة المعارف) . 


o 
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ثالثا: أهم الأبجديات في العالم 


تمهيد: صراع الأبجديات: 

ا ر اا و ا ا ا ی ا ار اه 
الحروف اللاتينيةء والاتحاد السوفييتي فرض الحروف الكريلية (الروسية) على 
لوب اا الاي ,اورف ال كت ي اكةد من اللات 
واللهجات العربية والفارسية والألمانية والرومانسية ... الخ» والحكومة الأثيوبية 
فرضت الحروف الجعزية في كتابة بعض اللغات في أثيوبياء والحكومة الهندية 
لم تتردد في فرض حروفها على بعض اللغات التي كانت تكتب بالحروف 
العربية... وهناك صراع خفي يدور بين اتجهات تقليدية تدعو للمحافظة على 
الترات القديم وهناك من يريد التطوير» وهناك من لايقبل ما يفرض عليه من 
النظم الحرفية؛ لأنها تمثل دينًا أو تراتًا أو أمة لا يريدون أن يختلطوا بها تقافياء 
فالمالطيون (مثلا) رفضوا أن يكتبوا لغتهم بالحروف العربية لئلا يقال عنهم 
إنهم عرب» والاتحاد السوفييتي فرض الحروف اللاتينية على كل الشعوب 
المسلمة حتى يقطع صلتهم بالمسلمين» والدول العربية معنية بانتشار الأبجدية 
العربيةء لكنها تتجاهل حروفهاء حتى إن بعض اللغات في العالم العربي -والتي 
بدأت الكتابة حديتا- لا تستخدم الحروف العربيةء وأهم دولتين دعمت الحروف 
اعرد ها اهن ك الضن: رطم الوك لاف وال اتخات فرارا 
عام 1965م يقضي بأن تكتب كل اللغات الإفريقية بالحروف اللاتينيةء والدول 
العربية تقدم الدعم لهذه المنظمة دون أن تحرك ساكناء وكأن الدول العربية 
لاتعيش في القارة الأفريقيةء أو أن العرب لا يشكلون أكبر قومية إفريقية . 
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أهم الكتابات على مستوى العالم 

1- الألفبائية اللاتينية": 

الحروف اللاتينية أو الرومانية هي أشهر النظم الكتابية وأكثرها استخداما 
على مستوى العالم لأن لغات غرب ووسط أوروبا (الإنجليزية والأسبانية 
اا ا کات فقي الررف اا رى ار 
الأوروبي زادت انتشارا أكثر وأكثرء ثم كتبت غالبية لغات العالم بها (ولا سيما 
الحديثة)» ومع مرور الوقت أصبحت الأسماء في جوازات السفر» وعناوين 
الرسائل البريدية تكتب بالحروف اللاتينية» وتعمق استخدام الحروف اللاتينية 
مع تطور التكنولوجيا في الانترنت وأجهزة الهاتف المحمول . 

تطورت الكتابتان اللاتينية والكريلية عن الألفابائية الإغريقية (اليونانية) 
وتطورت الألفبائية اليونانية عن الأبجدية الفينيقيةء أي أن أصول الكتابات 
الأوروبية هو الشرق الأوسط . 

كتب الإغريق (اليونان) لغتهم بالحروف الفينيقية وهي كالكتابات السامية 
القديمة كانت تكتب من اليمين إلى اليسارء ولم تكن تكتب حروف العلة» تم 
أضاف الإإغريق أحرف العلة فيما بعد حيث غيروا نطق ستة أحرف فينيقية لم 
يكن لها أصوات مقابلة في اللغة الإغريقيةء وأضافوا لها ستة أحرف أخرى 
لتكون حروف العلة اثني عشر حرفاء ثم صارت تكتب من اليسار إلى اليمينء 
ومع مرور الزمن تطورت أبجديات إغريقية ومن بينها أبجدية إغريقية تدعى 
الكومائية (0M۸۴84۸ع)‏ حيث استعملت غرب أثينا وجنوب إيطالياء ومن 
الألفابائية الكومائية تم اشتقاق الألفبائية الأتروسكية ( AN€Sل ٤۲۸‏ 
»))A LPH BFT‏ والرومان في نهاية المطاف اعتمدوا 21 من 26 حرفا من 
الحروف الأتروسكية. 


1- Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 136-144. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


حروف اللغة اللاتينية؛ 
حر N r r‏ 


KW I: GRAIK 
ER | ES | TE | WE | EKS 


الأحرف اللاتينية الأساسية المعبرة عن أصوات اللغة اللاتينية في الأصل 
هي 21 حرفا فقطء ثم أضيفت بقية الحروف بعد ذلك. 

الحرفان: (إ) و (2) استخدما لتمثيل الحرفين اليونانيين أبسيلون (ر۷) وزيتا 
(7 7) الحروف المركبة: )٥38(‏ و (18) و )C14(‏ تقابل الحروف اليونانية : 

في (ې 0))؛ تيتا (0 ©)» خي (× ). 

الحرف )٤(‏ کثیرا ما یرمز ل (م) إلى جانب رمزہد (×) مثل )6۸1US(‏ 
تکتب )C۸1US(‏ . 

عمليا لا يوجد فرق في الصوت بين الحرفين )١(‏ و () لكن الحرف التاني 
كان يظهر في اللاتينية القديمة قبل الحرف (۸) ثم اختفى تقريبا في اللاتينية 
الكلاسيكية بعد أن استبدل د (°) . 

الحرف المركب (0۷) يظهر في بعض الضمائر فقط والغرض منه تمييز 
الكاف المشمة (”&) عن العقدة )۷W۷(‏ التي تظهر في كلمات أخرى وتكتب 
(CV)‏ . 

حرف (×) هو حرف مركب من حرفین یمثل : (5&) . 

انتشر في عصر النهضة كتابة الحرف (۷) على شكل (0) لتمييزه عن 
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الحرف شبه العلة الموافق له» كما انتشر كتابة الصائت (1) على شكل ([) لمد 
الكسرة لتصبح ياء مد. 

إطالة صوت الحركة وتفخيمها لا يظهر في النص اللاتيني» وفي الكتابة الحديثة - 
وبسبب انتشار كتابة مئات اللغات بالحروف اللاتينية - ضعت إشارات فارقة على 
بعض الأحرف لتمييز صوتها ولتغيير ها عن الأصل اللاتيني» مثل الحرف: (۸) - 
على سبيل المثال- قد تجده وضعت عليه علامة فارقة كما في الحروف التالية: (۸ 
A.A... A.A...‏ ....) وكذا بقية الحروف اللاتينية . 

لم يعرف الرومان القدماء الحروف الصغيرة (م.4.ء.ط.ه)» ولا المسافات بين 
الكلمات» لكنهم قد يضعون نقاطا أحيانا بين الكلمات إذا خشوا الالتباس؛ فالعبارة 
الإاتıنية‏ llتıllة‏ : )L06GETE, 0 VENERES CUPIDINÊSQUE)‏ كانت 
تكٽب: (LVGETEOVENERESCVPIDINESQVE)‏ 

في باريس عام 1886م İaٽت‏ جyeaة‏ ) DHI FONÈTIKTÎCERZ'‏ 
»)AS0 ۴N‏ والتي تغير اسمها فيما بعد إلى: (الجمعية الصوتية الدولية) 
(IPA) gİ «(INTERNATIONALE L'ASSOCIATION PHONÉTIQUE)‏ 
بالإنجليزيةء وأصبحت تهدف إلى تصنيف ودراسة الأصوات في جميع اللغات» 
ووضع رمز لكل صوت بشكل موحد على أساس الحروف اللاتينيةء وفي عام 2008 
كانت عدد الحروف 107 وأربع علامات . 


اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية باللون الأخضر الغامق» والأخضر الفاتح يشير إلى أن 


المنطقة مختلطة الأبجديات. 


“47 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- الألفبائية الكريلية (24.114118 1)۸1 کرلسا: 

وتسمى الحروف السريليةء أو الروسية (تسمية عامية)» تسمى باللغة الروسية : 
کر لسا (۸11P11[111111]۸)ء‏ کما تسمی: اُزبُکا (۸356۷K۸۸)ء‏ اخترعھا القدیسان 
کیریلوس )×¥P1۸۸0±(‏ وميثۆدیۆس )M۴00۸10×(‏ من أحد أشکال 
الحروف اليونانية لكتابة الإنجيل ونشر المسيحية بين الشعوب السلافية . 

يعتقد أن أول أشكال الحروف الكريلية ظهر عام 940م. وأول استخدام لتسمية 
الكريلية كان في روسيا في القرن الثامن عشر الميلادي بعد الإصلاحات للقيصر بيتر 
الأول . 

رمد فت ال الس ةن مجمرعة من الات ارت تك اللات لحي ف 
استخدام الحروف الكريليةء ومن أهم تلك اللغات: الروسية والأوكرانية والبيلوروسية 
والصربية والبلغارية . 

ومع ظهور القوميات وإصلاح التعليم في روسيا القيصرية كتب العديد من اللغات 
الأوربية في الأراضي القيصرية بالحروف الكريلية» ومن تلك اللغات الأدمورتية 
والتشوفاشية والموردفينية ...الخ . 

وبذلك زاد عدد اللغات المستخدمة لهذه الكتابةء وكان لتمدد القيصرية الروسية في 
القفقاس وآسيا ووصولها للحدود الكورية واليابانية أثر كبير في انتشار هذه الألفبائية 
حيث كتبت بعض اللغات الجديدة بالكريليةء ويعتبر عام 1938م عامًا تاريخَيًا لهذه 
الكتابة حيث فرض الاتحاد السوفييتي على كل الشعوب السوفييتية كتابة لغاتها 
بالحروف الكريلية» كما طور السوفييت كل اللغات في عموم الاتحاد السوفييتي 
فتقضاعف عدد اللغات التي تستعمل هذه الحروف» ولم تعد محصورة في أوروبا؛ 
فكتبت بها كل اللغات في القفقاس/ وشمال آسيا وآسيا الوسطىء» وفي تلك الفترة كانت 
مرا هي افر اارح دة فی اسا الت كني لاما تروف اكر هة 


1 - Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and 
development of letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 192-207. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


بعد تفكك الاتحاد السرفيثى قامت بعض اللغات باسشبعاد الحروف الكريدة 
وصارت تكتب بالحروف اللاتينيةء ولعل من أهم هذه اللغات : الأوزبكية 
والآذربيجانية والشيشانية والگاگوز... إلخ» حتى جمهورية طاجكستان اتخذت 
قرارًا يقضي بالرجوع للحروف العربية وإن لم ينفذ بعد . 


وهذه الحروف الكريلية الأولى: 


™ 
۶ 4M ~2 ور‎ 4 


1 OPC ١ oT Mi 0% 


I 'b BII Bb 


U T/ EK 
ر ا‎ SS 


أحرف كريلية كانت تستخدم قديما ولم تعد تستخدم الآن : 


2 A ã 22 ةة‎ 


A 
Ee Tr [r B5 
E @e €@e FFXX 
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33 
[ 
KK 
MM 
HJ 5 


Ç‏ ب 


Yy 
hh 


U q 


Kk Kk 
Kk JlJ 
HH HEH 
O : 
Ib Pf 
¥¥¥ Xx 
Ui Uu 
bl]!  b®B 
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Q o 
IT 
YY 
Hr 
U qu 


- الحروف الكريلية المائلة : 


A BIBT I E|EÊ X|3 MH J K | M HO IL 
4 lBlBIrlal Bll xl3lmlH| Kl lu|H| ol 


PCT Y|® XI 4 HL) IL |b BI b 3 1O | 
PlclTlvle xl lu) U |B BIB) 3 1O) 4 | 


الحروف الروسية القديمة والحديثة وما يقابلها بالعربية' : 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


أ - نقل من موسوعة ويكيبديا الحرة 
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بالروسية 


OKIBBTE): 


DHI KPATKOE UH CB KPATKOIM 


سي کراتکوي يي کراتکويي 


3JIb 211ر‎ 


MDBICJTBTE 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


ObBOPOTHOE 


ابوروتنیه 


حروف كريلية مهملة من القرن ال 18 من الحروف الروسية : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


% 


° ي 

Er 
0 

3 <f 


C. 
1 


OMETA 
آومیگا‎ 
IOC BOJIbIIIOV 
يوس بلشۆي‎ 
IOC MAJIbIDM 


IOC BOJIbIHOM 
IOTHPOBAHHDBIVÎ 
يوس بلشؤي آوتيروقانيي‎ 
IOC MAJIbIM 
IOTHPOBAHHDBIVÎ 


يوس بلشۆي أوتيروقانيي 


e | a |> |x|] #۴ 
8 8 م‎ 
E 


800 
يو أو 
15 


1 ا 1 
E‏ 
ف 
1 


4 1 ۹ | 1 
يلية فی آسيا وأوروبا. 


کو 
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ومن أهم اللغات التي تستخدم الحروف الكريلية : الروسية والبيلاروسية 
والبشكيرية والقرغيزية والمنغولية والصربية البوسنية البلغارية والأوكرانية 
والمقدونية والتترية والقازاخية والأدمورتية والشوفاشية ..الخ . 


3 الكتابة الصينية (۷) هن زي <:)]۸N273(‏ 

تختلف الكتابة الصينيةء عن باقي الكتابات في بقية أنحاء العالم» حيث إنها 
طورت عن رسوم قديمة لتكون رموزا فكرية غير مرتبطة بالصوت؛ لذلك 
استخدمتها شعوب تتكلم لغات مختلفة جذريا عن اللغة الصينية . 

اللغة الصينية لغة نغميةء ويعني ذلك أن الكلمة الواحدة قد يكون لها أربع نغمات 
ونطق خامس لا تكون فيه منغومة» ويتغير معنى الكلمة ومدلولاتها بحسب النغمة 
المصاحبة» وهذا ينطبق على كل كلمة صينيةء واللغة الصينية لا تعرف الاشتقاق 
بالمفهوم الموجود للغات الهندوأوروبية أو اللغات الساميةء ولا بأي مفهوم كما في 
اللغات الأورالألتائية أو الأسترونيزيةء فالكلمة قد تكون اسمًا أو فعلاً أو حرقًا 
بحسب سياقها في الجملةء كما أنها لا تعرف الماضي والمضارع والمستقبل عن 
طريق تصريف الفعل . 

والرموز الصينية ليست سهلة لا في الكتابة ولا في الحفظ ولا في العددء 
فالقاموس الصيني: )SHUO⁄0W٤× [1٤71(‏ الذي کتب عام 100 میلادیا فيه 
3 رمزا: والقاموس ⁄1214N(‏ ¥111⁄1) الذي طبع عام 2004م فيه 
0 رمزاء وإحدى الدراسات التي أجريت في الصين أظهرت أن محو 
الأمية الكامل يتطلب معرفة ما بين 4-3 آلاف رمزاً. 


1- Dr. L. WIEGER, S. CHINESE CHARACTERS THEIR ORIGIN, ETYMOLOGY, 
HISTORY, CLASSIFICATION AND SIGNIFICATION. A THOROUGH STUDY FROM 
CHINESE DOCUMENTS. Second Edition, enlarged and rerjiud according to the 4th French 
edition. PARAGON BOOK REPRINT CORP., NEW YORK. PP: 5-13. 

2- Galambos, Imre (2006). Orthography of early Chinese writing: evidence from newly 
excavated manuscripts. Budapest: Eötvös Lorûnd University. PP: 1-9 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


وا ا نخدت اللغات اناا والكرر تة و انشا هذه لكان اضطرت 
إلى تغييرهاء لأن أقل ما فيها أن تركيب الجملة وصف الكلمات مختلف جذريا عن 
EAN‏ 

وقد أخذ الصينيون في تطوير الرموز الصينية مع مرور الزمنء والتي 
اعتبروها خاصة لموظفي الدولة وليست لعامة الناس» ومع مرور الوقت أصبحت 
لكان بها تطافب حفط الات الرمرزه وكة الطرة ل تان عاف الاس 
ولانشر التعليم في كل مكان. 

في اليابان تدعى الرموز الصینية: گنج (۶ £ ۸NN[1×›؛‏ حیٹ عدلوا 
الكتابة الصينية وأضافوا لها رموزا تدعی: (کاتاکانا)» ورموزا أآخری 
تدعى (هيراجانا) تستخدمان مع الرموز الصينية . 

وبهذا أصبحت الرموز الصينية في اليابانية تستخدم أقل مما في الصينية 
وأصبحت بعض الرموز تستخدم لمدلولات مختلفة عما في الصينية. 

أما في كوريا فتدعى الكتابة الصينية: هاج (†۸*) ۸[ 8٨۸ N‏ . 

وفي كوريا الشمالية آلغيت الرموز الصينية نهائيا حيث حلت حروف 
الهنجول محلهاء وهي حروف مقطعية سهلة التعلم لعامة الناس» أما في كوريا 
الجنوبية فلا تزال الرموز الصينية تستخدم بشكل محدود لتحديد المصطلحات 
العلمية مع حروف الهنجول . 

وأما في فيتنام فكانت الكتابة الصينية تدعى: هان تو )%2( HAN TY‏ 
وقد استخدمت هذه الكتابة لقرون طويلةء ثم ألغيت الكتابة الصينية في كتابة 
اللغة الفيتنامية لتحل الحروف اللاتينية محلهاء وانتهت الرموز الصينية نهائيا . 

ولقد أخذت الحكومة الصينية عام 1964م في تبسيط هذه الكتابة لتقتصر 
على الحد الأقل» وهذا التبسيط اقتصر على الصين وسنغافورة» بينما لا تزال 
تكتب بالطريقة التقليدية في تايوان وهونج كونج وماليزيا وماكاو. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


سے 


ے < 


\ 
تبين هذه الخريطة أماكن انتشار الكتابة الصينية في شرق آسيا. 


طريقة كتابة اللغة الصينية : 
تكب الرموز الصينية بطريقة علمية وفق خطوات محددة» كما في الرمز 
التالي: 


KF ê 


الخطوط الصينية الأساسية : 


| س . اسر ۶ 


0 


LU\IL< 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


4- الكتابة الهندية : 

تسمی الدثناگري: »)8371٩۲0(‏ مكونة من: دیقا )@٩(‏ ۰58۷۸ و: ناگري 
٠ )73۲0(‏ وتكتب بالأوردية: (دیوناگرى)» تطورت هذه الكتابة عن كتابة 
ناگري [۸6۸8.))» الذي تطور عن کتابة گوپتا (60۲۲۸)» التي تطورت 
عن كتابة براهمي: M[(‏ ۸51 86۸). 

نظام الكتابة الهندية أبجدي مقطعي» كتبت به اللغة السنسكريتية والهندية 
والبهارية والمراتية والنيبالية والبيلية...إلخ» وبعض اللغات تكتب بهذه الحروف 
مع نظم حرفية أخرى كالگجراتية والسندية والبجبورية...الخ . وهذه الحروف 
تنتشر في الهند بسبب تبني الحكومة الهندية لها دون غيرها من الأبجديات. 

الحروف الدفنجارية مع رومنتها بالحروف اللاتينية المخصصة لها : 


أ - الحروف الساكنة ؛ 


. HARVARD- 
DEVANAGARI | IAST ITRANS | VELTHUIS 
KYOTO 
5 
n Kh KÛ 


e n am an 


1 - Peter T'. Daniels & William Bright, THE WORLD'S WRITING SYSTEMS, Oxford 
university press, 1996, PP: 384-390. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


O0 2: 
HH 
Q0 2 
6 


ب 
Eî‏ 
ثَ 


ہے 
a‏ 
حل 
ہے 

بے 
E‏ 
> < 


z2‏ تب ن 
ت ن 
ب ن ا 
7 2 


چ 
حر 
حل 


حل 
ت 
حل 


E 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


6 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


5 ِ HARVARD- 
DEVANAGARI j IAST ITRANS | VELTHUIS 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


E SS CI E E 
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الأرقام الهندية : 


5- الألفبائية اليونانية (70 ۸۸0۸881 )EAAHNIK0‏ إلينيكۆ 
الفاقيتو: 

تكتب بها اللغة اليونانيةء وتكمن أهميتها في تطور الألفبائيات: اللاتينية 
والكريلية والقبطية والقوطية )601#841٥(‏ عنها. 

تطورت الألفبائية اليونانية عن الأبجدية الفينيقيةء وكانت الفينيقية تتبع النظام 
الأبجدي» وكانت تكتب من اليمين إلى اليسارء فألغى اليونان بعض الحروف 
وأضافوا أخرى (مجملها: عشرة أحرف)» وأصبحت تكتب من اليسار لليمين»› 
وأصبح نظامها ألفبائي» أي أن لكل حركة حرفاً خاصاً بهاء وتغيرت أشكال 
الحروف اليونانية مع مرور الوقت فقد استخدمت في القرن التاسع قبل الميلادء 


1- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL OF REFERENCE ALPHABETS OF 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 9 & 55-56. 
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وتطورت اللغة اليونانية وتعددت اللهجات الأدبية التي كتبت بهاء وتطورت 
الحروف اليونانية مع تطور تلك اللهجات» فاليونانية من القرن الحادي عشر أو 
التاسع ق.م. وحتى القرن السادس قبل الميلاد تسمى: اللغة الهيلينية 
(EAA HNIKB)‏ ELLÊNIKÊګ‏ واللغة اليونانية بين القرنين الخامس والرابع 
قبل الميلاد تسمى اللغة الكلاسيكيةء أو: الإلينية (۸۸8۸16۸ع) » وتطورت 
الألفبائية اللاتينية عن العصر الهيليني والألفبائية الكريلية تطورت عن الألفبائية 
اللغة الكلاسيكية (الإلينية)» هذا أشهر تقسيم للغة اليونانيةء وهناك تقسيمات 
أخرى مختلفة ومتنوعة . 

وكتب بعض الألبان والأرمن والجورجيين لغتهم بالحروف اليونانيةء لكن 
ذلك لم يتجاوز فترة محدودة ثم انتهى. 

وعدد الحروف اليونانية أربعة وعشرون حرفاء تكتب بها اللغة الإغريقية 
منذ أواخر القرن التاسع أو بداية القرن الثامن قبل الميلاد. وتستخدم الحروف 
الإغريقية بكثرة في الترميز الرياضي اللاتيني. 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها: 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


أشكال الحروف اليونانية القديمة والحديثة ؛ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


أماكن انتشار لهجات اللغة اليونانية الكلاسيكية في العالم : 
2JLLYRIAN a .. _MACEDONMIAN‏ 


۴ 


سے < 
ٹک 7 


LYDON APY 


Western group: Central group: Eastern group: 
Doric proper Aeolic Attic 


Northwest Doric Greek | | Arcado-Cypriot lonic 


ll Achaean Doric Greek 


6 الأبجدية العبرية" (»ددم ودد ألفبيت عفريت: 

حروف اللغة العبرية أحد الأبجديات السامية القديمةء واقترنت باليهود على 
الرغم من أنها كتبت بها اللغة الآراميةء التي يعود بدايات كتابتها للقرن العاشر 
قبل الميلاد» ثم أصبحت منتشرة في منطقة الهلال الخصيب ابتداءَ من القرن 


1- C. R. LEPSIUS, STANDARD ALPHABET FOR REDUCING UNWRITTEN LANGUAGES 
AND POfeRIGN GRAPHIC SYSTEMS, SECOND EDITION Berlin 1863, PP: 173 -182. 
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الخامس قبل الميلاد بعد هزيمة المملكة الأشوريةء وقد كتب بها سفري دانيال 
وعزرا» ومخطوطات البحر الميت» وهي اللغة الرئيسية في التلمود» وهناك 
رأيان حول اللغة التي استخدمت هذه الحروف» أكانت العبرية أو الآرامية؟ لكن 
من المعروف أن اللغة العبرية ظهرت قبل الآرامية . 

Eg A Ta o, 
E د‎ 
O OE E E TP E 
الناطقين بها بمليونين › منتشرين في الشام والعراق وتركيا والولايات المتحدة‎ 
وأوروباء ومع مرور الوقت بدأت تتغير حروف اللغة الآرامية وأصبح‎ 
الآراميون في الشرق يستخدمون حروفاً أخرى» كما تغيرت لغتهم وأصبحت‎ 
تدعى السريانيةء لكن لا يزال هناك الآراميون الذين يتحدثون اللغة الآرامية‎ 
ويستخدمون هذه الحروف» وفي البداية كان اليهود يكتبون بحروف فينيقيةء‎ 
وفي عهد الإمبراطورية الفارسية أخذوا يكتبون بالحروف الآرامية باستثناء‎ 
. طائفة السامرة‎ 

لكن الانتشار المهم لهذه الحروف هو انتشار اليهود في مناطق متعددة من 
العالم» ومع مرور الوقت لم يعد اليهود يتحدثون اللغة العبريةء لكنهم اعتمدوا 
الحروف العبرية لكتابة العديد من اللغات واللهجات» فظهرت لغات الييدش 
(لهجة ألمانية)ء واللادينو (لهجة أسبانية)» والعربية اليهوديةء والبخارية (لهجة 
فارسية بخارية)» والجورجية اليهودية والشركسية اليهودية... وغيرها من 
ات رالمات ای لے كب ها ااقتر. 

ا د ا ا ی ق 
يتكلمها عدد كبير من اليهود» ويطبع بها الكثير من الكتب والمجلات ولها 
TT‏ 

اما اللادينو (هَكيتَيّه) (7”07) ۰1۸۸۴٤۲1۸‏ فقد تحول غالبية اليهود إلى 
كتابتها بالحروف اللاتينيةء وتنتشر في شمال المغرب في تطوان وسبتة ومليلية 


rE 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


أما البخارية والعربية اليهودية فانتشار هما أقل بين اليهود» ويقدر عدد العرب 
الذين يستخدمون الحروف العبرية بحدود 90 ألفا 0 

وهذه قائمة ببعض اللغات اليهودية التي استخدمت الحروف العبرية : 

1- اللغات السامية: العبرية والآرامية والعربية اليهودية (لهجات : مغربية . 
تونسية جزائرية . ليبية . عراقية . مصرية ) والبربرية . 

2- اللغات الكوشية : لغة الكايلا والقوارا والكايلينيا . 

3 لغات أوروبية : اليديشية واللادينو واللاتينية والإيطالية والقتالونية 
والشواديت والصرفتية والأراغونية والكنانية (لغة تشيكة) واليقانية (لهجة 
يونانية) . 

4- لغات إيرانية: البخارية والفارسية والجيدية (5(78151) واليزدية 
والكرمانية والشيرازية والأصفهانية والهمدانية والكاشانية والكردية . 

5- اللغات التركية : الكريمية والكريمتشاق (تتارية) . 

6 اللغات القفقاسية : الجروزنية . 

7- اللغات الدرافيدية : المالايامية . 

عدد حروف اللغة العبرية اثنان وعشرون حرفا مرتبة على طريقة : (أبجد 
هوز حطي كلمن سعفص قرشت)» وها هي الحروف الحديثة“: 


1979 3°38 ,1 ay5 “nya nan Nan — NPT NWT 2 a7 -1 
.66-40 حاییم رابین' »> اللغات اليهودية وخاصية الوحدة والإشكالية» فعامیم» تل ا عام 9 صفحات:‎ 
2- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL OF REFERENCE ALPHABETS OF 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 10-14. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


Nun 


samekh 


ayin 


p€ 


tsadıi 


kuf 


reish 


shin 


tav 


س 
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A يg ل ف ے‎ Ht 


ا #‡ 0 د + 2# xk‏ 


ا اي 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7 الكتابة الجأزية (الكتابة الأثيوبية): 

تطورت الكتابة الجعزيةء أو الجأزيةء من الكتابة العربية القديمة الجنوبية 
(اللغة الحميرية) التي كانت سائدة في اليمنء وهذا النظام من الكتابة استخدمته 
اللغات السامية في أثيوبيا وأرتيرياء وأهم اللغات التي تستخدمه: الأمهرية 
(أمَرِنّي) والتيجرينيةء والتجري» والهررية والبلينية (811۸) والمعنية ( ۴'8۲ )M‏ 
من لغات الأورومو...الخ . 

حتى عام 330م كانت حروف الجأزية مكونة من ستة وعشرين حرفاء 
وهي : 


ااە|غ ||| ف إس|ر شامع |داه| ‏ 
ee |[v|a|a | «|» | ¢ || ¢ [or |||‏ 


ee esle leila 
SHHHAAHHFSINEAS 


الكتابة الأثيوبية تختلف عن الكتابات الساميةء فكل حرف منها يكتب مع 
حرکته» ولکل حرف شکل بناء على حركته» وتكتب من اليسار لليمين» كما في 


1 - BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL OF REFERENCE ALPHABETS OF 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 23-25. 


ا 


0 
T1 
حل‎ 


^f 


SEFHE PEER ERE EELS 


[ 


سے 


رد 


b: 


0 0 
۰ » » 
(n 4 e o ® 1 ١ 
X 0 1 \ \ %1 ٩ \ n \ \ 
» ( \ \ »\ \+ ۹ 
LL" » \ * سے‎ ٣ا‎ ۹ » \ 8 \ 


(o 


|e | |< |3 |‏ د| <| | د| | ھ| م | +| | 
eee RE‏ 
| جا +| | تا ٭| ج| ما د| | | | ج| | م 
٠‏ 


ت 


EEE 


ا 


E 
| 


اا 
ESSE‏ 


ت 


38 
3 
5 
= 
2 
3 
3 
2 
3 
# 
3 
5 
3 
o 
o 
E3 
e 
# 
3 
am 
AR 


حا | | | جا حا چا د چا عا م ج داه ف | م د| | دام 


مھ د م ع ا د 
SASS‏ 


SSSI 


Ee 
ASS 


A All| 


0 


| |x 10.000 


8- الحروف الأرمنية : 

اخترع القديس مسرۆب مَشتۆتس )108/8 MESROP (U 6UP°/ U‏ 
MHASH‏ الحروف الأرمينية في عامي: 405 و 406م» فترة افرامُشاپوه 
۷X RAMSHAPUH (LMNUUCUOUNNF<)‏ ملك أرمینیا في اعوام (392 - 
44( . 

عمل القديس ميسروب على التبشير بالمسيحية في أرجاء أرمينيا التي لا 
تزال أجزاء من أطرافها تدين بالوتنيةء وكان الأرمن في تلك الفترة في حالة 
غير مستقرة مع الفرس الذين يريدون نشر الزردشتية بين الأرمن» وفي إحدى 


1. Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 268-273. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


تنقلات ميسروب في سيونيك (ناجرنو قرة باغ) وجد أنه من الضروري 
كتابة الأرمينية بحروف تناسبها لسوء ترجمة الكتاب المقدس الذي بيده» وبعد 
استشارة البطريرك ساهاك استنبط أحرفا أرمنية قام بتعليمها لمجموعة من 
الأطفال خلال فترة عامين» ولكن مني بالفشل . 

لم ييأس وتابع أبحاثه ثم تمكن بعد سنوات من تحديد الحروف المناسبة 
والصوت المناسب لكل حرف ثم قام بإعطاء كل حرف شكلا معيناً في مدينة 
ساموسات (سمیيساط في ترکیا) مستعیناً بخطاط يوناني خبیر اسمه هروبانوس» 
ثم عاد إلى أرمينياء ومعه حروف مكونة من ستة وثلاثين حرفا . 

واستمرت تلك الحروف في كتابة اللغة الأرمينية وازدهر الأدب الأرميني» 
وأضيف بعد ذلك حرفان في نهاية القرن الثاني عشر 

تسمى الحروف الأرمينية: هايگگن ايبن ( 182/۳26 {G11‏ 48>) 
»HAYKAKAN AYBUBEN‏ وآيببن مكونة من الحرفين الأولين للغة 
الأرمينيةء وهما : 18# ]ا (آيب) و نام 2 (بن) . 

نظام الحروف الأرمينية ألفبائي» وتكتب من اليسار لليمين» وهذه حروفها : 
الحروف الأرمينية الغربية مع اسم الحرف بالأرمينية واللاتينيةء ثم كيفية نطقة 
والقيمة الرقمية للحرف: 
Uu Fr %q ‘hn bk 9q tk Cp Hp dd Ph l bh‏ 


wp pt qhî qu Ëyı qu Èk 1P pn di pûþ ymû jk 
ayb ben gim da ye za Ê êt to Zê ini lin xe 


a b q d e Zz ê ê t ۳ ا‎ | x 
[a] [b] [28] [d] [sje] [Z2] [e] [o] [FF] G3] [I] [J [¥] 
1 2 3 4 5 6 1 8 9 10 2 30 40 


)4511¶ @214545( وبالآذر بيجانية: داغلق قاراباغ‎ Leinayin Garabaخ‎ (Lkniugpi \upupun) 
. (Nagorno-Karabakh) : ةqjılجنilıو‎ « 
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او تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 


Vs Ûy Zh Qa In af Ûû 8) Lû Ce fn 9, uw 
u kû hn ûm qum ûk ûk hh in cu n yu uyË 
ça ken ho ja jal ûe men hi now Šša 
Ç k fh j ٠ ë& mm y 1 5 

s] [kK [h] [dz] [x<] [¥] (m] [wi] [n] Û] [volo] [¥] [pJ] 


60 70 $80 90 100 200 2300 400 G00 700 800 


9 [hn Uu dı Sın n 8g (hn Oh f ll Oo bp 
gt nu uk jtj nm pk gn hmû dhmp fE u 0 tp 
jê fa Se veyv tyom re CoO him pyow Kk jew ه‎ fe 


٣ 5 ۷ 1 r oO Ww p kً ew ù f‏ ا 
[r] [s] [v] [t] [r] [tf] [v] [P"] [kK] [ev/jev] [o] [f]‏ ]4[ 
 - 10000 20000‏ 9000 8000 7000 6000 5000 4000 3000 2000 1000 900 


الحروف الأرمينية الغربية مع اسم الحرف بالأرمينية واللاتينيةء ثم كيفية نطقة 
E‏ 


Uu Fp %q tn bt Aq tk Cp Fp dd Ph bl bp 

uye pk qhl qm kË; qm kk pp pn dkt php gm puk 

ayp pen kim ta ye za êh ëfl toh zhe ini lim xe 

p k 1 e Z2 ë خ‎ i ۴ 1 | X 

[a] [p"] (kK) [FF] [wie] [Z2] [e] [e] [FF] [5J [J [J [¥] 
20 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 30 40 


Us j Zh Qû In Bf U GS) Lû Ce Nn 9Q, Ay 
sm kû hn ûm qun fk dk hh ûn cw n su qk 

ken ho ja gat e men hi now ša vO a be 
¢ k h j 4 C&C Mm ۷ n 5 0 & b 
[dz] [gs] [hb] [ts] [<] [%4] [(m] [Mj] [n] [Û] [ovo] [4°] [bJ] 


50 60 F70 80 90 100 200 300 400 500 00 700 800 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Sg hı Ph Ff lL O00 ®} 


gn hul fymp fE lu 0 þE 
co him p'yowr Kk jew û fe 


A9 fn Uu YJ Su Fp 


9k nu uk jE nyu pEÉ 


jê fa Sê veV tyowmn reê 
أ‎ i 5 V 1 r cC" Ww pُ kK ew ã 1 
[f [f [sS [v] [d [e] [ts] [v] [p"] [kK] [ev/jev] [o] [f] 
- 10000 20000 


1000 #2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 
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ومع مرور الوقت بدأت اللغة الأرمينية تتغير في أصواتها ومفرداتهاء 
فانقسمت إلى لهجتين أساسيتين» الأرمينية الشرقية في أرمينيا وإيرانء 
والأرمينية الغربية في دول الشرق الأوسط (العراق وتركيا وسوريا ولبنان 


والأردن) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


APO 
Sq UPI LE 
i E 


E 


مخطوطة باللغة الأرميني تعود للقرن الخامس أو السادس الميلادي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفصل الثاني 


اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
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1- اللغة العربية 

تعريف باللغة العربية': 

اللغة العربية إحدى اللغات العالمية الست الرسمية المعترف بها لدى الأمم 
المتحدة» وهي اللغة الرسمية في جميع الدول العربية» ولغة رسمية محلية في إيران 
وإسرائيل وأرتيريا وتشادء كما أن لها امتدادا قويًا في العالم الإسلامي كلهء ولا 
سيما في الأوساط المتدينة؛ لحاجة المسلم إلى فهم نصوص الكتاب والسنةء وإلى 
فهم ما لابد منه مما تصح به عبادته» كقراءة الفاتحة وغيرها مما تيسر من القرآن» 
وأذكار الصلوات والأذان» وأذكار الحج» ونحو ذلك مما يحتاجه المسلم من 
العبادات والأذكار التي لاتصح إلا باللغة العربية. 

واللغة العربية من أقدم اللغات المعاصرة» وهي لا تمثل منطقة معينة؛ وقد 
كانت هي اللغة الرسمية في الأندلس (إسبانيا والبرتغال) وإحدى اللغات الرسمية 
في آسيا الوسطى وبلاد فارس وأرمينيا والبلقان وممالك أفريقيا . 

وهي لغة التراث الإسلامي والعربي عموماء فهي لغة العلم والشعر 
والمؤلفات العلمية والتاريخية لعشرات الشعوب الإسلامية منذ أربعة عشر قرناء 
كتب بها العرب وغير العرب» وكتب بها المسلمون وغير المسلمين . 

انتشرت لغات ونمت تم زالت وتفتتت ولكن اللغة العربية ظلت شامخة قوية 
متماسكة محبوبة رغم الأمراض التي أصابت أهلها . 

وهذه الدول العربية التي يتحدث أهلها اللغة العربية مع إسقاط أعداد أبناء 
الأقليات التي لا تتحدث اللغة العربيةء في العراق وسوريا والسودان والمغرب 
والجزائر وعمان» والدول العربية هي : 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. PP: 42-44 & 53-56. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 25-30 
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هذه الطبعة 
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1 8.264.0 


2010 1.234.56 
JULY 1 2010 10.549.100 


JANUARY 2011 36.30.0 
2010 27.136.977 | السعودية 27 27مليون‎ OTT yT المملكة‎ 


الشمال: 22.633.510 
السودا 20 مليور 2008ء 
ّ الجنوب : 8.260.490 


2010 23695.000 


ا e‏ 53.0 2010 
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2009 3.939 
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32.408.000 فبرایر 24 2012 
بانب 3.460.000 2010 
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قراءة في الوضع اللغوي في العالم العربي : 


1- الأردن : 
الحكومة الأردنية لهذه الأقليات بتدريس لغتهاء وعلى سبيل المثال أول مدرسة 
لتعليم الأطفال الشركس لغتهم الأديغية خارج روسيا كانت مدرسة الأمير حمزة 
ابن طلال» وتطورت اللغة الأديغية حتی إنهم الآن يبثون من الأردن قناة 
(نارت) والتي تبث باللغتين العربية والشركسيةء مما أسهم في بث التنوع 
والتسامح الثقافي . 


2- الإمارات العربية المتحدة: 

تعاني الإمارات من قلة السكان ومن الثروة الاقتصادية الهائلة» مما جعل 
العمالة الآسيوية تتدفق بكثافة على هذا البلدء وهذا أوجد خللا في التركيبة 
السكانية وأثر في اللغة العربية؛ فمع كثرة العمالة التي تأتي من شبه القارة 
الهندية والتي لا تريد أن تتحدث اللغة العربية يضعف وضع اللغة العربية شيئا 
فشيئاء حتى أصبح بعض السكان يتحدثون الأوردية أو الهندية . 


- إمارة دبي : 

عدد السكان 2,262 مليون عام 2010م, وعدد الإماراتيين فيها : 214 ألفء 
وهذا يعني أن %90.5 من سكان الإمارة أجانب» مع العلم أن هذه الإحصائيات 
لكامل إمارة دبي» مع ما يتبعها من المدن والقرى التي لا يوجد فيها أجانب. 

واللغة العربية قد لا تجدي نفعا على المتحدث بها في مدينة دبي لأن الغالبية 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 
Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 9. 


2 - نشرة السكان» مركز دبي للاحصاء»ء إمارة دبي ۰ 2011م ص: 2. 
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المطلقة من السكان لا تعرفهاء ونْعَد اللغة الإنجليزية هي اللغة الأولى لدى 
المتحدثين فيها. 

وأما بقية الإمارات فوضع العربية فيها أفضل» حتى مدينة (أبو ظبي) 
يتحدث معظم عمالتها اللغة العربية. 


3 البحرين': 

عدد السكان: (1.234.596) %46 مواطنون» و %54 أجانب» وضع 
العمالة في البحرين مشابه لما في إمارة دبي لكنه أقل حدة بكثير حيث تنتشر 
العمالة في المنامةء ومع ذلك لاتزال العربية قوية جداء وعلى الصعيد الشعبي 
هناك بعض البحرينيين يفهمون الفارسية» وإن كانت لا تشكل خطورة على 
مستقبل البلد السياسي . 


4- تونس2: 
I ol CE‏ 
فهي واضحة»ء لكن يوجد في تونس الأقلية الأمازيغيةء لكن عددها لا يشكل 


تهديدا للبلد؛ إذ إنهم سيكونون رهنا للتطورات اللغوية الأمازيغية في الجزائر . 


5- الجزائر#: 
تنتشر اللغة العربية في عموم الجزائر بلهجتها التي قد يستصعب العربي 


1- "The World Factbook" (Bahrain). Central Intelligence Agency, 25 January 2011. 


.2010 المعهد الوطنى للإحصاء» معطيات ديمغرافية: معطيات عامة حول السكان» تونس أكتوبر‎ - 2 
3- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P.: 1. 


. مک الرجوع إل اللغات: الشاوية» الطوارقية» القبايلرة من هلا الكتاب. 
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اللهجات العربيةء فاللهجات المشرقية (المصرية على سبيل المثال) فيها كلمات 
فارسية وتركية وفرنسية وإنجليزية ويونانية وقبطيةء أما اللهجة الجزائرية 
ففيها كلمات كثيرة من الفرنسية والأمازيغية» لكن من يعيش في الجزائر 
ويتحدت اللهجة الجز ائرية لا يجد أنها ابتعدت كثيرا عن اللغة العربية . 

وثعد اللغة العربية لغة مشتركة لكل الجزائريين» لكن الغالبية المطلقة من 
الجزائريين يعرفون اللغة الفرنسية ويكتبون ويقرؤون بهاء كما أن قلة من 
الجزائريين لا يعرفون اللغة العربية ولا يستطيعون الكتابة أو القراءة بهاء كما 
أن هناك أقليات أمازيغية لا يمكن الاستهانة بها تتحدث عددا من اللهجات 
الأمازيغية» على سبيل المثال: يتحدث اللغة القبايلية حدود ثلاثة ملايين وتكتب 
بالحروف اللاتينية» ولغة الشلحا تكتب بالحروف اللاتينية والتيفيناغ» وهناك 
لهجات أمازيغية أخرى يتم تجاهلهاء وإن قرار استخدام الحروف اللاتينية أو 
التيفيناغ قرار يتخذه الأمازيغ» وهذا من حقهم» كما أن الحكومة الجزائرية يجب 
أن تشجع كتابة كل اللغات الأمازيغية بحروف العربية. 

6- المملكة العربية السعودية: 

اللغة العربية الفصحى خرجت من الجزيرة العربيةء ومع ذلك تستغرب أن 
هناك الملايين من العمالة التي تأتي للسعودية وتعود لبلادها وهي لا تعرف إلا 
كلمات محدودة من اللهجة الدارجةء كما أن الكثير من السعوديين يتحدثون لهجة 
سعودية مكسرة للتفاهم مع العمال» مما يحد من تعلم الأجانب للغة العربيةء كما 
أن السعودية التي شهدت قفزات تعليمية لا يستهان بها لا تحتضن معهدا واحدا 
لتعليم اللغة العربية للأجانب» والمعاهد الموجودة للأجانب خاصة بالطلاب 
الأجانب الذين يدرسون في الجامعات فقط. 
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7 السودان0): 

أ السودان: اللغة الرسمية هي العربية ومفهومة في عموم البلادء ويتحدث 
العربية كلغة أم حدود %70 من السكان» ويوجد في السودان (قبل التقسيم) 
حدود 143 لغة انقرض تسع منهاء وبقي 134 لغة محكية» وسبب هذا التعدد 
وقوع السودان على تقاطع طرق هجرة للقبائل الإفريقية من الشمال للجنوب 
والعكس ومن الشرق للغرب والعكس» لكن أهم هذه اللغات : 

البجا: إحدى اللغات الآفروآسيويةء تمتد من جنوب ساحل البحر الأحمر من 
مصر والسودان وأرتيرياء يتحدثها في السودان حدود 1.2 مليون تكتب 
بالحروف العربية . 

الفورية: لغة نيلوصحاريةء تقع جنوب غرب السودان»ء في إقليم (دار فور) 
وما حوله» يتحدثها حدود 700 ألف» وهي لغة غير مكتوبة ولا رسميةء لها 
امتداد في تشاد» والغالبية المطلقة من الفوريين يتحدثون اللغة العربية . 

النوبية: لغة نيلوصحاريةء تنتشر في الشمال على ضفاف نهر النيل على 
الحدود المصرية حتى دار فور» يتحدثها حدود 500 ألف نوبي» كتبت 
بالحروف اليونانية» ثم بالحروف القبطية»ء وحاليا تكتب باللاتينية والعربية . 

لغات أخرى في السودان» هي: التجريةء وفلاته» والهوساء والجورية 
والزغاويةء والداجويةء والمساليت» ...الخ . 

ب- جمهورية جنوب السودان“: اللغة الرسمية هي الإنجليزية منذ الثمانينيات 
N AL N‏ 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 
Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 
12-13. 


- تناول كتابي عددا من اللغات التي في السودان ممكن الرجوع إلى اللغات: النوبيةء البجاء الزغاوية من هذا 
الكتات. 


2- Discontent over Sudan census". AFP. 14 July 2011. 
- At a Glance, Official portal Government of Southern Sudan. 12 July 2011. 
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جوبا اللغة العربية البسيطةء وبتسمية أخرى: عربية جوباء وهي لغة مشتركة 
تستخدم على نطاق واسع في عموم الجنوب» وهي لهجة سودانية خليط مع 
اللغات المحليةء كما أن هناك إذاعات تبث بهذه اللغة» وحتى قناة (S1۷؟S)‏ 
ا ا ی ا ت کی ار ف ب لے وة اقسبال 
جمهورية جنوب السودان قد تظهر العربية البسيطة كلغة رسمية مع اللغة 
الإنجليزية.ومن اللغات فيها: 

لغة الدنكا :)01NK4(‏ لغة نيلوصحاريةء محكية في ولاية أعالي النيلء 
والوحدة» وجونقلي» وغرب بحر الغزال» وشمال بحرالغزال» وواراب» وولاية 
البحيرات» أهم لغات الجنوب ويتحدثها حدود 2.5 مليون . 

لغ النویر (RغلN)‏ : ويتحدثها حدود 2-1,5 مليون نويري . 

لغة الشلوك )811110K(‏ : حدود مليون 

الباري )8B۸R1(‏ : يتحدثها حدود 500 ألف . 

الزندا )2۸۸N9۴(‏ : يتحدثها حدود 600 ألأف . 

هناك العديد من اللغات التي لم أتحدث عنهاء لان هذه الدولة جديدة ولم 
تتضح معالمها ولا سياساتهاء حتى الآن» وفي الأخير ستظل غير عربية . 


8- سوريا: 

ا اتر هالت ارس لر گن هات رع گر کے اللات ف 
سورياء» والإحصائيات الرسمية لا تظهر هذا التنوع» ومن هنا أصبحت 
الإحصائيات اللغوية غير دقيقية في سورياء ففي سوريا اللغة الكرديةء ويقدر عدد 
متحدتيها ب 2-1 مليون» والتركمان وعددهم 3-1 ملايين» وهناك اللغات الشركسية 
والأرمينية والسريانية والآراميةء والحكومات السورية لا تظهر أي انفتاح ثقافي أو 
لغوي مع أقلياتها؛ وهذا قد يكون له تبعاته السلبية على هذه الدولة. 


1 - The World Factbook (Syria). Central Intelligence Agency. 2014-07-24. 
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إن المسألة اللغوية في سوريا مؤذنة بالتغير بعد حين» وقد تكون عواقبها على 
حساب اللغة العربية» وعلى سبيل المثال كتبت اللغة الكردية في العراق تحت 
رعاية الحكومة العراقية بالحروف العربيةء كما أن الذي طور الحروف اللاتينية 
لتصبح ملائمة للغة الكردية هو الأستاذ:/ جلادت علي بدرخان من سورياء 
والأكراد في سوريا لا يكتبون اللغة الكردية بالحروف العربيةء لأن الحكومة 
السورية لم تعذ لغتهم لغة رسمية بجانب العربيةء فاستخدموا الحروف اللاتينية 
تعبيرًا عن كراهية النظام الحاكم وما يمثله من رموز. 

إن الاهتمام بالأقليات ومساعدتها على تطوير لغاتها تحت إشراف الدولة 
وعلمائها العرب له تبعات إيجابية فهو نوع من التعدد الثقافي للبلدء والذدي يخلق 
نوعا من التجانس والتواد والتراضي بالعيش مع الآخرين» فالكل في النهاية يظلون 
أبناء الوطن وتحت حماية الدولة. 

اللغة التركمانية ظلت مهمشة لكنها بركان قد لا تحسب الحكومات المقبلة 
تبعاته» فتركمان العراق تجاهلتهم الحكومات العراقيةء وأعطت إحصائيات 
مغلوطة عنهم» ولما رحل صدام حسين تبنى البرلمان التركماني كتابة اللغة 
التركمانية بالحروف اللاتينية كما تكتب في إسطنبول» وفوق ذلك اعتبروا لغتهم 
التركمانية لهجة تركيةء وهذه مغالطة لأن اللغة التركمانية في العراق أقرب ما 
تكون للغة الأذربيجانية. 

واللغتان السريانية والاآرامية جزء مهم من حضارة سوريا كلتاهما 
موجودتان في سوريا منذ قديم» وقد سمحت الحكومة السورية منذ ثلاث سنين 
للآراميين بتدريس اللغة الآأرامية في المدارس الابتدائية التي يوجد بها 
الأراميون . 

وأما اللغة الأرمينية فيتحدثها حدود 200 ألف أرمني» ويستخدمون الحروف 


الأرمينية. 
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9- الجمهورية العربية الصحراوية: 
هذه الجمهورية لاتعترف فيها جامعة الدول العربيةء لكن منظمة الأمم 
الإفريقية تعترف بها. واللغة العربية هي اللغة الرسمية لهذه المنطقة . 


0- العراق: وتوجد فيه اللغات الآتية: 

أ- اللغة العربية: وهي اللغة الرسمية في العراق مع اللغتين الكردية 
والسريانية» وهناك مطالبات بالاعتراف باللغات التركمانية والشبكية والفيليةء 
ولقد طور العراق اللغة الكردية بالحروف العربيةء أما السريانية فلا تزال 
محافظة على حروفها القديمة . 

ب- اللغة الشبكية: وهي تشبه اللغة الكردية واللغتين الجيلانية والمازندرانية 
(في إيران)» وهم يطالبون بالسماح للغتهم لتكون لغة أدبية مكتوبة» والجميل 
أنها تكتب بالحروف العربية كما في اللغة العربية لا كما في اللغة الكردية . 

د- اللغة الفيلية: والفيليونء قوم قدموا إلى شرق العراق قبل الميلاد بقرون» 
وكانوا يتكلمون اللغة الآراميةء لكنهم مع مرور الوقت ضاعت لغتهم وأصبحوا 
يتكلمون لغة قريبة من الفارسية والكردية بمؤثرات آراميةء وهناك محاولات 
من الفيليين لإقناع الحكومة العراقية بالاعتراف بهم» وبدعمهم لتطوير لغتهم 
لتكون لغة أدبيةء وهم يكتبون لغتهم بالحروف العربية في الوقت الحاضر» كما 
أن غالبيتهم الساحقة تتكلم اللغة العربيةء وبعضهم لا يعرف اللغة الفيلية . 

ه - اللغة المندائية: من أقدم اللغات في العراق؛ بل وفي العالم» وظلت 
خاصة بأبناء الديانة الصابئةء ومنشاً اللغة المندائية جنوب العراق وكانت 
البصرة أكبر تجمع لهم» ولكن كثيرا منهم هاجر إلى أوروباء وأكثرهم هاجر 


ا وليل المغارية المقيمين بالخارج» إصدار للوزارة المكلفة بالحالية المغربية المقيمة با لخارج» الرباط دالخرب» 2011« ص 18. 
2 - سليم مطر» موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الأولى 2009 إصدار: مركز دراسات الاأمة العراقية. 


- ممكن الرجوع إلى اللغات: التركانية العراقيةء الشبكيةء الكردية» الفيليةء والكلدانية من هذا الكتاب. 
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إلى إيران»ء مما جعل الأحواز أكبر تجمع لهذه الطائفةء لكن لغتهم لم تتطور؛ مما 
الآن 6 مندائيين فقط يتحدثون باللغة المندائية في العراق . 


1- عمان2): 

اللغة الرسمية هي العربيةء أما الشحارية (أو : الجبالية) فرسمية في إقليم 
O EE‏ 

أ- لهجة الشحوح (الشحية): لهجة عربية يتحدثها حدود 30 ألفا في رأس 
مسندم والمناطق المحيطة بها في الإمارات» وهي لهجة صعبة على العربي 
عندما يسمعها للوهلة الأولى. 

ب- اللغة البلوشية أو الزدجالية : يتحدثهما %25 من العمانيين لكنهما غير 
رسميتين» عدد البلوش حدود 500 ألف» منتشرين في عموم عمان . 

ج- اللغة الشحارية (الجبالية) من لغات جنوب الجزيرة العربيةء وهي 
امتداد للغات حمير وسبأء وتظل غير مفهومة لأي عربي» لغة شفهية غير 
مكتوبةء ولا يوجد نظام كتابي يدفع بها لتكون لغة أدبيةء أخشى أن يتم تجاهلها 
حتى نجد من يقوم بكتابتها بخط المسند العربي القديم أو بالحروف اللاتينية 
وعدد النطقين باللغة الشحارية حدود 30 ألا . 

د - وبعض القبائل في ولاية شليم وجزر الحلانيات يتحدثون البطحرية 
والحرسوسية وهما فرعان من الشحرية والمهرية والحميريةء فأما الحرسوسية 
فيتحدثها 1500 حرسوسي» وأما اللغة المهرية فيتحدثها حدود 50 ألفاء ولكن 
هذا الإحصاء تقريبي وليس دقيقا. 


1-the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: I1I. 


- ممكن الرجوع إلى اللغتين الشحارية والمهرية من هذا الكتاب. 
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ه - اللغة الكمزارية : يتحدثها حدود 20 ألف» في منطقه كمزار الواقعة في 
محافظة مسندم» وهي لغة لورية (من فصيلة اللغات الإيرانية) وجزء كبير من 
قاموسها بلوشي عربي برتغالي» وهي أيضا لغة غير مكتوبة ولا رسمية . 

و - اللغة اللواتية : تتحدثها قبيلة اللوات وعددها 6 آلاف في عمان» لغة 
هندوإيرانية. 

ز ‏ اللغة الهبيؤتية (108۷61) : يتحدثها حدود 100 هبيوتي» وهي على 
وفك اراهن رات من ات وة 

ح - اللغة البطحرية :)8۸11۸R[(‏ يتحدثها حدود 100 بطحري» وهي 
ا ا و 


O 


لغات جنوب الجزيرة العربية في عمان واليمن (اللغة رقم 4 اسمها: البطحرية). 


2- فلسطين (الضفة الغربية وقطاع غزة): 
لا يوجد إلا اللغة العربيةء كما أن ظروف معيشتهم تحت الاحتلال الإسرائيلي لا 
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3- قطر(: 

تدل بعض الإحصائيات على أَنْ %40 من سكان قطر عرب» و %50 من 
شبه القارة الهنديةء ويستفاد من النسب الصادرة حتى الآن أن مجمل العرب 
يشكلون ثلث سكان قطر» وقد تؤثر زيادة من لا يتحدث العربية في هذا البلد 
على مستوى اللغة العربية مستقبلاً على الأقل. 


4- الكويت: 

اللغة الرسمية هي العربيةء لكن هناك جالية أو أقلية كبيرة تتحدث اللغة 
الفارسية وتفهمها بشكل جيد» ولكن اللغة العربية هي المهيمنة بشكل قوي على 
الجميع. 


5-لبنان: 

اللغة الرسمية هي العربية» ويتحدث الكثير من اللبنانيين الفرنسية 
والإنجليزيةء كما أن لبنان عضو في الدول الناطقة بالفرنسية (الفرانكفونية) . 

ويوجد في لبنان أقلية كبيرة من الأرمن يكتبون لغتهم بالحروف الأرمينية, 
وبعضهم لايعرف العربيةء وعدد الأرمن يُقدر بنحو مائتي أرمني. ويوجد في 


C1 


لبنان اللغة الكردية ويتحدثها حدود خمسة وأربعين ألفا . 


1 - التعداد العام للسكان والمساكن والمنشات آبريل 2010» دولة قطر جهاز الإحصاء. 
the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached‏ - 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 11-12.‏ 


.2010 ايئة العامة للمعلومات المدنية» احصاء السكان 2010م » الكويت‎ - 2 
3- The World Factbook (Lebanon). Central Intelligence Agency. 19 June 2007. 
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6- لیبيا): 
اللغة العربية هي اللغة الرسمية في ليبياء ويوجد أقليات صغيرة تتحدث عددا 
من اللهجات الأمازيغيةء ولكن هذه اللهجات لم تطوّر وليس لها انتشار كتابي. 


7- مصر: 


أ- اللغة القبطية قديمة في مصر لكن يظل استخدامها في الكنائس القبطية 
والأقباط يتحدثون اللغة العربية. 

ب- لغة البجا (البداوية) غير معروف عددهم لكنهم يقدرون بحدود 100 
ألف» لم تسعى الحكومة إلى تطوير لغتهم لأنها لا تعترف بلغتهم. 

ج- اللغة النوبية من اللغات النيلوصحاريةء يتحدثها حود 500 ألف» من 
اللغات المهمة القديمة جدا كتبت بالحروف القبطية واللاتينية والعربيةء لا يوجد 
اهتمام من الحكومة المصرية بها؛ لأن مناطقهم ريفية وغير متحضرة» مما قد 
يعزز كتابتها بالحروف اللاتينيةء وكل جهود تطويرها جهود فردية من بعض 


النوبيين والمستشرقين. 


8- المملكة المغربية2؛ 
اللغتان الرسميتان هما العربية والأمازيغيةء و%90 من السكان يتحدثون 


1- Louis Dupree, The Non-Arab Ethnic Groups of Libya, Middle East Journal (1958) 12 (1), 
PP: 3344. 


2- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P.: 5. 


- ممكن الرجوع إلى اللغتين البجا والنوبية من هذا الكتاب. 

3- دليل المغاربة المقيمين بالخارج» إصدار للوزارة المكلفة با جالية المغربية المقيمة بالخارج» الرباط - المغخرب» 2011» 
س 

- ممكن الرجوع إلى اللغتين الريفية والشلحا من هذا الكتاب. 
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اللهجة المغربية» واللغة الفرنسية مفهومة بشكل كبير ولا سيما لدى النخب 
المتعلمةء وهناك أكثر من مليونين في شمال المغرب يتكلمون اللغة الأسبانية. 

اللغة الأماز يغية: خطت الحكومة خطوات جيدة بالاعتراف باللغة الأمازيغية 
بلهجتيها: الشلحا والريفيةء كما أسست (المعهد الملكي للتقافة الأمازيغية) والذي 
يعنى بتطوير اللغة الأمازيغية وإدخالها في مراحل التعيم» كما اعتمد كتابتهما 
بحروف التافيناع . 


9- موریتانیا^: 

اللغة العربية هي اللغة الرسمية» وتسود فيها اللهجة الحسانية وهي لهجة 
عربية» كما تنتشر اللغة الفرنسية بشكل واسع في معظم الدوائر الحكومية, 
0 من سكان موريتانيا يتحدتون لغات الولوف السننكية (سراغولي) 
والبولار(الفولاني)» لغة الولوف يتحدتها حدود %7 من سكان موريتانيا في 
الجنوب . 


0- اليمن2: 

اللغة الرسمية العربيةء وهناك لغات ترجع إلى حقبة ما قبل الإسلام» وهي : 

المهرية: من لغات جنوب الجزيرة العربية» وهي لغة غير رسمية ولا 
مكتوبة» ولا يوجد إحصائيات دقيقة لمتحدثيها. 

السوفطرية : في جزر سۆقؤطرا )80Q01۸[(‏ جنوب اليمن» يتحدثها 45- 
5 ألقاء وهي لغة غير رسمية ولا مكتوبة . 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P.: 10. 


2- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P.: 14. 


- ممكن الرجوع إلى اللغتين المهرية والسقطرية من هذا الكتاب. 
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البطحرية :)8B۸۲8۸4R[(‏ ويتحدثها حدود 215 بطحريًاء من لغات جنوب 
الجزيرة العربية غير المكتوبة. 

الهبيوتية: من لغات جنوب الجزيرة العربية غير المكتوبة أيضاء ولا يعرف 
بالضبط عدد أهلها لكنهم يُقدرون بنحو مائة هبيوتي. 

وهناك دول ضمن جامعة الدول العربيةء تعتبر اللغة العربية فيها لغة 
رسمية» لكن سكانها يعرفون العربية على أنها لغة ثانية أو لغة دينية فقط ولست 
لغة تواصلية لأنهم ليسوا عَربًاء وهي : 

1- الصومال : 

الصومال (5,6 مليون نسمة) (العاصمة مقديشو): تراجعت اللغة العربية في 
الصومال بشكل كبير» وذلك بسبب تدهور البلاد في كل الميادين» مما حرم 
الأطفال الصوماليين من التعليم» فأصبح الطفل لا يعرف إلا لغة البيت اللغة 
الصومالية » وأما جمهورية أرض الصومال (شمال الصومال) (3.75مليون 
نسمة) (العاصمة هرجيسة): وهي دولة مستقلة من طرف واحد» لكنها مستقرة 
وبعيدة عن الحروب الأهليةء وفيها 6 جامعات» والمدارس منتشرة في جميع 
ES O‏ 
بشكل كبير باعتبارها لغة ثانية. 


2- جیبوتی(: 


++ 


يتكلم سكانها اللغة الصومالية والعفارية» والصومالية أكثر انتشاراء وأما 
ثقافيا فالفرنسية هيمنة آكثر من الألغة العربية 


1- The World Factbook (Somalia), Central Intelligence Agency, 14/05/2009. 
2-The World Factbook. CIA. (Djibouti) . Retrieved February 26, 2013. 


- 94 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 
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3 جزر القمر: 

يتكلم سکان جزر اللغة القمريةء واللغة العربية تعتبر رسمية ولغة ثانية 
N‏ 

وفيما يلي إحصاءات تقريبية لهذه المعلومات: 


القمرية»ء العربيةء 
735,000 2010 
الفرنسية 


الصوماليةءالعربيةء 
3,500,000 2008 
الإنجليزية 


مما سبق يتضح أن اللغة العربية منتشرة على نطاق واسع في جمهورية 
أرض الصومال وجزر القمر» وتقل في جيبوتي» ومتراجعة بقوة في الصومال. 


الأقليات العربية في الدول المجاورةء وهي : 


__n 0‏ 30 یونیو 2011 
ا 4 فبرایر 2012 


1- World Urbanization Prospects The 2005 Revision Executive Summary Fact Sheets Data 
Tables, United Nations New York, 2006. 
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73.722.988 1 دیسمبر 2012 


2010 11.227.000 


وبيانها على النحو التالي : 

1- تشاد (). 

سكان تشاد حدود 11 مليوتاء واللغتان العربية والفرنسية هما اللغتان الرسميتان 
في تشاد» ومع ذلك فإن %29 من السكان من الساراء إحدى المجموعات 
الإفريقيةء و%15 من السكان هم عرب» لكن العربية منتشرة أكثر من أي لغة 
إفريقية أخرى» كما أنها مفهومة على نطاق واسع في عموم تشاد» والعربية 
التشادية لهجة عربية محلية مشتركة فيها كلمات كثيرة من اللغات الأفريقية في 
تشاد» وتكتب هذه اللهجة على نطاق ضيق بالحروف العربية وهناك محاولات 
جادة لكتابتها بالحروف اللاتينيةء وقطع علاقتها باللغة العربية» وهذه خريطة 
أماكن العرب في تشاد: 


`. TSuclar 
centralfAfrica njRe p3 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة العربية في تشاد والنيجر. 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 2-3. 
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2 أرتيريا: 

السكان حدود (6 ملايين)» واللغات الرسمية هي: التجرينية والعربية 
والإنجليزيةء ومجمل اللغات في أرتيريا تسع لغات» واللغة العربية أقوى ثقافيا من 
اللغة التجرينيةء وتعتبر لغة مشتركة على نطاق واسع لدى الكثير من المجموعات 
gD O O‏ 
تركز على اللغة التجرينية أكثر لأنها اللغة القومية. 


3 إسرائيل: 

اللغة الرسمية العبرية والعربية» وعدد السكان 7.5 مليون» نسبة العرب %20 
أي أن هناك 1.5 ملايين عربي في إسرائيل. 

العربية لا يقتصر فهمها على العرب فالكثير من اليهود الذين قدموا من البلاد 
العربية لا يزالون يستخدمونها في نطاق محدود» ومن هنا لا نجزم بعدد الناطقين 
بالعربيةء فنحن نتفاجاً بأن الرؤساء الإسرائيليين: شمعون بيريس» موشيه قصاب»› 
مناحم بيجن يفهمون العربية بشكل جيد. 

4- إيران: 

السكان 76 مليون» ويوجد في إيران عدد كبير من اللغات» واللغة المهيمنة 
هي الفارسية» وهي لغة مشتركة في عموم إيران» واللغة العربية رسمية في 


1 - Department of Economic and Social Affairs Population Division(2009".(World Population 
Prospects, Table A.1, 2008 revision.United Nations.Retrieved on, 12/03/2009. 

2 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P.: 9. 

3 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P.: S8. 


- تناول كتابي 18 لغة في إيران ممكن الرجوع إليها كالبلوشيةء الجيلانيةء الخلجيةء السفنديةء الففسية» الكردية» 
والمازندرانية... الخ. 
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إيران وفي إقليم خوزستان (إمارة الأحواز العربية) يتحدث اللغة العربية حدود 
5-4 ملايين» وحرصت الحكومات الإيرانية منذ احتلال الأحواز على تشتيت 
العرب وإضعافهم» وإحلال العناصر الفارسيةء مما أثر بشكل كبير على اللغة 
العربية في إيران» واللغة العربية منتشرة في المدارس الدينية ولدى المختصين 
بآداب الشعوب الإيرانية . 


اللون السماوي يشير إلى مناطق انتشار اللغة العربية في إيران في محافظات: هرمزكان 


(استان هرمزگان) وفارس وكرمان وفي الأحواز. 


خريطة أخرى لانتشار العرب في إيران. 
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5- ترکیا: 

سكان تركيا حدود 75 مليوتاء واللغة الرسمية هي التركية» ووضع اللغة 
العربية صعب جدا؛ لأن تركيا دولة عنصرية لا تعترف إلا بلغتها فحرمت 
الكثير من الأقليات التعلم إلا باللغة التركيةء ولهذا تناقص عدد العرب مع مرور 
a N‏ 
شفهيةء ولا توجد صحف ولا كتب ولا وسائل إعلام باللغة العربيةء كما هو شأن 
سائر الأقليات في تركيا. ومع ذلك تجد اللغة العربية منتشرة في عموم تركياء 
ويقدر عدد العرب فيما بين 8-2 ملايين (في إحصائيات متباينة). 


المناطق التي يكثر فيها وجود اللغة العربية في تركيا. 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 8. 
- toplumsal yapı araştırması, Istanbul 2006. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
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8# العربية لغة الأكثرية 
العربية لغة الأقلية 


اللون الأخضر يعني أن اللغة العربية رسميةء والأزرق يعني أن العربية رسمية مع لغة أخرى 


مهيمنةء والبرتقالي يعني أن العربية مستخدمة بشكل محدود لكنها غير رسمية. 


6- عرب آسيا الوسطى وعرب الشتات0': 
هاجر الكثير من القبائل العربية مع الفتوحات الإسلاميةء ثم أصبحت أقليات 


'- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 1. 
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عربية مهملة نسيها العرب وتناساها التاريخ» ومن الدول التي يوجد بها أقليات 
عربية صغيرة منسية: آثيوبياء مالي» النيجرء بوركينافاسو» الهندء أوزبكستان» 
طاجكستان» روسياء داغستان» ومعظم أبناء هذه الأقليات هاجرت أثناء 
الفتوحات الإسلامية . 

وإهمال هذه الأقليات يترتب عليه ضياع اللغة العربية مع مرور الوقت› 
وعلى سبيل المثال» كان هناك إحصاء في الصين عام 1985م ذكر فيه أن 
العرب إحدى القوميات الصينيةء وأنهم قد ينقرضون لأن اللغة العربية لم يعد 
يتكلمها إلا كبار السن» وأن الشباب العربي يتحدث اللغة الإيغورية أكثر من 
تحدثه للغة العربيةء ثم ظهر إحصاء آخر في الصين بعد عقد من الزمن لم يذكر 
العرب من ضمن القوميات الصينية . 

وفي الاتحاد السوفييتي تم دراسة إقامة جمهورية عربية تابعة لجمهورية 
طاجكستان» حيث توجد أقلية عربية في طاجكستان وأخرى في أوزبكستان» 
وكانت الحكومة السوفييتية تفكر في دمج الأقليتين في كيان واحد» وبعد دراسات 
مطولة تم صرف النظر عن الموضوع لأنها وجدت أنهم يتكلمون بلهجتين 
مختلفتين» إضافة لاختلاف العادات بينهماء حيث إن الأقلية في أوزبكستان تتكلم 
لهجة قريبة من اللهجة العراقيةء جاءت عن طريق الهجرة» وأما الأقلية العربية 
في طاجكستان فتتكلم لهجة مختلفة عن اللهجات العربيةء وأن أبناء الأقليتين قد 
لاتستطيع التواصل بلهجتيهما العربيتين» وقذر من درس اللهجة العربية في 
طاجكستان أنهم من بقايا فلول الجيوش العربية القديمة التي استقرت في 
المنطقة. 

ومما يوّسّف له أن هذه الدراسات غائبة عن النخب المثقفة العربيةء كما أنها 
ذز اسات أعدها العلماء الرزس تحت غات العرب. 

والعرب في آسيا الوسطى يتعلمون وفق لغة الأغلبية لأن الحكومات المحلية 
لا تعترف بهويتهم» وكانت أعداد العرب في آسيا الوسطى أضعاف عددهم 
اليوم» لكنهم ذابوا في مجتمعات أكبر منهم» وقد تموت العربية هناك نهائياء 


-101 - 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وهذه خريطة للقرى التي لا تزال تتحدث اللغة العربية في أوزبكستان 
وطاجكستان وأفغانستان: 


Scale = 1 : 4M 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة العربيةء هناك 3 تجمعات عربية في أفغانستان وواحدة في 


1 


طاجكستان و4 تجمعات في أوزبكستان. 


وخلال القرنين الماضيين هاجر بعض العرب إلى أوروبا وأمريكا 
وأسترالياء وشكلوا تجمعات لا يستهان بها واستطاعوا أن يحافظوا على شيء 
من تراثهم العربي» على الرغم من تجاهل الدول العربية لإخوانهم» وهذه 
إحصائية تقريبية بعدد العرب في بلاد المهجر ” : 


الدولة عدد العرب عدد السكان 
البرازيل 6 مليون 191,241,714 
فرنسا 3 مليون 65,073,482 


'- Intra-Regional Labour Mobility in the Arab World, International Organization for Migration 
(I]OM) Cairo, 2010. 


- 102 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


الولايات المتحدة 2 ملیون 311,965,000 
المكسيك 5 مليون 111,211,789 
الأرجنتين 5 مليون 40,482,000 

ألمانيا 1 مليون 82,060,000 
تشيلي 0 آلف 16,928,83 
فنزویلا 0 ألف 26,831,3 

المملكة المتحدة 0 ألف 61,11,65 

إيطاليا 0 ألف 60,234,000 
کندا 0 ألف 34,190,000 
الإكوادور 0 ألف 13,625,000 
أستراليا 0 الف 21,885,016 
هولندا 0 ألف 17,196,000 
جنوب أفريقيا 0 ألف 26,814,233 
روسیا 3 7 آلاف 142,008,838 


إن الأقليات والجاليات العربيةء أهم ما تحتاجه مدرسون للغة العربية» 
ومكتبات عربية» كي يتواصلوا مع الفكر العربي ويسهموا في تطويره من 
وجهة نظر قد تكون مختلفةء ولا ننسى ما قدمه العرب في الأرجنتين والبرازيل 
من أدب غني سمي فيما بعد بأدب المهجر» والذي يبدو أنه انتهى › كما أنهم 
ثروة عربية لا تقدر بثمن يتم إهمالها. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


تسمية اللغة العربية عالمياء 
اسم اللغة العربية من قواميس 70 لغة: 


الت الكتابة الأصلية 
انظ 


TAERABT 


0 
چ 
۰ 
اص 


اكرديةالسورائية | زمقي عارمي | عربي | 

ازازاكية (الظاظكية) | #K11‏ | 
زبانعربی | ا 
۰ ۰ ڪڪ 0 a.‏ 


ARAPÇA 


LINGWA 


10 


GHARBIJA 


urufbrb‏ رن 
ARABULIENA_ | eb‏ | 
13 19 ا 


APABIKH TAOZXZEA 
GLOSSA 


| آرابیکا‎ | LINGUA ARCA 
۷ڳ}ڳ‡۲⁄:ٗ ارابيسکي‎ APABCKIÎÎ S13bIK 16 
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ے 
ع 
ي 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاريا 

ARABISCHE SPRACHE 

ARABE 
LINGUA ARABA 
IDIOMA ARABE 
ARABIERA 
ARAB NYELV 


ALABO YÜÛ RENAE 


ب 
1 


ARABIA-GO 


0 
© 


ALAB-EO 


1 


1 | ALABOYÜÛ 
1 | ALABEO 
ا‎ | 
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هذه الطبعة 
إھداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 


لملديئية | وو 

42 الکونگی (0۸60) | 0ا۸8 | کي لايو 

| ARABBIBHAŞE gma ede | i 4 

| WIKANOARABE 
رية‎ 


ء 
ت 
e‏ 
کي لايو 
e‏ 
ء 
|“ 
یی 
+ 


41 


3 
44 
45 
46 ر 


اأ 
GÃRÃP TELE‏ 
7 المازادرائية | عربى | 


a. APABBAT /EB3AT | (ةıتيسوألا) الإيرونية‎ 


LIMBA ARABAÃ 
ICYARABU الكينية الروندية‎ 
CARABI الضوااة‎ 


اغبي 
RP 58‏ | 


LÎNGUA ÃARABE 


ARABSTINA 
ARABISCH 2 


- 106 - 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


فا سسس | س 
Tl a le‏ | 

لاسي ل يي 
ا سس | س ا 
E RI E TE‏ 
E BI E TET‏ 
SS N SE TET‏ 
LTT acl u‏ 


ا اس ARAPISKA‏ | 
721 لالز RACLANOUAGE‏ | 
APAIICKILJAIK ell 3‏ | 
lg E es‏ 
دة ا الامو ازيين کيلي 
a THE‏ 
7 البو | 5کت | | ارابك | 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة العربية('). 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية < فرع اللغات 


PE E EES EA 
الخرائط التالية توضح موقع اللغة العربية بين اللغات الآفروآسيويةء وعلى‎ 


مستوى العالم : 


>! 


Maltese 


> 
So qotri 


Afroasiatic Languages 
wm Semitic 
mm Berber 


Wî Cushitic 
Wo Omotıic 
mm Chadic 


أزرق : لغات كوشية. أخضر غامق: تشاديةء أخضر فاتح : أوموتية. 


1 - د. كريم زكي حسام الدين» العربية تطور وتاریخ دراسة تاريخية لنشأة العربية والخط وانتشارهماء نشر-: 2005» 


صفحات: 8-16 6. 
- د. اسرائيل ولفنسون» تاريخ اللغات الساميةء مطبعة الاعتماد» مصر 1948م» صفحات: 21-1. 


- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. P: 42 
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ری 


تصنيف للغات السامية إحدى فصائل اللغات الأفروآسيوية 


ا 
= 
3 ا اا س ا( س )ا 


تصنيف آخر للغات السامية. 
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هذه الطبعة 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف اللغة العربية: 


8 حرفاء هي : 


ض|ط |ظ | ع |غ|ف|ق|ك|ل | |ن | |و|ي 


هناك أحرف غير فصيحة يضيفها بعض العرب» وهي تختلف من بلد لآخر› 
وقد د تكتب على النحو ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 اللغة الآثشية (بهسا اجيه) 


التعريف باللغة الآتشية:؛ 

يتحدث اللغة الآتشية ما يقرب من 3.6 مليون» في إقليم آتشيه من جزيرة 
سومطرة الإندنوسية» وفي بعض الجزر الماليزية القريية من سومطرة. كما 
في الخريطة التالية. 


1 


Vietna D3 
تاد‎ 


7( 3 .ا 
oO va j >‏ ر 
ر A4‏ کک ك “ 
` ر 1 
۷ 


اللخة الأتشية تظهر باللون السماوي» وفي الجزر داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الآتشية: 

تسمى في اللغة الأتشية: (بهسا اچيه) و: (8 غ٥۸ A HS۸/8۸5۸‏ 86). 

BASA ) :ةيوlجllıبs.‎ [BAHASA ACE}) :يزıلاnلاو وبالإندنوسية‎ 
ACHE- (7 F۶ = وبالهولندية: (۸17815). وباليابانية: آنشيە )4۾‎ .)ACÈ۳ 
.GO 

.(ACEHNESE LANGUAGE) :يjıلجنإlبy‎ 


1 - Mark Durie, A GRAMMAR OF ACEHNESE ON THE BASIS OF A DIALECT OF NORTH 
ACEH, 1985 FORIS PUBLICATIONS Dordrecht-Holland/Cinnaminson-U.S.A., p: 7 
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تصنيف اللغة الآتشية؛ 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية < 
فرع لغات نکلیر ملايو-پۆلینیزیان < لغات ملايو-سمبوان (-¥0 M۸1۸‏ 
)SUMBAWAN‏ < لغات تشامك )C14M1٥(‏ < اللغة الآشية. 


الحروف العربية للغة الآتشية؛ 

كانت اللغة الآتشيه تكتب بالحروف العربيةء وأقدم المخطوطات التي وجدت 
لها تعود لعام 1069ه (1658ء)(1). وبعد الاستعمار الهولندي (ما بين: 
3ءم-1942م) ظهرت كتابة بعض اللغات الإندنوسية بالحروف اللاتينية 
وبعد استقلال إندونسيا تبنت الحكومة الإندنوسية الحروف اللاتينية» مما جعل 
الحروف العربية تتراجع مع مرور الوقت وتختفي في بعض اللغات الإندنوسية. 

والحروف العربية تفتصر على الكتابات الدينيةء ولم تنته بعد» لكنها في 
طريقها للاندتار لأن الأجيال الآتشية لا تتعلم الحروف العربية. والحروف 
العربية للغة الأتشبةء هي نفس حروف اللغة الجاويةء وهذه حروفها العربية ٠‏ 


- الحروف العربية للغة الآتشية بشكل مختصر: 
ق ك ك ل م ن ن ١٠و‏ ؤ ي. 


1 - Graham Thurgood, The Historical Place of Acehnese: The Known and the Unknown, First 
International Conference of Aceh and Indian Ocean Studies Organized by Asia Research Institute, 
National University of Singapore & Rehabilitation and Construction Executing Agency for Aceh 
and Nias (BRR), Banda Aceh, Indonesia, 24 — 27 February 2007, P: 7. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للغة الآتشية مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


حاء 
ha‏ 


الف ياء ٿاءِ ثاءِ جيم ڇاء 
jim tha ta ba alif‏ 
cC j 5 1 b ale‏ 
(J (B] [sS] [tf [b}] [@]‏ 

‌* . : 
یآ ضر کن کے ا‎ 
za ta dad sad syin sin 
Zz d 5 Sy 5 
[z2] [f [Z&] [s] [Js] [5s] 
ک ک ل م ن و‎ 
کاف کاء لام ميم نون واو‎ 
wau nun mim lam gaff kafî 
Ww Nn m | q k 
Iw ml ml [MM [el [kl 


- عدد حروف الحروف العربية للغة الآتشية: 36 حرفا. 


ghain 
gh 

[y/r] 
۵ 


ng 
[mJ 
ل‎ 


[fp] 


هاء لام ألف همزه 


ha 
h 


[hl 


hamzah lam-alif 


[la] 


ن 


راء 


[pJ] 


ر 
زاي 
zal‏ 


- حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» ع ف» لڭ» ؤء ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

- حروف عربية لا تستعمل في الأبجدية العربية للغة الآتشية: لا يوجد. 
تستخدم فيها حروف اللغة العربية جميعها. 

مسار الحروف: عربي + جاوي. 

- نص بالحروف العربية في اللغة الآتشية: 

الأدب الآتشيهي اهتم بالقصائد والملاحم» ولم يهتم بالنثر إلا بعد الاستعمار 
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الهولندي» و هذا عرص لأهم کتابین من الأدب الآتشيهى(' 


وچ چوک وح چچ جص A‏ 
:ود ت نهت 
ASN RRR RAT srs‏ 


7 ۰ 
LK. ES 
کي‎ e .ج‎ 
YOOR چ‎ 
3 10-5-۷ کک‎ 
AND. en¥OLEE™ 


ri iê 
E >× e ARIE 


: Penerbit & Pustaka 
. Ê „_DARUSSALAM 
٤ ج‎ KUTARADIA - ATIEHR 


1ٴ- عرض نورالدين آر THE MANUSCRIPT COLLECTION OF THE ) :پlتs i (Nurdin AR)‏ 
)A E۳1 MJSEUM‏ عدد كبير من المخطوطات بالحروف العربية مصورة من المتتحف في الصفحات 94- 110» 


Volume 40, Issue 116, 2012 (Indonesia and the Malay W011|d ) :ةlج انظر‎ 
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هذه الطبعة 
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ھک د و_متین کی محوا > 
عن تولخ خی إن شاع دته 
خم 3 کتاب لون م کارخ 
A‏ یپ چک ی 
E‏ عو 
بای ر 
تتای حح ا کک و تی 
یتھت جو ت بت ئون حورت 
الو کا ووت دغی و 


یرن کد بى قسن 
و ھی چو جخ باك تا او گی 
مو د٤ء"‏ هي نى 41< هرک 
وا یرنه وکن د وھ تار رغ رک 
E‏ 
بد لل کارع 'نتی غین غیج کک 
قو “یو مهه کو انی 
ا وت دو متا E‏ 
مك عا ناء ک4 هھ ي 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


وا یتک _٢و‏ غ الح ا ا يخ ياف ق سيو 


الصفحة الأولى من (حكايات فرغ سبيل). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


f Fait Mt iè “a 
ا‎ NE . : 
e ا ج‎ O 


e RE EI 


TRS TE‏ ودای ة نر 
SS ES‏ ارتو د 


al (HIKAYAT BANTA BEÛRANS۸A}) (sil مخطوطة: (حكايات بت بور‎ 


Ee 


6 0 


صور خاصة باللغة الآتشية:؛ 


aera 
ي‎ 


n ae 


أحد المباني الرسمية وقد كتبت لوحته باللغة الآتشيه بالحروف اللاتينية والعربية. 
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3 اللغة الأديغية الشركسية 
(AJIBIT 3533)‏ 

تعريف باللغة الأديغية: 

اللغة الأديغة إحدى لهجات أو لغات الشركس» وهي لغة رسمية مع اللغة 
الروسية في جمهورية أديغيا شمال غرب القفقاس» ويتحدث الأديغية مابين 
500-0 ألفٍ» أغلبهم في جمهورية الأديغة (إحدى جمهوريات روسيا 
الاتحادية). 

وبعد الحروب الروسية الشركسية المتتالية هاجر معظم الأديغة إلى خارج 
القيصرية الروسية»ء وأكبر موجة هجرة حدثت في عام 1864 مع انتهاء حرب 
القفقاس» حيث هُجّر أكثر من %90 من الأديغين باتجاه الدولة العثمانية 
وحدثت الموجة الثانية في الحرب العالمية الأولى حيث هاجر الكثير منهم إلى 
ترکیا. 

واللغة الأديغية إحدى اللغات الشركسيةء التي تتفرع إلى مجموعة من 
اللهجات» من آهمها: آبزاخ و تمیرگ و شابزوگ و بجیدوگ. واللغة الرئيسية 
تعتمدعلى لهجة تمیرگ ذات الانتشار الأوسع» وهذه اللهجات تكتب بشكل 
مستقل وكأنها لغات مختلفة إلا أن الواقع أنها متقاربة جدا ومفهومة للجميع وإن 
كانت بشكل متفاوت» واللغة الأديغية قريبة جداً من اللغة القبردية لدرجة أن 
بعض اللغويين يعتبر هما لغة واحدة مع وجود قواعد كتابية مختلفة. 


جغرافية اللغة الأديغية؛ 
مناطق متفرقة من العالم» أهم المناطق روسيا في جمهورية أديغيا شمال 
ات اراد ة مک الرجوع لمادة (اللغة القردية). 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


TURKEY 


چ 


Kapse 
: ر‎ 


| The CIircasslans of Turkey 
کس ر‎ i [I] The Adyghe Speakers 
e. س‎ El Tha Kabardlan Spaakers 
سرس‎ 2 EN Milas 
ال ا ا‎ 5E A 5 TT MM E 


اللون الأخضر الفاتح يشير إلى منطقة في وسط تركيا تتحدث اللغة الأديغية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمى في الللغة الأديغية : (أدغابره) أو (1۲9533ط][۸) 
(۸:59¥۸874). وباللغة الجورجية: أديغيوري (sO0I7IMO b5)‏ 
.ADIGHEURI ENA‏ وباللغة الزإيرigية‏ lلأgږتي:‏ ) AJIbIFÞEÎAT‏ 
B17‏ ).وبالتركية: ادِيگَجّه .)۸516٤٥۳۴٤(‏ وبالروسیة: ادډیگیسکي 
)(ADYGHE) :يزıلجنإlبs .(AXBITEMCKHD 4A3BIK)‏ . 


تسمية اللغة الأديغية؛ 


تصنيف اللغة الأديغية: 
عائلة اللغات القفقاسية <4 فصبلة اللغات القفقاسية الشمالية الغربية ح4 
فرع اللغات الشركسية < اللغة الأديغة. 


الحروف العربية للغة الأديغية؛ 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1926ء عندما فرضص الاتحاد السوفييتي 
كتابتها بالحروف اللاتينيةء ثم بالحروف الروسية عام 1938م . 

ای ا ارت ا ری د کر ا 
السوفييتي» إلى أن انتهت نهائياء وهذه حروفها العربية“: 

اء بپ »با »ت »ٿث »چ چ چ › € € ›ح›خ › غدل 
ر ۰ز ۰ز ۰ز ۰ژ »س ۰ شس »۰ش »ص ۰ ض ۰ ط٠‏ ظ› غ » غ » ق »ف › 
قف »ق »ك ›گ › > > ل ل »ل م »ن >> هو ›ۆ›ي. 


1 - كتاب: لخات شعوب الاتحاد السوفييتي: )]3B1K4 H4P07]08 C08 1°C) 0۲0 C01038(‏ اكادمية العلوم 


.21 1968م› ص‎ ›»)HHCTHTYT 4 BIKOSHAHHS) gz ‘(AkaremHs Hayk CCCP) :ةiudgصnلا‎ 
2 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arab1ic 
characters used for Adyghe and Chechen languages Page: 12. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


- عدد الحروف: 48 حرفا. 
- حروف معدلة على الحروف العربية : 20 حرفا پ › پا » چ › چ »› ٠©‏ 
8خ ›ز ›ز ›ژ › تت › غ > ف »ق ›»گ›ڭ ›ل )ل >ەق. 


- حروف مركبة: لا يوجد. 

- حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد : ع. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي به ترکي به آديغي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


للف لاھم ٠‏ ی 


اف که چات 


3 ASS 
15| ا ەم‎ 


2 کن ج با کے نے 
ا وتاه من ېک 
E eC‏ 
et E MSE‏ 


2 a ¥ E E + 
TE AE AJ : وراه شل هدر‎ 


a‏ ا 

a 
Es 
NS SC 


4 


5 ر 2 3 ۵ م 
EERE VIR LA TPLCTAT1‏ 
rE‏ 


۹ 
ار 2 
5 
2 


. 


TEI 
7 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب باللغة: 


Fig. 4.The religious Veinakh book printed in Turkey (from Noorlan Joomagueldinov’s collection), 
supplied with transliteration to the modern Cyrillic alphabet, The proposed letter is into the frame. In the 
second image the proposed letter is shown in the running text. 


أخد ااك اله 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic characters 
used for Adyghe and Chechen languages Pages: 8 


ت |2[ 


4 اللغة الآذربيجانية 
(اذربایجان دیلی) 

تعريف باللغة الآذربيجانية: 

يتحدث اللغة الآذربيجانية ما بين 25- 30 مليوتاء يتركزون بالدرجة الأولى 
في الأقاليم الآذرية في إيران» وجمهورية آذربيجان» وفي جمهورية داغستان 
(روسیا)» وجنوب شرق جورجیا وشرقي ترکیا. 

ويقدر عدد الآذريين في إيران 20-15 مليون» وفي آذربيجان ب 7 مليون› 
وفي تركيا 800 ألف» وفي جمهورية داغستان الروسية: 625 ألف» وفي 
جورجيا 285 آلف. 

وهي لغة رسمية في أذربيجان وفي المناطق ذات الغالبية الآذرية في 
جمهورية داغستان» كما تعتبر لغة محمية في جيورجياء وغير معترف بها في 
إيران وتركياء على الرغم من أنها اللغة الثانية في إيران من حيث عدد الناطقين 
بها. 

والآذرية لغة مفهومة للناطقين باللغة التركيةء وتفرق عنها بكثرة التأثير 
العربي والفارسي. 

تقسم اللغة الآذرية إلى لهجتين أساسيتين: 

1- الآذرية الشمالية: في جمهورية آذربيجان وداغستان» وتمتاز بأنها تكتب 
بالحروف اللاتينية وتأثرت باللغة الروسية. 

2 الآذرية الجنوبية: في إيران وتركياء وتمتاز بأنها تكتب بالحروف العربية 
في إيران»ء كما تمتاز بوفرة الكلمات الفارسية والعربيهة. 

والأدب الكلاسيكي للغة الأذرية بدأ في القرن ال14 وأصبحت بعد ذلك 
واحدة من أهم اللغات في الأدب الكلاسيكي في القرن السادس عشر»ء حيث 
ا ا ید و 


' _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 58-60. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إھهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


Uzbekistan | Map Viewer Options 


1 ` ED | 
1 ّ۔‎ OE 
ر‎ 
ك‎ > 
چ‎ 
E 
ا‎ TURKMENISTAN ` 
® 
2 
= ~~~ AŞQABAD 
r 
وت‎ ۳ - 2= 
٠ 
° چ هه سے‎ 
Şahrud ° 5 
had 1 
. ن‎ 1 
را‎ ٣ 
NMemak 
af O ST, 1 
ي‎ 4 Kirmanşah 
. 8 3 
BAĞAAD lstahan ١ 
`> ° 1 
<“ چت‎ 
ول ك‎ 2 
Fara, t کي‎ Ki 
کې‎ zman 
۴ a 
اح‎ 
۳ & 
n > 
z2 
o 
چ‎ 
2 


S3UDIYYSa 


SRIF BISTAN! 


خريطة أخرى لأماكن انتشار اللغة الآذربيجانية في إيران وآذربيجان. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللغة الآذربيجانية في آذربيجان والقفقاس. 


تسمية اللغة الآذربيجانية: 

تسمى بالعربية: الآذريةء أو: الآذربيجانية. 

وتسمى باللغة الآذرية: (آذربیجان دیلی) ›)AZ9R8۸YCAN D111(‏ و: 
(آذربيجانجا) ›)۸70۸R8۸ ¥4۸ N€٥۸(‏ و: (آذربایجان تورکجەسی) 
(AZ RB AYCAN TÜÛRKCOSD)‏ وبالتركية : آزريجه .)۸AZER1٥٤(‏ 

.(AZERBAYJAN DIL]) :ةينlمnكرتلابو‎ 

.(OZARBAYJON 11L1) :aيكڊjgألlب‎ 

وبالإيغورية: (ئەزەربەيجان تىلى). وبالفارسية : (زبان ترکی آذربایجانی). 

وبالمازندرانية: (آذرى زوونؤ)» و: (توركى أذربايجونى). وبالكردية: 
(زمانی ئازه‌ربایجانی). 

وبالأرمينية: اذربيجانرن (ا °6 106 146°269). 

وبالجورجية: آرزبيێجائلِي إِينا (د96 570د چ0د5669) 
.AZERBAIJANULI ENA‏ 

.(A3EPBAÎ7DKAHCKIIÎÎ 131K) زlڍ وبالروسية : آرَرْبَيْزانسكي‎ 

.)AZEچR8۸^]J‎ AN[) : وبالإنجليزية‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الآذربيجانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية <ح+ فرع لغات 
أغوز الغربية < اللغة الآذربيجانية . 

الأبجدية العربية للغة الآذربيجانية: 

كتبت اللغة الآذربيجانية بالحروف العربية متأثرة باللغة الفارسية 
واستخدمت نفس الحروف العربية مع ما أضافته اللغة الفارسية (پ چ ژڑ گ)» 
واستمرت إلى الوقت الحاضر. 

لكن بعد احتلال الروس لأآذربيجان اختلف الوضع؛ ففي عام 1922م 
فرضت الحكومة السوفيتية كتابتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1940م أمرت 
الحكومة السوفيتية بكتابتها بالحروف الكريلية (الروسية)ء وفي عام 1991م 
تبنت مرة أخرى الحروف اللاتينية بعد استقلال جمهورية آذربيجان عن الاتحاد 
السوفيتي. 

اللغة الآذرية في إيران لا تزال تستخدم الحروف العربية» وتسمیها : (تورک 
عرب الفابسی)» وهذه حروفهاا: 

- الحروف بشكل مختصر: 

اہ کے یا ,کا کا چ چم چم غ دود .ر ےر ر .شش کن . 
ض , ط . ظ . ع . غ . ف .ق .ک. گ.ل.م.ن.هھ.و.ي. 

- الحروف العربية وما يقابلها بالحروف اللاتينية الأذرية: 


0 ( 


2 - AkareMHsg Hayk CCCP, $13BIKH HapOOB COBETCKOTO CoOl03a, DIHCTHTYT 
43bIKO3HAaHHS4, MockBa, 1968, C: 47. 


كتاب: لخات شعوب الاتحاد السوفييتي » أكادمية العلوم السوقييتية » معهد اللغات. (باللغة الروسية) 


3 - م.ع. فرزانه» مبانی دستور زبان (ترکی) آذربیجانی» چاپ کاویان» چاپ سوم» شهریور 1358» ص15-13. 


25 


هذه الطبعة 
اھهداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


مثال بالآذرية مثال بالآذرية قابل اللاتيني | اسم الحرف | الحرف 


TOKCO | ADI ل | ا‎ 
MISAL MISAL 


(LATIN) (OROB) 


120 ج 


FICHE BE SETA 
> HA | HO | HAVA,DODO gla | 
> HOMO) LE | BEŞ | بش‎ 


المعربة الحروف في إيران والصين وأوروباء بدأت تنتشر كتابة الآذربيجانية 
بهذا النظام» لكن عند قراءة الكتب الآذرية لا نجد التزاما كاملا بهذا النظام 
الكتابيء کما نجد دا ف اللغات الإيغورية والتتارية والبوسنيةء و هده أبجديتها 
الألفبائية“: 


1- اسماعیل جفرلی » آذربایجان توركجەسی سۇزلویو › نشر: ترز » 2013» ص: 3. (باللغة الآأذربيجانية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تور ک عرب الفباسی نین سیر | لاماسی 
تور کعرب تورک لا 


< 
1 


EEBEEÊ 
1 


حروف معدلة على الحروف العربية : 4 حروف: پ »› Se‏ 
ومع النظام الألفبائية: ائ › پ › چ › ژ ›گ ۰ؤ ٠۰و‏ ›ۇ›ۆ٬٤ي.‏ 
حروف مركبة: حرفان: ائ › ؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد 

مسار الحروف: عربي سه فارسي. 

نظام الحروف: أبجدية. 


نص بالحروف العربية باللغة الآذربيجانية : 

1- أبيات للشاعر يعقوب أردبيلي D98111(‏ 9۸ 8ا0Q©¥):‏ 
يعقوبم و بيت الحزنى من بيلرم 

اول یوسف گول پیر هنی من بیلرم 

ای غم نه بیلر مردم بی درد سنی 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


گل گل کی منی سن و سنی من بیلرم 
YOQUBOIM O BEYTOLHOZONI MON BILOROM‏ 
OL YUSOFE GUL PIREHONI MON BILOROM‏ 
EY QOM N2 BILIR MORDOME BIDORD SONI‏ 
GOL GOL KI MONI SON VO SONI MON BILOROM‏ 


أبيات شعر (آذري ٳيراني) 


- نص آخر: 

اؤنسؤۇز 

"آذربايجان سؤزلويو-2013" حاققیندا: 

بو کيتابي يازماق اؤچون ایکي جيلد لیک "ارک سؤزلويو" اساس 
آلینمیشدیر؛ اينتئرنئت ده فايللاري راحاتجاسینا یئندیرمک اۆچون كيتاب 3 
جیلدده و هربیري 12-10 مگابایت اولاراق تنظیم اولونوبدر» كيتاب 2013 ده 
دۆزنله نیب و اگرعؤمور قالمیش اولسا گلن ایللرده ده تکمیللنمیش 
سؤزلوك همین آدلا و تنظیم‌له نن ایل ساییسیلا يا يینلاناجاقدیر'. 


صورة خاصة باللغة الآذربيجانية؛ 


1 - جزء من مقدمة کتاب: (آذربایجان تور كکجەسی سؤزلويو) » ص: 4. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0 منات إصدار عام1920م لجمهورية آذربیجان. 
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دد 


جا دي 


ان 


أ 


شعار 


0 


» 


١ للغة‎ 


» 


ذربيجانية 


ry 


O N AN 


هذه الطبعة 
إهداء من ١‏ 


ولايسمح بنشر 
او تد 


ها 
اولها تجار 


ور 
يا 


( 
قيا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- الأر اگۆ نية > 
(ARAGONEÉS)‏ 
تعريف باللغة الأراگونية: 
يتحدث اللغة الأراگونية آأکثر من 11 ألف أراگوني» كما یستخدمها 20.000 
كلغة ثانية في إسبانيا في إقلیم آراگزؤن ذي الحكم الذاتي» وفي شمال إقليم 
سر قسطة(. 
لغة رسمية في إقليم أراگؤن. 


جغرافية اللغة الأراگونية: غرب أوروباء وتحدیدا إقلیم آراگون شمال 
أسبانياء كما في الخريطة التالية: 


- للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانية . البرتغالية من هذا الكتاب. 
christopher Moseley, encyclopedia of the world’s endangered languages, Routledge‏ -1 
London & New York, 2007, P: 236.‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


إقليم أراگؤن الأسباني» اللون الأصفر انتشار اللغة الاسبانيةء والألوان الأخرى لهجات أراگونية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأراگونية؛ 


من القرن الرابع عشر حتى السادس عشر الميلاديين. 


تسمية اللغة الأراگونية: 

تسمى كتابة اللغة الأراگزنية بالحروف العربية بالأراگؤنية: ألثْشَمْيادا 
.)ALCHAM1404(‏ آما اللغة الأراگونية فتسمی بالاأراگونية: ارگۆِس 
)ARAGONÊS())ء‏ کما تسمی محلیا ب (۴۳۸81۸]).وبالبرتغالیة: 
.)ARAGONESA)‏ وبالأسبانية: .)۸۸8۸60N٤5(‏ وبالفرنسية: 
.(ARAGONENSI1S) : Aziıîîllıs .(ARAGONAIS)‏ 

وبالإنجليز ية : .)ARA۸GONESEÊ)‏ 


تصنيف اللغة الأراگونية؛ 
عائلة اللغات الهندواوربية <+ فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) < 


اللغة الأراگونية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الأراگونية: تكتب الأراگزنية بالحروف اللاتينية منذ 
نشأتها ولم تكتب بالحروف العربيةء لكن هناك مخطوطات تدل على أن بعض 
ممن عى اا كر هة بالكررت ال وة وة الان من الال 
نهائيا وإحراق مخطوطاتهم جعل الصورة غير واضحة حول كمية الترات الذي 
الروت المردة ورل هة اا ين ا 

الحروف الأراگؤنية: نفس الحروف العربيةء لكن بعض الحروف لها أكثر 
من صوت» كما في الجدول التالي: 


9, | ¢ 
S Z 
X 9 


E 


1 - ANTONIO VESPERTINO RODRÎGUEZ,EI Aragonés de la literatura Aljamiado- 
Morıisca, Universidad de Oviedo, PP: 1731-1763. 


- الكتاب بعنوان: (الأراجونية في الدب الألخميادو المورسكى) باللغة الأسبانية. 
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عدد الحروف: 28حرفا. 
حروف معدلة على الحروف العربية : لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة | 


مسار الحروف: عربي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأراگونية: 


i7 


ایخھاان ڙو > آک شج 


سے س لے 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


لعربية. 


a ۴ 
Cr 0 e 
TF OA 


mn 


مخطوطة باللغة الأراگونية بالحروف العربيةء» موشحات على الطريقة الأندلسية كتبها يوسف 
(شخصية مجهولة) في القرن ال 14م» وصاتنا ناقصة على الرغم من احتوائها على 380 بيتا. 


1 -Marco Antonio Joven-Romero, Metodo-manual d'aragonés: l11bel abanzau, P: 37. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
ا 
6- لغه اري 


تعريف بلغة آري: 

يتحدث الآري ما يقرب من350 ألفًا آريًا في إقليم أومو جنوب هضبة 
أثيوبياء والغالبية المطلقة من شعب آري غير متعلم» ونسبة القراءة والكتابة عام 
7م كانت %10 وتتعدد لهجاتها إلى عشر لهجات على حسب قبائلهاء 
وهي: جوززا (6077۸4)»› وباكۆ (8460)»› وبيۆز (81۲0)»› وگلیلا 
)114ا »))6A‏ اَيّدۆ »)L1۸¥90(‏ سكي (1&¥£$)› شننگاما ›)SHANGAM۸)‏ 
سيد (51950(« ؤڊبlklمر .'(ZEDDO) jj (WUBAHAMER)‏ 


جغرافية لغة آري: 
شرق أفريقياء وتحديدا إقليم أومو جنوب هضبة أثيوبياء كما في الخريطتين 
التاليتين: 


S Sudan 


صورة تبين موقع لغة اري. 
Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, PP: 1-2‏ - 1 
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/ `> ت‎ 1 
Ty 
ا أ ے کے ے‎ 
ے‎ ١ 
١ 
1 
ّ 
a58 
: کے‎ 
Southem Nations, ionalities and Peoplés 
“7 4 
O 
> ` £ 
“۹ 3 
۱ 2 
1 
۱ 
1 
۸ے‎ 


ua 


تسمية لغة آري: 

تسمی لغة آري ب (آري) (۸۸۸1)؛ و( آري) (۸۸1)؛ و (آرا) (۸۸۸)؛ و( 
أرۆ) (۸۸80)» و( آراي) (۸۸۸۸1) .وتسمى في اللغة السواحلية: 
 .)K۸48R[(‏ وفي الروسية: (۸۸۴۶71).وفي الفرنسية: () ۸۸R1|‏ 
٤UاLANG).وفي‏ الإنجلیزية: ( R1 L۸ N6€ A6۴‏ ۸۸).ومن تسمیاتھا: شنکلا 
)SHANKILLA)‏ (الناس السود)'ء و: شنقلا »))S4۸NQ۴٤11۸4(‏ و: شَتْکلنا 
(ARA) (AARAI) (SHANKILLINY ۸) lai :g «(SHANKILLIONA)‏ 
.(ARO) (ARI)‏ 


تصنيف لغة آري: 


عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات الأؤمزتية )0M011٥(‏ 
<4 الفرع الجنوبي <+ لغة أري. 


الحروف العربية للغة آري: 
كانت لغة آري تكتب بالحروف العربيةء ثم بدأت الحكومة الأثيوبية 


1- Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, P: 1. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


والمنظمات التبشيرية دعم كتابتها بالحروف الجأزية (الأثيوبية)» مع انتقال 
الكثير من شعب الآري إلى بلاد المهجر وعدم توافر الحروف الجأزية 
(وخاصة مع انتشار الانترنت) بدأت تظهر كتابتها بالحروف اللاتينيةء وحاليا 
بدأت الحروف اللاتينية تسيطر أكثر» وانتهت كتابتها بالحروف العربيةء وهذه 
حروفها العربية: 

تتكون حروفها من 26 حرفاء هي : 


| س | ش | ف | ق |ك|گ|إلد|م|ن|ە|وإ|ي 

حرکاتها تمد وهي : ت ب < (6)» “ (0). 

في بعض الكلمات نجد حركات تَقسية ›)BREATHY VOWELS)‏ خاصة 
تلك التي أصلها هاءء قبلها أو بعدهاء وتكتب بزيادة السكون لأن السكون تشبه 
0 

في كل كلمة مقطع واحد ذو نغم عال» وتكتب بزيادة حركة -. 

عدد الحروف العربية للغة أري: 26 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 8 حروف: پ» چ › چ د ژ » گ. 

حروف مركبة: حرفان مرکبان : ٿس › سْ. 


حروقف عربية لا تستعمل: 10 حروف: ٿث » ح » خ » د ›» ص › ض »› ط › 
ظ» ع ٠‏ غ. لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي به اري. 

نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة آري: 


1 - المصدر موسوعة الويكيبيدياء مادة: (لغة آري) 
https://ar.wikipedia.org/wik1/%D9%84%DS8%BAGDS%A9I_%#DS%A2%DS8%B1DI%SA‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


ِيلْسِنْ أَيْسَ - انكسر الكأس. 

إذا كان الاسم غير معروف» لا يتغير صيغته للجمع أو الفرد ولا للإعراب. إذا 
كان معروفاً تضيف إليه ن أو ن (معناه ال)» وفي ذالك الحال يجب زيادة م في 
حال النصب. وإذا كان فرداً ومعروفاً يجب إضافة س (أو ت للأنثى) قبل ِنَ. 
مثلا. 

لهاك کی حخاظر. 

ل i‏ - اشتریت کا 

E. 

تيلن دقك - الكؤوس حاظرون. 

تِيلْسِنْ أي - انكسر الكأس. 
تيلنَمٌُ يست - كسرنا الكؤوس. 


١‏ ا ٥‏ ۳ ع 
ھ٥ a DG‏ *» 0 
للل ا 
خی 0 0 
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7 الأسبانية + 
(الألخاميذو أو : الكتابة المورسكية) 


تعريف باللغة الأسبانية: 

استمر حكم العرب للأندلس (أسبانيا والبرتغال) 781 سنةء كانت اللغة العربية 
هي اللغة السائدة» وكانت اللغة اللاتينية ولهجاتها تستخدم بشكل شعبي حتى من 
بعض المسلمين» وفي يوم الجمعة 23 محرم 897 ه (25 نوفمبر 1491م) قام أبو 
عبد الله آاخر ملوك بني نصر بالتوقيع على تنازله عن مملكة غرناطة أخر الممالك 
العربيةء لكنه اشترط على مملكة قشتالة أن تضمن حقوق المرش (مسلمو الأندلس) 
بتربية أبنائهم كما يريدون» وبالاحتفاظ بديانتهم وممتلكاتهم ...الخ . 

يقصد بالألخاميذو: كتابة اللغات الرومانسية في إسبانيا والبرتغال بالحروف 
العربيةء والتي بدأت بالوجود العربي في الأندلس وانتهت بانتهاء محاكم التفتيش› 
حيث أصدر فيليب الثاني ملك إسبانيا في عام 1566م مرسوما ملكيا يحرم على 
المسلمين استخدام اللغة العربية في جميع المناسبات الرسمية وغير الرسمية 
أوالتحدث والكتابة بهاء وأعطاهم مهلة ثلاث سنوات لتعلم اللغة الأسبانية واعتناق 
المسيحية أو الطرد إلى خارج أسبانيا. 

الأغلبية الساحقة من المخطوطات المكتوبة بغير العربية بالحروف العربية 
تنتمي للقرن السادس عشر الميلادي. 

وعملت الكتابة بالحروف العربية (الألخميذو) على جعل المسلمين يواصلون 
ممارسة ديانتهم من خلال ترجمت جميع الصلوات وأحاديث النبي هد. 

أتلفت معظم الكتب واللفائف المكتوبة بالألخميذو ولم يبق إلا النزر اليسير 
محفوظا في المكتبة الوطنية الأسبانية في مدريد وبعض المتاحف خارج أسبانياء 


- للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأراجونية . البرتخالية من هذا الكتاب. 


- 140 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وذلك بعد أن بدأ العلماء بالاهتمام بها في أوائل القرن التاسع عشر. 


جغرافية اللغة الأسبانية: غرب أوروباء وتحديدا شبه جزيرة إيبيرياء كما 


- للتعرف أكثر على وضع العرب في الأندلس بعد اهيار حكمهم يمكن الرجوع لكتاب: (الموريسكيون الإسبان ووقائع طردهم) 
للأسقف دون باسكوال بورونات إي برأتشينا (بلنسية 1901م)ء ترجمة: د. كنزة الغالي. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
أو تداولها تجاریا 


* Galice 


mes 


Nam 
1َ 


ا 


Posseslarns 
castillares 
Possesionis 

aragonalses 


ûrfênadlê 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ملوك الطوائف الأول 


الأندلس في منتصف القرن الحادي عشر للميلاد 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربية: 


تسمية كتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربية: 

تسمى ألخاميذوء أو: الكتابة المورسكية. وتسمى بالأسبانية: ألْخُمِيّا ( 1۸ 
»))AL M۸‏ أو: أَلْيامِيًا »)۸1.۲۸M4(‏ ويبدو لي أن الاسم محرف عن 
كلمة: (العجمية)» تم: (عجمي)؛ والتي أصبحت تطلق فيما بعد على كتابة 
اللغات الأفريقية بالحروف العربية. وتسمى بالپرتغالية: ألرّميادا 
.([L[TERATURA ALJ AMIADA)‏ وتسم بالأرlگijية:‏ ) L1†ERATURA‏ 
.)ALCHAM1ADA‏ وبالكاتالونية (القطلونية): ألْرَّمْیى M1۸(‏ 1۸ ۸). 
وبالإستّرمينِيّةٌ ` JAMIA) :)(ESTREMENU)‏ اA).‏ وبالإيطالية: 
(AM1AD0اA).‏ وبالفرنسية: .)۸1[۸M14500(‏ وبالفارسية: (عجمیه). 
وبالإنجلیزية: ( .)۸A|L[۸ M1400‏ 


1 - لغة يتحدثها حدود 200 آلف في اسپانيا. 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة: 
عائلة اللغات الهنوأوروبية < فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) < 
اللغة الأسبانية 


الحروف العربية للغة الأسبانية: 
نفس الحروف العربيةء كما في الجدول التالي': 


= 


P‏ ب 

t‏ ت 

th (Arabic words)‏ ث 

2 j orch 

ج 

d‏ د 

dh (Arabic words)‏ ذ 

3 r 

Z‏ ر 

s (Arabic words); c, z (Romance words)‏ س 
sh (Arabic words); s, x (Romance words)‏ شش 
۰ $8 ص 

0( صض 

1 ط 

4 ظ 

¢ 

8 ع 

f‏ ف 

¶ ق 

k‏ ك 

1 ل 

11 ل 

m‏ م 

n‏ ن 

nn (Arabic words), fi (Romance words)‏ ن 


1 - DONALD WALTER WOOD, SPEAKING THROUGH THE PROPHETS: ALJAMIADO 
LEGENDS AS SPACES OF HISTORICAL NEGOTIATION, BA, BM, State University of 
New York College at Potsdam, 2005 MA, University of Georgia, 2007, P: x-x1. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


h‏ ه0 

W‏ و 

y‏ ي 

(Arabic words)‏ 1 ي 

ã (Arabic words), a (Romance words)‏ ا 

le-| e 

!-. 1 (Arabic words), 1 (Romance words) 
0,uU 

u (Arabic words), wu (Romance words)‏ و 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: لا يوجد حروف إضافية. 
مسار الحروف: عربي. 

نظام الحروف؛ أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأسبانية: 
ان او القديمة بالحروف العربية: 
۴ے ک کلم کاشکاخا ی ميلد خاو واشنے 
اا یا طش کاش مر انات كام 
ارا اجن مشت رار شار اء رشت کوش 
7 ڪا ار اشر د I‏ 2 تارا 
ساچترپ مت دمیانف :: چگونڈ E‏ 


i - ëĞ ٌ‏ سے س ٹتے یرد کا 
ا شر لیسجہ طا پاج TH‏ 5 
EE‏ ا15 Hy EE E‏ 

چ ہے ہے م 
دم برف الات ى2 چ لوچا اجا يشخت لاب 


هذه فتوى تدعو إلى التحلي بالإيمان على الرغم من الضغوط كما تدعو إلى التقيةء كتبها مَنْسِبؤ 
دي أريڭالۆ (۸10 )NAN)E80 D۴ ۸R‏ في القرن السادس عشر الميلادي. 


- 145 - 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- إعادة كتابة النص بالإملاء الإسپاني الحديث: 

DIXO UN ALIM D'ESTE RREYNO HABLANDO DE NUESTRO 
ENCERRAMIENTO: «YO BIEN CONOZCO QUE SOMOS EN UNA 
TEMPORADA [ÉPOCA] DE GRANDE ESPANTO, MAS NO POR ESO 
DEXARA ALLAH DE DARNOS CAUTORIÇADA [=CASTIGO| SI DEXAMOS 
EL PRO'O [=EL PRO, LA VENTAJA] DE NUESTRO PODERÎO EN LO QUE 
TOCA AL PREÇEPTADO MANDAMIENTO. Y A QUANTO 
LAMONESTANÇA [=EL DISIMULO, LA TAQIY YA], TODOS LA PODEMOS 
USAR POR LA BÎA PREBILEJIADA Y CON LOS CANTARES AJENOS POR 
DONDE LOS CHRISTIANOS HACEN SALVA, PUES TODO CABE DEBAXO 
DE BUENA DISIMULANÇA, PORQUE LA BUENA DOCTRINA NO LA 


PUEDE BEDAR [=PROHIBIR] NINGUNA LEY POR INUMANA QUE SEA».. 


و 


کال a$‏ رغشاه اناتوم ا 
و et‏ عا 


TSF 
۷ 


ay EE 
. المؤلف : مد كورديليراء كتب في 22 أغسطس 1577م‎ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وم u2‏ ا 2 د < : uss‏ ۶ 4 [ 2 1“ 

جر بر دوش بر دوش بر ډوش کريدر د ساو ١‏ د تار 
Gs SG rece o urls ka‏ © 2 ے و 
| در شواش شرکشتانشیاش پیش یبیش | بلمور 


er‏ 2 م م 2 ر 
یریت عمد المصطی کبرغوو ۱ برعو ۱ مُشّتروو ۱ با کوش 


ترش مورت 1 ووش کریش 1 بوكرو يرال إِسََا 

‌ 2 و م م ر وکو ce,‏ و اعرا ا رد 
کرت ان اربیځ ۱ با کوش اترش تمش | بلَلفَيرّ د 
دھی ۱ بلق الیش د جر کرت ١‏ تلش بنط أ مُت ا 
کے 2 7 و PI 4 ۶ / uae‏ 
کواتر برش د دوش د کی اڏو فی ۱ برَيرّ ١‏ بل الم 
م م cr Er‏ م ce cezr ٍ i‏ ا ٍ 
د بن مو بدر ا پد د موش پیلش ۱ بل من کس 
| یل اباد کو چتش او بُرمص د بُزر طل کوچ + 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


53 


ي AG‏ 
SC‏ س 
| :1ا رغال جڪ E‏ 5ا Take‏ 


ہے الل ال :ا مزال ب 
Rt‏ ا ن 8 تش زر 
ا ا را2 
اناز الز a‏ 
رر ٦ي‏ 


مر ت آ د 


ند وایا س نستي 


ar ET‏ را سخ 


سورة الفاتحة مترجمة للغة الإسيانية بالحروف العربية. 


1- PABLO GIL, Coleccié6n de Textos Aljamiados, Zaragoza, 1836, P:153. 
الكتاب باللغة الإسبانية وفيه نصوص كثيرة متنوعة بالإسبانية با لحروف العربية.‎ - 
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Kz 5E NT 


8 \ 7 3 َ 


/ 
E 
1 کک‎ 8 


“A 


4 ١ 
0 E . 
E aon «Kê 


SEES (er 


8 0, 
1. 


aor: 
1 3 
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SI TENS 


8 1 


هته الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


8 الآقارية 
(MATIAPY JI MAID)‏ 

التعريف باللغة الآقارية: 

يتحدث اللغة الآقارية أكثر من 600 آلف في داغستان الروسيةء وحدود 50 
ألفًا في إقليم رَقتالا (2۸0۸1۸14) الآذربيجاني» بالإضافة إلى أعداد قليلة في 
الشيشان وتركيا والأردن. ويعتبر الآقار من أكبر المجموعات العرقية في 
جمهورية داغستان» ولغتهم من أكثر اللغات استخداماً في داغستان. 

والموطن الأصلي للاآقار في المنطقة الجنوبية الغربية لجمهورية داغستان 
ذات التعددية العرقيةء وتسمى هذه المنطقة أيضاً باسم أورايستان» والتي كانت 
مستقلة تتحكم بالأراضي الواقعة في وسط داغستان خلال القرنين الثالث عشر 
والرابع عشر. 

وبما أن الآقار من الشعوب الكبيرة في داغستان» فقد كان لهم تأثير كبير سواء 
من الناحية اللغوية أو الثقافية على باقي الشعوب المجاورة لهم › كما أن الآقار 
يشكلون أغلبية سكان العاصمة الداغستانية مخاتشكالا. وتستخدم الأقارية في جميع 
مراحل التعليم» أما في أذربيجان فإنها تدڙس في بعض المدارس الابتدائية. 

ويستخدم الآقارية معظم شعوب داغستان (ولا سيما الصغيرة) اللغة الآقارية 
كلغة مشتركة؛ ومع ذلك فإنها تجد منافسة أقوى أحيانا من قبل اللغة الروسية 
التي تستخدم كلغة نخبة أو للتفاهم بين مختلف الجماعات اللغوية الداغستانية. 
وبعد حروب القفقاس مع روسيا هاجر مجموعات من الاأقار عام 1860م إلى 
الدولة العثمانية » كما هاجر قسم منهم إلى قازاخستان وإلى شمال شرق جورجيا 
وقيرغستان وأوكرانيا. 

وللآقارية أربع لهجات رئيسية: «KHUNZAKH) خlزiخ (ln)‏ 
وانشنخ (K531لAN1S)»‏ وتشارۆدا »)G1۸48R054(‏ وگیداتل 
(61۸71).وتوجد اختلافات كبيرة بين هذه اللهجات مما يصعب عملية التفاهم 
فیما بینها. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


لهجة خُذزاخ» أو: بؤّلمائس )50(1M۸1][(‏ أهم لهجة لأنها لهجة مشتركة 


| Map Viewer Options 


os0d 
9 و‎ : ۳ 


The Hiwar 
4 Wi ûf Russia & Azerbaijan 
e e Mingecaur [_J Pagestan Proevinee 
آ“ چ" چ ارمیتیا‎ Miles 
س ادرييجان × ا‎ 
gFtLEYAIML 0 ت لظ ت ت‎ 


الآقار. 


'. Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 53-54. 
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بالآقارية: مَعازJ‏ aڏس «(MAfARUL MATS’) (MATIAPYJ1I MA1[I)‏ 
أي: لغة الجبال» كما تسمى: آوار مَنّس (411]1“ ۸8۸۴)»ء أي: لغة الآوار. 
وبلغ |Ûںكو: AVARHOYN ) :ıilشيllı, .({IPYCCAHHAJI MA۸3)‏ 
.)M01‏ وبالأوستية: (£8341⁄ .)C0(J17۸۲‏ وبالآذربیجانیة: ) AVAR‏ 
1)). وبالتركية: .)۸۷۸۸8٨۸4(‏ وبالجورجية: خُنذرري ( ٥o‏ مر( 6ظ 
.(ABAPCKAÎ S13bIK) :ةڃسgرllıو‎ .KHUNDZURI ENA (95»‏ 
yبlلإنجjılڍة: .(AVAR LANGUAGE)‏ 

تصنيف اللغة الاأقارية: عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية < لغات آقار- أندك )۸۷AR-AND1٤٥(‏ < اللغة 
الأقارية. 


الحروف العربية للغة الآقارية: 

كتبت اللغة الأقارية منذ القرن الخامس عشر الميلادي بالحروف الجورجية 
القديمةء وكتبت بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر الميلادي''» وفي عام 
8م أمر الاتحاد السوقييتي بكتابتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1937م 
كتبت بالحروف الكريلية (الروسية)» وهذه حروفها العربية: - الحروف بشكل 
مختصر : آ۰ اه » او » اؤ »ای بپ ٠ت‏ »چ چ ح »خڅ »د٬»ر‏ 
> زز ٠ژ‏ ۰س ٠‏ پں » ش ط۰ ع۰ غ ۰ق »ق ›ک »گگگ کچ ٬ل›‏ 


لڳ »ل »م۰ن »هھ »و »ی. 


'_ John M. Clifton, Janfer Mak, Gabriela Deckinga, Laura Lucht, and Calvin Tiessen, The Sociolinguistic 
Situation of the Avar in Azerbaijan, SIL International 2005, P: 3. 
اكادمية العلوم السوقييتية:‎ )طı‎ H2 0108 ١081۸010 °01032( كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي:‎ 
.26 1968م› ص‎ ›)(HHCTHTYT HF BIKOSHAHHS4) 3an «((AKarleMHs Hayk CCCP) 
3. Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used 


in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, P: 24. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 
- حروف إضافية على الحروف العربية : 
7 حرفا: اه » او » اؤ » ای » پ » چ » SSeS Je ee‏ 


Ci 
aC. 


° 3 


لحروف المركبة: 4 حروف مركبة: اه » او » اؤ » اى. 

- حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث . ج . ذ. ص . ض . ظ . ف. 
لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ب آقاري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الآقارية : 


ابا ! 


0 


E ES 
3 E Ne 7 ا‎ 2 


lolo E E 
.([lla‘oaH 6. I[cMa21 a1-060]4( الكاتب: شعبان ب. إسماعيل العْبّدي‎ 


1 u 

- A.A. Mcaen, C.S1. Marımzen, J1.M. MarramaromexoB, 1.M.-P. Opa3aeB, KaraJıtor pykormcel H 
pparmeHTapHbIx 3arrucel Ha 43bIKax HapOoJ[OB JlarecTaHa, XPpaHAIIHXC4A B PYKONHCHOM QoHJle, 
JlarecTaHckHi HayUHBIi HeHTp DIHcTHTyT HcTOopHH, apxeoJrorHH H 3THorpaþpHu#, MaxaukaJra, 2008. 


والاإأثنوغرافيا » خچقالا (حج قلعة) » سنة 2008 م. (باللغة الروسية) 
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جزء من مخطوطة بعنوان: 
(تاریخ داغستان) لموسی حاجیاق کتبت في يونيو 1875م. 


0 2 
8 
N 0 


ر 


2 


هد 
أو تداولها تجاريا 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
اء من المر ر 


کز 


- 156 - 


قصبد 


. 
۵ 


ل سعيد أركان تر 


جع للقرن الثا 


من عشر 


أو التاسع عشر ١‏ بار 


دي. 


هد 
ولاي 


أو تداولها تجار 


ور 
يا 


کز 


ا 


هذه الطبعة 
اء من المر 
بنشر 


9- الأفريكانية 
(ARABIESE AFRIKAANS)‏ 


تعريف باللغة الأفريكانية: 

اللغة الأفريكانية في الأساس لغة هولنديةء فقد جاء المستعمرون الهولنديون 
إلى جتوب أفريقيا فاختلطت لغتهم بلغة الأفارقة واكتسبت بعض المفردات 
الجديدة» ومع مرور الوقت أصبحت لهجة مختلفة عن اللغة الهولندية في 
أوروباء فسميت ب (الأفريكانية ) 

وفيما بين 1652م و1705م جلبت شركة الهند اشر ) VERENIGDE‏ 
)00S1-NDISCHE COMPAGNIE‏ الکثیر من العمال من أوروباء ومن 
الدول المجاورة وأندنوسيا والهند» ومع مرور الوقت أصبح يستخدم اللغة 
الأفريكانية بعض المسلمين الذين كتبوا هذه اللغة بالحروف العربية منذ عام 
5م« وأصبحت تسمى: (آرابيسي Îفرıكlنi- (ARABIESE AFRIKAANS‏ 
أو : „(ARABISCH AFRIKAANS)‏ 

وتعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية تأصيلا لاستقلال اللغة 
الأفريكانية عن اللغة الهولندية في ذلك الوقت» إذ اعتبر البعض أن الكتابة 
العربية هي شكل للغة الهولنديةء ولم تتطور في تلك الفترة مسألة استقلال اللغة 
الأفريكانية؛ لذا تعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية من أوائل 
النصوص باللغة الأفريكانيةء واستمر المسلمون الأفريكانز يستخدمون الحروف 
العربية حتى عام 1957م» ولا تزال معظم نصوصها موجودة في مكتبات 
جنوب أفريقيا. 


1 Kriger, Ethel .Afrikaans Literature.. Recollection, Redefinition, Restitution E. Ak. Bad 
Boll, 1992 , p. 38. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نسب استخدام اللغة الأفريكانية في البيوت في جنوب أفريقيا 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسميات الأفريكانية: 
تسمى باللغة الأفريكانية: (sرaه‏ )1گ .)A‏ 
وبل لiدي: .)(Afrikaans)‏ 
وبلغة الزولو: لغة بُھونور (uمuطق18ء1).‏ 
وبلغة “بوسا : لغة بُهولو (ںآںط18ء]). 
وبJlسılIg: .(Kiafrikaans)‏ 
وباللغة الملجاشية: (sصههkنعگهة‏ ر«ع)۴). وبالكينية الرواندية: 
(Ikinyafurikans1)‏ 
وبlلإنجلjıزي: .)(Afrikaans)‏ 
وتسمى كتابتها بالحروف العربية: باللغة الأفريكانية: (آرابيسي آفريكانس)» أو: 
.(Arabiese Afrikaans)‏ 
وبilgllدية: Arabic ) :yjılجiإlı, .(Arabisch Afrikaans)‏ 
(Afrikaans‏ 

تصنيف الأفريكانية: عائلة اللغات الهندوأوروبية <+ فصيلة اللغات 
الجرمانية <+ فرع اللغات الجرمانية الغربية <+ الهولندية < 
الأفريكانية. 

الحروف العربية للغة الأفريكانية: بدأت كتابة الأفريكانية بالحروف العربية 
في ثلاثينات 1800م» في (مدرسة كيب تاون) وكان كتاب (هداية الإسلام) 
(كتب عام : 1845م) بتأليف : عبدالقهار بن عبدالمالك من أقدم الكتب بهذه 
اللغة» كما يوجد 74 نصا مكتوبا يعود لما بين الأعوام 1957-1856م 
ويعتبر أبوبكر أفندي الذي قدم من أسطنبول عام 1862م من المحترفين بالكتابة 
بالأفريكانية العربية منذ عام 1869م» وهذه حروفها العربية: 


' - لغة خوصا (ناطi8ء1)‏ أحد لغات جنوب أفريقيا الرسمية يتحدتثها حدود 7.5 مليونء أشهر الناطقين بها 
رن مناد انتهر اسما فى بض الات العريية دالخ ها أو الخريضاء كن اهلها بسعرنها كما كبا 

“بوسا (والباء يصاحبه صوت مثل الطقطقةء لا يوجد له مثيل بالحروف العربية). 
Muhammed Haron, the making, preservation and study of south African Ajamıi MSS and texts,‏ -2 
P:S.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية 


sS 
/AJ/ 


SE‏ ا 


/Z/, XI, IK 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 


e9 


mn 
OEI 
mS 


. 


- 161 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


/>/ 


/T/ 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

حروف: (ي» -ي؛ ت( » ت ؛ غ گ ؛ غ مو ٤‏ ا پ ۽ چ قا ؛ ځ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
نص بالحروف العربية باللغة الأفريكانية : 

- تفسير معاني الآية الأولى من سورة (تبارك): لتبَارَك الَذِي بيَدِه الْملْكُ وَهُوَ 
التفسير باللغة الأفريكانية بالحروف العربية: 

ان دي كُونِغ سكب اس بيْدِيْ هُؤك الله تعالى ان قازْلك الله تعالی امن باس فَِر أَلْدِي. 


- التفسير باللغة الأفريكانية بالحروف اللاتينية: 


102 ب 


إهداء من الرکز 
ا ورقیا 
او تداولها تجاریا 
EN DIE KONUNGSKAP IS BY DIE HOEGE ALLAH TA`ALA EN‏ 
WAARLIK ALLAH TA`ALA IS BAAS VIR AL DIE IETS.‏ 


نص أفريكاني عربي (1860): 


ا 


امن رت جریں ید خد یٹ 


کک وش کریش ر اف شود 


0 باك ات ي وف ر گي کی 


س پر مر ر ا ا س سے 
بی متحہت کی شت ار وی کن 


یی یي ن اوج سن ف لمي 


ګمادارگت مت منت زت میدش یدای 


ھت ھت ع نبرا اوچب يلير 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0-الألبانية 
(SHQIP)‏ 

تعريف باللغة الألبانية: 

تنتشر اللغة الألبانية في منطقة البلقان جنوب أوروباء وهي لغة رسمية في 
البانيا وكوسوفو؛ لأنها لغة الغالبية المطلقة من السكان» ولغة رسمية في مقدونيا 
التي يتحدثها %40 في الجزء الغربي» كما تنتشر في أقاليم الدول المجاورة في 
E NO I‏ 
صغيرة ذات أغلبية ناطقة بالألبانية في جنوب اليونان وجنوب إيطاليا وصقلية . 

وتنقسم الألبانية إلى لهجتين أساسيتين» هما : غج (6[1۴6)» وتوسك 
(06"). ویعتبر نهر شکومبین (81۸ K0M‏ 891) فاصلاً جغرافیاً بین الناطقین 
باللهجتين. 

يتحدثها حوالي 7.6 ملايين . 


Map Viewer Options 


a Legend 


انتشار اللغة الألبانية في البلقانء وتظهر لغة الغج في الشمالء ولهجة التؤسك في 
الجنوب. 


' _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:14. 
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تسمية اللغة الألبانية: 

تسمى في العربية الألبانيةء وبعض الألبان في سوريا يسمون أنفسهم 
بالأرناؤوط. وتسمى بالألبانية: شكيب (S4Q1P)‏ أو : „(GJUHA SHQIPE)‏ 

AJIBAHCKIJ ) :ةyıرصلlبsو‎ .(AJBAHCKI JA3IAK) :ةıigدقnلlبy‎ 
وباليونانية: ألقانيكا‎ .)۸8×N۸۷01Ç4( وبالتركية: أرناقوتشه‎ .)E3) 
وبالإیطالیة : ألبانیزه‎ .)Aا1BANSK1‎ JE2716( وبالکرواتیة:‎ .)AABANIKA) 
وبالإنجلیزیة‎ .)111۷¥۸1٥۸( وباللاتینية : اللیریگا‎ .)ALBANESE) 
.(ALBANIAN) 


تصنيف اللغة الألبانية: 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات الأليرية <+ اللغة 
الألبانية. 

واللغة الأليرية إحدى فصائل اللغات الهندوأوروبيةء وهذا الفصيل مكون من 
لغة واحدة فقط هي اللغة الألبانية. 


الأبجدية العربية للغة الألبانية: 

مع اعتناق غالبية الألبان للإسلام تحت الحكم العثماني بدأ الألبان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية» وأقدم النصوص المكتوبة باللغة الألبانية بالحروف العربية 
تعود إلى بداية القرن الثامن عشر الميلادي؛ حيث وجدت قصيدة مكتوبة سنة 
7ه (1725م)» وبعض الباحثين يرى أن كتابة اللغة الألبانية بالحروف 
ی 

كتبت اللغة الألبانية بالعديد من الأبجديات العربية واليونانية والروسية 
واللاتينية ؛ فالمسيحيون الأرتذوكس كتبوا لغتهم بالحروف اليونانية» وبعضهم 
بالحروف الكريليةء كما أن المسيحيين الكاثوليك كتبوا لغتهم بالحروف اللاتينية 


' Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:14. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


وإبان الحكم الإيطالي لألبانيا دعمت إيطاليا الكتابة باللاتينيةء وبعد استقلال ألبانيا 
أعمدت اللفرلة لحررق اللاتا 

الأبجدية العربية للغة الألبانية : - الحروف بشكل مختصر: 

JSC cee Ece alee e 
ش » ظ٬› غ »ف ›» ق »ك گ »ل۰ م۰ن ۰٥۰و »›»ي.‎ 

e N 


اه ح ‏ ف ع گ ۵ اي ي ق ل ل م 


a 
n 
[ 
الحروف العربية‎ 


M/LL|L KJ IH|IGI G|F Ê E |DH|D C/C|BA J 
١ 
M LIL|Q J1 IH 3 |g F0 E DID It st /B A IPA 


ا٤‎ 
ی‎ 
6 
8 
b7 
6 
6 
[ 
[ 
Ç 
¢ 
٤ 
ا٤‎ 
(a. 
[ 
6 
C 
C 


ZH ZY XH XK VU TH T SH S8 RR RR QQ PP O0 NJ 


2 
الحروف اللاتينية 


5 
<> 


3 Z\Y jd 2A4 VU O|\T ESIR r CP OI\ININ 


- حروف رجب نور الدين فوكه (1917-1847م) والتي طبع منها عام 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0م عشرة آلاف نسخة في إسطنبول وأعيد طباعتها في نفس العام" 
وتتکون من 44 حرفاء وهذه حروفها: 


هذه الحروف أخذت من كتاب باللغة البولندية” لأنها أوضح صورة مما في كتاب موفاكو. 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: اه څ › چگ › پ› 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص › ض › ط › ع. 
ووفق حروف رجب نور الدین فوکه لا يوجد؛ حيث تستخدم كل حروف اللغة 


العربية 


1 - د. محمد موفاكوء الثقافة الألبانية في الأبجدية العربية» المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب» الكويت» يناير 1978م» ص39 
Marek M. Dziekan, Uniwersytet Lédzk1, LÖOdZ, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu‏ -2 


Jçzykéow Indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-poré6wnawcza (Sowa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, Jezyk persk1, Jezyk albanhski1, Jezyki poludnliowoslowianskie), p: 10. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الأبجدية: عربي به فارسي ب ألباني. 
نظام الحروف؛ أبجدي 
نض بالحروف الغرينة باللغة الألافة: 


كتابة أربعة الأسطر الأولى من الرسالة بالحروف الألبانية اللاتينية: 
ELIF- ALL-LLAH BAN MERHAMET‏ 

DAIMÃA JEMI NË GAFLET. 

GJYNAHET SI MALET NÊ TOK 

BANA SHEFAAT JA MUHAMMED! 

NEFS E MARREJA NA SHTOHET, 

EXHELI PA NA AFROHET. 

SHTATI PA FLEN S'PA MUNOHET 

BANA SHEFAAT JA MUHAMMED! 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الألبانية؛ 


س 


منظومة الو لود 


ق 
فل الوجود ٠|‏ 
بلسان الار ود ا 


زین اله اوزیشار 


اتغرہ ‏ شار م ارتا = رقم ۷۷ 


آخر كتاب نشر بالحروف العربية باللغة الألبانية عام 1970م» وكان نشره في سوريا. 
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+* الأمازيغية (البربرية)‎ -1 
(to Co XS +¥) 

تعريف بلغات البربر: 

لغات البربر أو الأمازيغ تنتشر بشكل واسع من سيوة غرب مصر إلى جزر 
الكناري غرباء مرورا بشمال مالي والنيجر وبوركينا فاسو. ويقدر عدد الناطقين 
بهذه المجموعة اللغوية بحدود 30 مليونا'. ومن فئات هذه اللغة: 

1- اللغة القبايلية: أهم لغات الأمازيغ- لغة رسمية في الجزائر يتحدثها ما 
يقرب من 5 ملايين داخل الجزائر و ما يقرب من مليونين خارجهاء وتكتب 
رسميا وشعبيا بالحروف اللاتينية . 

2 لغة الشلحا: لغة رسمية في المغرب وتكتب رسميا بحروف التافيناغ»› 
وشعبيا بالتافيناغ والعربية واللاتينية. 

3 اللغة الطوارقية: في النيجر لغة وطنية وشبه رسميةء يتحدتها ما يقرب 
من %15 من السكان» وتكتب بحروف التافيناع. 

4 اللغة الشاوية: يتحدثها حدود المليونين ولم تتخذ صفة الرسمية في 
الجزائر ولم تتحدد الأبجدية الرسمية لهاء وقد صدرت كتب بها بالحروف 
العربية» وبعضهم يستخدم الحروف اللاتينية في كتابتها. 

5- اللغة الريفية: في شمال المملكة المغربية يتحدثها حدود أربعة ملايين» لم 
تتخذ الصفة الرسمية» وهي تكتب بالحروف العربية واللاتينية والتافناع. 

وكان سكان جزر الكناري يتحدثون لهجة الغوانش الأمازيغية قبل الاستعمار 
الإسپاني» وعلى الرغم من أنهم الآن يتحدتون اللغة الأسبانية إلا أنهم لا يزالون 
يرون أنفسهم أمازيغ» وهناك دعوات لإعادة التحدث بلهجة الغوانش. 

اللغة البربرية (أو: الأمازيغية) ليست لغة واحدة بل هي مجموعة من اللغات 


- للاستزادة راجع مواد اللغات: الريفية . الشاوية . الشلحة . القبايلية . الطوارقية من هذا الكتاب. 


1 - 46 مليونا حسب (المعهد الملكى للثقافة الأمازيغية) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


واللهجات؛ تتكون من 15 لهجة ما بين رئيسية وفرعية وبعضها متداخل مع 
بعض» وأهم تلك اللهجات: (الشلحاء الريفيةء الأطلسيةء السوسية»ء القبايليةت 
الشاويةء النفوسيةء الطارقية)» واللهجات الأقل نسبيا هي: (الزناتيةء المزابيةت 
الشناويةء الزواريةء الغدامسية › السيويه» الزناكية) . 

وبعض اللهجات البربرية كالقبايلية والشلحا أخذت صفة رسمية في الجزائر 
والمغرب وأصبحت تدرس بالمدارس ولها أكاديمية مدعومة حكوميا تعنى 
بتطوير ها» وبعض هذه اللهجات لغات محكية غير مكتوبة. 


٠% 
ا‎ 
|| Tarifit (Rifian) ةıغيرلا‎ | | Tashenwit (Shenwa) ةıgill‎ 
Î Tamazight (Central Î Taqbaylit (Kaby1e) ةıأبقd‎ 
A)اهئ( الأطلسية‎ Û Tacawit (Shawiya) ةıgشll‎ 
U Tashelhit (Shilha) dll f Tanfusit (Nafusi) فة‎ 
f Tuddungiyya (Zenaga) dij || لهجات امازيغية مختلفة‎ 


O 1u arg الطوارقية‎ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 152-153. 
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تسمية الأمازيغية: 

تسمى في الأمازيغية أو البربرية: تامازيغت (+#١]ء)»‏ وتكتب باللغة 
القبايلية: .)1۸M4۸71¥1(‏ وبالفرنسية : )LANGUES BERBÈRES)‏ أي: اللغات 
البربرıة.‏ yبlلإيطllية: „(LINGUA BERBERA)‏ 

وبالأسبانيھ: )1ENGUAS BEREBERES)‏ أي: اللغات البربرية. وباللاتينية: 
LIBYCAE)‏ L!NGUAEا)‏ أي: اللغة الليبية. وبلغة الباسك: )RBERERA٤م)‏ أو: 
.)AMA1 6ER ^)‏ وبالعبرية: (س15٣‏ دد٣)‏ شفوت بربريوت أي: لغات بربرية. 
وباللادينو: .)١۸M۸716٨1(‏ وبالسردينية: .)]11MN8۸ B‌R۸ BER4)‏ وبالقطالونية : 
.(TAMAZ7IGHT) :يlzIgwllı, .[BERBER1IGA) : ةıllngصلlبڊsو .(BERBER)‏ 
وبالتركية: )BERBERSPRACHEN) :ةيناملألlڊو .(BERBER[I)‏ أي : اللغات 
البربرية. 

.(BERBER LANGUAGES) : ي‎ زıلجنإلlبy‎ 


تصنيف اللغة الأمازيغية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية ‏ فصيلة اللغات البربرية (الأمازيغية) س اللغات 
البربرية: القبايليةء الشلحاء الطوارقية ...الخ. 

اللغة الأمازيغية أو البربرية أحد فروع عائلة اللغات الأفروآسيويةء» وهناك 
اختلاف في تصنيفهاء فالعلاقة بين الأمازيغية واللغات السامية - من وجهة نظري- 
ليست واضحة؛ فبعض الباحثين يرى أن الأمازيغية ليست حامية ولا سامية وإنما لغة 
مستقلة بذاتها. ويرى الباحث الدانماركي (كارل برسه) أن الأمازيغية لغة متأثرة 
باللغات الأفريقية الآسيوية أي الحامو-سامية وأن الكلمات المشتركة بين اللغات 
الأفريقية الآسيوية هي ثلاثمائة كلمةء وهذا يعني أنه ليس هناك من علاقة جذرية بين 
الأمازيغية واللغات الساميةء ويرى الباحث الليبي عبدالمنعم المحجوب في كتابه (ما 
قبل اللغة) أن الأمازيغية شأنها شأن بقية اللغات الأفروآسيوية تعود إلى أصل سومري 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


مندثر» وأن المقاطع السومرية المفردة والمثناة توطنت في جذور الكلمات 
الأفروآسيوية واصطبغت بسمات لفظية يتراوح الاختلاف بينها من مكان إلى آخر. 


الأبجدية العربية للغة الأمازيغية: 

كتب بعض البربر لغتهم بخط قديم يدعى تافيناغ (" ه ۲٤|‏ > )» لكن لم 
تنتشر تلك الحروف بشكل واسع ولم يكتب البربر أدبهم ووثائقهم بهذه الحروف إلا 
بشكل محدود لدى الطوارق فقط ومع انتشار العرب في شمال أفريقيا أصبحت اللغة 
العربية هي لغتهم الأدبية والرسمية» ومع الاستعمار الغربي بدأت تظهر الدعوات 
لكتابة اللغة الأمازيغية بالحروف اللاتينيةء ومع استقلال دول شمال أفريقيا بدأت تتأكد 
القناعة بكتابة اللغة أو اللهجات الأمازيغيةء وهنا ظهرت عدة اتجاهات تدعو لكتابتها 
بالحروف العربية أو اللاتينية أو التافيناغ» كما ظهر التعدد اللهجي للسطح حيث 
أصبحت كل مجموعة تؤكد أحقية لهجتها بالكتابة» مع هذا الخليط أصبحت بعض 


4 44 «» «» 


لغة الشلحا: عرفت الكتابة منذ قرون طويلة» وكانت تكتب بالحروف 
العربيةء حتى عام 2003م؛ حيث أصبحت تكتب رسميا في المملكة المغربية 
بحروف التيفيناغ البربريةء بينما الكتابتان العربية واللاتينية تستخدمان بشكل 
غير رسمي على الانترنت وبعض النشرات» وهذه حروفها العربية: 

- حروفھا بشکل مختصر: اب ت ج ح خ د ر ړ ز س ش ص ض ظ ط ع 
غ ف قل ک کاگ گام ن ٥ھ‏ وؤ ي 


1ت للاسترادة پمک الرجوع: 
- د. محمد الشامى» إشكالية الكتابة الأمازيغية» أع ال الدورة الأولى لحمعية الجامعة الصيفية بأگادير» مطبعة فضالة» 
ا لملحمدية» الطبعة الأولى» 1982م. 


- د. سام شاكر » تهازيغن اسا (الأمازيغيون اليوم)ء ترجمة: عبدالله ژارو. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


- حروفها العربية مقارنة بحروف التافيناغ: 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: کا › گ» گ »وؤ › ړ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: حرفان: ث » ذ. لكنها تستعمل في الكلمات 
الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي به أمازيغي. 

نظام الكتابة: أبجدية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأمازيغية: ترجمة معاني سورة الفاتحة باللغة 
الأمازيغية': 


1 - المصحف الشريف» طباعة مجمع الملك فهد لطباعة اللصحف الشريف. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اتوي ام | اَمْيْسَم ارب ذَرَخمَّن ذَرْحيم 

انر اتيت © ا ر و اذ 
اذپاب اتنخلقیث. 

أاعس اتم 2. ذرَحْمَن ذرٴحيم. 

ترڪ ؤم وَين ي 3اس الح تسا اذپاپسن. 

اياڪ تخبدواياڪ يني | 4.اذگتش کان رعذ اذگتش 
کان اذْمْعَاون. 

إخْددَاألوَرظ انيم ي 5. ملاغ آپریذ اصوپن. 

صظ ألزِيیَآنَْنت اين يي 6 اپرید آبویذ النَعْمَت فَلاسَنْ. 

ازاتوي املال | 7 مَاشي اذوذاگ کسرفان» غ وذ 


o © “0o 


معرقن اپرذان. 


مخطوطة قديمة بإحدى اللغات الأمازيغية/. 


1¬ للاستزادة راجع مواد اللغات الريفية والشاوية والشلحة والقبايلية والطوارقية من هذا الكتاب. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


مر |للفة الأمازيغية 


Enseignant 
De Tmahaq 


سيدي لتعليم اللغة الأمازيغية 
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2 الأردية (ازو 

تعريف باللغة الأردية: 

لغة رسمية في باكستان» وفي خمس ولايات هندية . 

تطور اللغة الأردية من اختلاط الجيش العربي الذي قام بفتح السند والهند 
بلغة السكان الأصليين» وأساسها غربي ولاية أوتار براديش الهنديةء بدأت 
الأردية بالظهور لَه أدبية منذ القرن الحادي عشر الميلادي» كما تطورت في 
عهد سلطنة دلهي التي قامت على يد هد غور»ء كما كان لإمبراطورية مغول 
الهند (1858-1526) دور فعال في تطور الأردية في جنوب آسيا . 

والأردية والهندية تكادان تكونان لغة واحدة» تفترقان في الحروف وبعض 
المصطلحات الإسلامية والهندوسية» ويشكلان معا (أردو-هندي) خامس لغة 
متحدثة في العالم» وما يقرب من 90 / من سكان باكستان لغتهم الأم غير اللغة 
الأردية'. 


خارطة الهنذ وپاكستان» المناطق التى باللون الأحمر تعتبر اللغة الأردية فيها رسمية أو 


شبه رسميةء والمناطق التي باللون الأصفر تعتبر اللغة الهندية فيها رسمية أو شبه رسمية. 


' - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 663-664. 


- 179 - 


هذه الطيعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأردية؛ 

EC OT 

تسمية اللغة الأردية؛ 

ق أن كلم الا ردو جات من اللات التركة أن المغرلة وتي کاب 
(أردو): الجيش» أو: معسكر الجيش» وتسمى اللغة الأردية الأدبية: (زبان اردو 
EE‏ 

تسمى في العربية: لغة الأردوء أو: الأوردية. وبالأوردية: (اردو). 
وبالهندية: 9٩7‏ 3). وبالبنجابية: (اردو). وبالكنادا: (عملw)‏ ئUA5.‏ 
وبالبشتو: (اوردو ژبه). وبالفارسية: (زبان اردو). وبالإنجليزية : ( ا5 .)0R‏ 

تصنيف اللغة الأردية؛ 

عائلة اللغات الهندواوربية <+ فصيلة اللغات الهندية <جه فرع اللغات 
الهندية الغربية < كَربؤلي < الهندوأوردية <+ الأوردية. 

الأبجدية العربية للغة الأردية: 

تطورت الأبجدية الأوردية على أساس الحروف العربية للغة الفارسيةء كما 
تأثرت بها بسبب انتشار اللغة الفارسية في الهند لغة إدارية وأدبيةء وهذه 
حروفها العربية: 

- الحروف بشکل مختصر ا : ١ء‏ ب ٠پ‏ ت ٿث ءج چ حح 
خ» د »3 ۰ذ »ر »ر ۰ز ۰ژ »س »شش »ص »› ض › ط › ظ› ع » غ » ف » 
E‏ 


1 ڌاکتٹر مولوی عبدالحق» ردو قواعد» ناشر تاج پبلشر› فل (دلهي)› صفحه: 37-36 . (باللغة الأوردية) 
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- الحروف مع طريقة نطقها بالحروف اللاتينية': 


| ب پ ت ٹٺ ث ب يټ )ل 
3 | 3 
khe hê che jîm $8 e 8 pe bê alif‏ 
H =‏ 1 1 = إ ِ 1 kK‏ 
l¥Jl Lh] LY] [#8] [¥8] [f] Lf] [e] [IB] [o8]‏ 
زز ا لص ص غ 
و ٭ ۾ 2۾ ا ل ي ال 
س س ے کے ل ا + اه اه ll ll‏ : 
سے سے سے سے إن ہن 3 سے 
ZU ÎDE 2Y Ad swaAd SIN sin 28 Z8 FE FE‏ 
۲ 2 2 5 5 5 2 1 2 
[Z1 [f] [2] [%51 [IJI [¥31 [31I [21I [f] [Tf]‏ 
نے ر 4 | 
چ | » | 
ت ت ل ٺا ا : : 
تات کات کات ۳ ا ن ن ما لے 
i =#‏ 
chafî hê vl nel nin mîm lm gî kf El‏ 
k 4‏ ل | 1 1 ا E.‏ 
[mA] [Au [N] [n] [mm] [Il] [8] [kK] [4]‏ 
Aspirated letters‏ 
مھ م م ٍ 
کک لے لے کک کے م پت د د اد د 
CIL EEE E‏ 
rhe rhe Hfhãl dhãl chhe jhe the the phe  bhe bari ye‏ 
rhe rh Ahal Ah  chh ih th ph bh‏ 


عدد الحروف: 38 حرفا. 
حروف معدلة على الحروف العربية : 9 حروف: پ › ت ۰ چ 3۰ ٠ڑ‏ ٬ڙ‏ 


ك 
کر .د 


حروف مركبة: 4 حروف : ٿ 3ڑ ٬نڻ.‏ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3 ١ 
1: ۳ ۳ 
يا ايا يا‎ 
ا3 ا23‎ dãl 
2 ل‎ 2 
[2 ] [4] [2] 
* 8 ۶ ا‎ 
بان ن ے‎ 
e dain "ail 
٣ 
[1] [¥] FA] 
[ PFA j] 
هر ء۶ یک‎ 
| ا ب = ا‎ 
يا کت و دل ڪڪ‎ 
chotfî ye  hamzah l2 chashrmî hë 
y vora  f(ndicates 
[lere] sacarafer aspraian 


گے گے ر رز 


گے کے لے ے 


KHE 
kf 


hE 
ah 


أ آخذت من موaع‏ uiaÎۉغjت: .(http://www.omniglot.com/writing/urdu.htm)‏ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف؛ عریی کے قارسی کے ارکی: 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأردية: 
- النشيد الوطني الپاكستاني: 
قومی ترانہ 
پاک سرز مین شاد باد کشور حسین شاد باد 
تو نشانِ عزم عالیشان عرض پاکستان 
مركز يقین شاد باد 
پاک سرزمین کا نظام قوت اخوتِ عوام 
قوم, ملک, سلطنت پاینده تابنده باد 
شاد باد منزل مراد 
پرچم ستاره و حلال رہبر ترقی و کمال 
ترجمان ماضی شان حال جان استقبال 
سایہ خداے ذوالجلال 
الال اله ةر سول ال 


ETD 
E 86084977 


OTIIILEITIIFPUN 
0 Rm mnn RRR 


د علي جناح مؤسس باکستان» 


وتظهر الكتابة الأوردية على العملة. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة الإنگوشية 
(GALGAJ MOTT)‏ 
التعريف باللغة الإنگوشية: 
اللغة الإنگوشية لغة رسمية مع اللغة الروسية في جمهورية إنگوشاي 
المجاورة لجمهورية الشيشان» كما يوجد عدد کبير من الإنگوش في 
أوزبكستان» ويقدر عدد الناطقین بالإنگوشية بحدود 450 ألفاا. 


جغرافية اللغة الإنگوشية: 
A‏ 


Map Viewer Options 
۳ 


' a Legend 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الإنگوشية داخل الأراضي الروسية. 


1- Zev Handel, Ingush inflectional verb morphology: a synchronic classification and historical 
analysıs with comparison to Chechen, University of Washington, Department of Asian 
Languages and Literature, P: 3. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


- خريطة اخرى: 


تسمية اللغة الإنگوشية : 

یسمی الإنگوش أنفسهم: غلغاژز »)61۸16H۸4[(‏ ویسمون لغتھم 
الإنگوشية : عَلْغاي مۆت «([1AJ11AÎÎ MOTT)‏ و: .)6ALĞŠAJ MOTT)‏ 

وکلمة إنگوش جاءت من اسم قریت أُنْگشت (8۲11ا۸N6).‏ 

وتسمی الإنگوشية في اللغة الشيشانية ب .)6ALĞAYN M011(‏ 

وبالروسية: إِنْگوشسكي )1Kظ$13 .(UHTY11ICKIIÎ‏ 

. INGUSHURI ENA (0647d. “o 96») وبالجورجية: انگشوري‎ 

.(MEXBXBbAEJIOH /£83AT) :ةيتڍسوألlبو‎ 

وبالتركية: إینگشجه .)]N60§)4(‏ وبالفارسية: (زبان اینگوشی). 

وبالإنجليزية: ( 88ا .)1N6‏ 


تصنيف اللغة الإنگوشية : 
عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي < 
فرع لغات الناخ < لغات قایناخ (شیشان-إنگوشية) < اللغة الإنگوشية. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة الإنكوشية: 

كتبت اللغة الإنگوشية أساسا بالحروف العربية في أواخر القرن التاسع 
عشر الميلادي ومطلع القرن العشرين» وفي عام 1923م فرضت السلطات 
السوقيتية كتابتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1937م كتبت بالحروف الكريلية 
(الروسية)'ء وفي عام 1992م أعيد كتابتها بالأحرف اللاتينية. 

- حروفها العربية: 

E PE O 
PC E 

عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

7 حروف: . ز . ص . ع . ف . ق . ک . 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ‏ أنجوشي 

نظام الكتابة : أبجدي 


1 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: )¥]3BıkH HAapOıOB COB€1CKO0O C°01032(‏ اکادمیة العلوم 
الصو hيڍتي: “)HHCTHTYT A BIKOHAHMH4) 3ez «(Akaremzs Hayk CCCP)‏ 1968م› ص 25. 

2 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوفقيتي: )€{ık HaporıoB CoBercKOr0o C0034)‏ اكادمية العلوم 
السو يتي: »(HHCTHTYT ABIKO3HAHAS) 3ez «(Akaremns Hay CCCP)‏ 1968م› ص 25. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الإنگوشية: 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


رسائل کتبها إیوسوپ إبراگیموقیتش کۆدزۆییف 
عام 1941م (Tusup Ibragimovich Kodzoev)‏ “. 


' _ A.-M. DUDAROV. The Arabographic Script of the Ingush a letter from the front, 
Manuscripta Orientalia, VOL. 17 NO. 2 DECEMBER 2011, P: 25. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
ع + 
4- الاۆرمريه 


تعريف باللغة الأؤرمرية: 

يتحدثها حدود 1200نسمة من شعب بركي في باكستان» في مدينة 
کانیجوران N16 0۸4۸ M(‏ ۸×) جنوب وزیرستان'. 

جغرافية اللغة الأؤرمرية: غرب باكستان وشرق أفغانستان» كما في 
الخريطة التالية: 


OTTO 
9 
کل‎ 


باکستان 4 
2 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة الأؤرمرية في قرى باكستان وأفغانستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤرمرية: بعد استقلال پاكستان» أو منتصف 
القرن الماضي» وإلى الآن. 

تسمية اللغة الأؤرمرية: تسمى في الفارسية : (زبان اورمرى). 
وبالروسية:(P11¥0°M).‏ وبالفرنسية: ([ M٧١‏ 0۸). وبالإنجلیزية: ( 0٥RMURI‏ 
„(LANGUAGE‏ 

التصنيف اللغة الأؤرمرية: عائلة اللغات الهندواوربية حه فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < أورمُري- پارانشي < 
الأؤرمرية. 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, P: 338. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ا 

الحروف الساكنة؛ EE E eel‏ 
ح٬‏ خ »د »ډ»ذد» ر »ژ ›ړ ›ز ›ز ›ژ »س »شش »شش »ص › 
ض »۰ ط » ظ › ع » غ » ف »› ق › ك › گ »ل › م > ن )0 »و ۰ه 
ی 

حروف المد: آء آ» ۱» [» أ» او» اي» اى» أي. 


- الحروف وطريقة نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية': 


A 8‏ ا2 bu‏ ب 0 ت ا ټٍ 
ث[s]‏ جز خ2 حلا حإط] خx‏ دd‏ 
ډپ ]z2((‏ را ز٣‏ رګ ز2 چ 
ژة سڪ اء شة طصڙ[ء] ض([z]‏ ط[)] 
طل2] ع[7] غ۷ ف٤‏ یې کم کو 
ل 1 Ma‏ ن 1 ۰ he Ws‏ ى ۷ 

حروف المد: 


اچ اڕ اة إ1 ا اوا اوت اي ای1 اأي! 
عدد الحروف: 41 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12حرفا: پټ › خځ »ڊ٬ډء‏ ره 
ړ٬ز‏ »ژ۰ ش٬ګ‏ ل 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


'. Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus on Ormuri) Pakistan Journal of 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), p:12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ‏ بشتو ‏ أؤرمري. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة الأؤرمرية: 
زر یې ستر یوک څونېم سو | زړبودي ګۀ سېره 
څواني ريڅ کې په څځوانه ځواني‌غواننکه شیوکې 
لقد نضجت مبكرا > وسوف أغدو عجوزا › أين أنتم يا شباب» أنا لا أحس 
بالشباب حتى في الوقت الذي أنا فيه صغير. 


زلۍ و بون ځواني زرسۀ ته دس په ولک 
حڅة ضرق غوزا نک ته مخ گونة زر 
ھا ےا کا امل مال ا حا 
ته پاچکه په وخشم بو ډرا آه لاست 
رده رذ دی که کے ز! ته رت آثلۀ زر 
تخاف من تقبيل خديها لأنها لا تريد أن تفقد نضارتهما. 


' -Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus on Ormuri) Pakistan Journal of 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), pp:12-13. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


5-لغة الأۆرۆمۆ 
(AFAAN OROMOO)‏ 
تعريف بلغة الأۆرۆمق: 
شعب الأؤرؤمز هو أكبر قوميات جمهورية إثيوبيا الفدرالية بنسبة تتجاوز 
0 من جميع سكان الجمهورية» بتعداد يتجاوز 25 مليون نسمة»ء هم بذلك 
أكبر الشعوب الكوشية تعدادا يليهم الشعب الصومالي بتعداد تقريبي يجاوز 
5 مليون نسمة. وينتشر الأؤرؤمو في أثيوبيا وكينيا والصومال» وتعتبر لغتهم 
ثالث لغة أفريقية من حيث عدد الناطقين بها أصالة. 


جغرافية لغة الأؤرؤمق: شرق أفريقياء وتحديدا أثيوبياء كما في الخريطة 
التالية: 


Satellite 


Map Viewer Options 


rosoa _ 


انتشار لغة الأؤرؤمز في أثيوبيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 809. 
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خريطة أخرى لانتشار اللغة الأورومية في أثيوبيا. 


تسمية لغة الأۆرۆمۆية: 

تسمى في الأورومية: آفان أۆرۆمۆ .)A۴۸4N 0۸0M00(‏ وفي 
الصومالية: .)۸۴-0۸0M0(‏ وفي الأمهرية: ۸€9”7). 

وبالكينية-الرواندية: (0۲0۸0۸0]). وباللغات الإيطالية والفرنسية 
والإنجليزية: .)0۸0M0(‏ 

تصنيف لغة الأۆرؤمق: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فرع اللغات الكوشية <+ لغات الأراضي 
الشرقية المنخفضة < لغة أۆروؤمق. 

ولغة الأؤروؤمز أقرب اللغات للغة الصوماليةء وكلاهما انفصلا عن اللغة 
الكوشية القديمة. 

الأبجدية العربية للغة الأؤرؤمق: 

كتبت الأؤرؤمق بالحروف العربية وبالحروف الجأزية حتى بداية السبعينات 
من القرن الماضي حيث بدأت تكتب بالحروف اللاتينيةء وفي الثالث من نوفمبر 
عام 1991م - بعد سقوط نظام منجستو هيلا مريم- أصبحت تكتب بالحروف 
اللاتينية بشكل رسمي» وهذه حروفها العربية: 
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هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 19 حرفا. 

الحروف المعدلة: 3 حروف: غ ›٬‏ گ ›ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 12 حرفا: ث › ح › خ »ذذ »ز › ص »›ض »۰ط 
> ظ» ع٠‏ غ» ق. لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ب أۆرؤمؤي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


- 193 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- الأوزبكية 
(أۇزبېكچا) 

تعريف باللغة الأوزبكية: 

يتحدث اللغة الأوزبكية حدود 25 مليوتاء 22 مليوتًا في أوزبكستان» و1,5 
مليون في طاجكستان» و1,2مليون في آفغانستان» 600 آلف في قرغيزستان› 
و400 آلف في قازخستان» و 350 ألفا في تركمانستان. 

وتعتبر لغة رسمية في أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» وهذا جدول بعدد 
الأوزبك في الدول المجاورة: 


نتر 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الأوزبكية: 
الخرائط التالية. 


موقع أوزبكستان في آسيا الوسطى. 


تسمية اللغة الأوزبكية: 

تسمى في lالغة‏ lلأوjزبكية:‏ )أjڊٻكچl( (0`'ZBEKCHA),‏ 
و(۸44٤35]).‏ وفي الإيغورية: (ئۆزببك تىلى). وفي القرغيزية: ( ©035٤)‏ 
.)]H1‏ وبالقازاخية: (11(11 ٤)‏ 0636). وبالتركية: .)078٤٤Ç۴(‏ وفي 
اللغة التتارية: (1۴[(1۴ )Y350×‏ وفي الطاجكية: أورْبّكي ( 3۸5608171 
.)35AK8‏ وبالبشتو: (أوزبكي ب4( وبالروسة: )1Kغ$1[3 .(Y3BEKCKIAÎÎ‏ 

وبالصينية: وو زي بي ككي )1# .WÛZIBIEKÊ YÛ (&2ً4#I|72‏ 
وبالإنجليزية: .)€UZBEK)‏ 


تصنيف اللغة الأوزبكية:؛ 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
الأيغورية < اللغة الأوزبكية. 

اللغة الأوزبكية تشبه اللغة الإيغورية (غرب الصين) في قواعدها ومعجمهاء 
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هذه الطبعة 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


لذا تصنف على أنها من اللغات الإيغورية. 


الحروف العربية للغة الأوزبكية: 

كانت تكتب بالحروف العربية» وطورت الحروف العربية مستخدمة (يانا 
0م كتبت بالحروف الكريلية (الروسية)'» وفي عام 1992م أعيد كتابتها 
بالحروف اللاتينية. 

اللغة الأوزبكية في أفغانستان تكتب بالحروف العربية ولم تتغير تبعا للأحداث 
في أوزبكستان. 

وهذه الحروف العربية للغة الأوزبكية: 


5 غ ب ثل - > 5 ر‎ ۵ 1 
۰ ۰ س۷ا ٹا سا سا‎ 0 ۰ 
z ۲ d ch j t p b e a/0 


Xx h 
[Z2] [r] [®] [xX] [h] [TFT] [(@] [tt] [Pp] [b] [e] [o[o] 


q 1 1 
[n] [m] [I] [0] [9] [kJ] I {TJ FE HI Sl GI 


e 


e 
هھ و و و ي ى ي ی ؛‎ 
ا ا‎ 3" H 


[ww] [u] [o] [h ] 


EE 


سم 
ل 


[1] [7] [ e ] [1] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 10 حروف: پ › چ » ڑ › گ »ك 


1 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي : )]3BIKH HAPOOB COBETCKOrO COO)‏ أكادمیة العلوم 
السو uiuıdة: «(DHHcTHTYT 4I3BIKO3HAHHS ) ga. ‘(Akaremıs Hayk CCCP)‏ 8 ءم» ص 8 5. 
William Fierman, Language Planning and National Development: The Uzbek. Walter de‏ - 
Gruyter, (1991). p. 75.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


> ۇ قو ۰ى ئي 
حروف مرکبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث ۰ ذ > ص › ض › ط › ظ › ع. 
لكنها تستعمل فى الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي هه فارسي سه اوزبکي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأوزبكية: 

هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأوزبكية 
بالحروف العربية: 

بەرچه ئادەملەر ئېركىن قەدر-قىممەت به ھۇقۇقلەردە تەڭ دولىب تۇغىلەدىلەر. ئۇلەر ئەقل 

ۋە ۋىجدان ساھىبىدىلەر ۋە بىر-بىرله بىرادەرلەرچە مۇئامەلە قىلىشەرى زەرقر. 


ا وعليهم ا بعضهم بعضاً بروح ا 


- نص اخر : 


515 TURKISH, UZBEK or SART. Turkestan and Central Asia, 


زیراک دا دنیانی شونداق سویدی اوزینینك یالغوز توققان اوغی نی 
برک ونچ تاکیم ر ایمان کیلتور کوچی هلاك بولاغای بلک 
حیاتِ جاویدانینی تاپتای ٭ 2 


نص باللغة الأوزبكية يعود لعام 1913م'. 


' - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 126. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


کی تاک 

2 RS, 1 
HE 

ووی »فقو وخو تال ہو لو سلو ملحا دک 


كتاب مطبوع باللغة فة الأوزبكية 8 9ھ )1911م | الطبعة الثانية 
مكتوب أن حقوق الطبع عائدة للمؤلف. 


مدرسة كوكالداش الإسلامية في أوزبكستان ولا تزال الحروف العربية صامدة. 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7 اللغة الأؤسيتية 
(MIPOHAY HPOH e‏ 
تعريف باللغة الأؤسيتية 
يتحدث اللغة الأوسيتية حدود 550 ألف نسمة» يتركز وجودهم في 
جمهوريتي أوسيتيا الشمالية التابعة لروسياء وأوسيتيا الجنوبية التي استقلت من 
طرف واحد عن جمهورية جورجياء كما أن هناك الكثير من الأوستيين 
المنتشرين في الجمهوريات المجاورة وتركيا . 


م هډ © 


جغرافية اللغة الأؤسيتية: 
شمال القفقاس؛ وتحديدا في جمهورية أوستيا ا ا في 


Astrakhan >@‏ ا ا 
کہ _- i‏ 
Azo, 5 ٣ی Kalmykia Sasrmthen E‏ 
< کر / ٤ a‏ 
Kray `‏ 
BK ın Fed ation‏ د 
e ¢‏ 5 
۹ 
حم e. ® Stavropol Kray‏ 5 


1 
r | 98 ®> 
>. بی‎ | 
™ ی“‎ E کے‎ ٠ 4 
E عدر‎ K ۲ e 7 قر 7 ا‎ 2 
arachai- 2 . 3 5 م‎ a 
Cherkessia r alchik کږ:‎ 1 0 E (بحر‎ 
1 — — Ib 
EY > razrry ۳ 
az 2 3 ص‎ Makh kala 
J 


Tbilisi 
* 


أوستيا الشمالية والجنوبية باللون الأخمر. 


- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 812-813. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


خريطة هنجارياء اللون الأخضر منطقة يازيجيا (۸7۲61۸[) 
والتي تنتشر فيها اللهجة الياسّية (بالهنجارية: .)[۸57⁄5S۸6‏ 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤسيتية؛ 
استخدمت خلال القرن الثامن عشر من قبل بعض المسلمين» واستمرت حتى 


تسمية اللغة الأؤسيتية؛ 

تنقسم اللغة الأوسيتية إلى لهجتين في القفقاس» وهي: إيرون (11۲08)» و 
دیجۆر: (110۲]/). 

تسمى (اللغة الأوسيتية) باللغة الأوسيتية : إيرون أقزاگ ( 1۲04 
.(EB3AT‏ 

.OSURI ENA (mbMo gb») وفي الجورجية: أؤسُري‎ 

وفي الفارسية: (زبان آسى) وفي الهنجارية: أوسِت (۷_غ¥N‏ ۲غ08Z)‏ 

وفي الروسية: أؤستشسكي (1Kط3‏ 77 HH)‏ 0). وبالإنجليزية: 
(OSSETIAN) :s (OSSETIC)‏ 
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تصنيف اللغة الأؤسيتية؛ 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية < فرع اللغات 
الإيرانية الشرقية < اللغات السكيثية < اللغة الأو سيتية. 


الحروف العربية للغة الأؤسيتية: 

ظهرت كتابة اللغة الأوسيتية بلهجتيها بالحروف العربية خلال القرن الثامن 
عشر الميلادي ولا سيما في أوستيا الشمالية إلى أن ألغيت الحروف العربية عام 
4 ء» مما يعني أن اللغة الأوستية ظلت تكتب بالحروف العربية ما لا يقل 
عن قرن کامل. 

ولم تكتب اللغة الأوسيتية بحروف موحدة فقد وجدت نقوش أوسيتية مكتوبة 
بالحروف اليونانية ترجع للقرن العاشر الميلادي» كما أن البعض في أوسيتيا 
الجنوبية استخدموا الحروف الجورجية» كما طبع يلجوزدزه 
()6D7EاYA.)‏ عام 1820م مبادئ القراءة لقراءة اللغة الأوسيتية 
بالحروف الجورجيةء حيث استمرت كتابة اللغة الأوسيتية بالحروف الجورجية 
في جمهورية أوسيتيا الجنوبية في الأعوام 1937 - 1954م . 

وبعد احتلال الروس لأوسيتيا بدأت تظهر كتابة اللغة الأوسيتية بالحروف 
الكريليةء فأول كتاب طبع كان باسم: (التعليم) طبع عام 1798م بالحروف 
الكريلية (الروسية)» وفي عام 1844م قعد العالم أندرياس سيوجرن 
)ANDREAS SJÛGREN)‏ - من أصل روسي - كتابة اللغة الأوسيتية 
بالحروف الكريليةء وفي عام 1923م أمرت السلطات السوفييتية أن تكتب اللغة 
الأوسيتية بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1937م أعيد كتابتها بالحروف الكريلية 
التي استمرت إلى الآن . 

لهجة ياستي (بالهنجارية :۸87) تكتب بالحروف اللاتينيةء وأقدم نص أدبي 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


لها يعود للخمسينات من القرن الماضي وموجود في مكتبة )Z٤٤C81٤N۷1(‏ 
الوطنية. 

استمر الأوست بتطوير أدبهم باللهجة الدیگږۆرڍة (IBIFYPOH /11۸)1EKT)‏ 
من بداية القرن التاسع عشر» واستمروا بكتابتها بالحروف العربية حتى عام 
49ھ . 


ل 


N‏ ا 
ار 
الچ | 


توضيح للحروف العربية المستعملة في كتابة اللغة الأوستيةء آخذت من كتاب: (سبيل الرشاد). 


1 - Ronald Wixman, The Peoples of the USSR: An Ethnographic Handbook, p:152, M.E. 
Sharpe, Inc. Armonk, N.Y. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداو لها تجاریا 


ا 


لے ۴ j‏ ¥ د 
ا ق A‏ ووی اد اڑوک 


NTs 


| 
اراس ووس ارود 


ر 


e‏ ادان را ررر ی کاچوی س در کج 

قارو ماجزدی . مازاضدا اچک رغ ا 
أ E‏ ڪا ريشا روئ | 
ازوشی م ما ادون :خا وای ن ايار رزگ | 
اد جرال لیگ اذى ىكى نون ازو 
اک ر جحد بت کد اناز جنراین کبک اورا 
اورت ارم ڪايلا؛ ود ٦ک‏ ان اشا چوک 
لبازد ن سار زدندا کیک کے اوک کل 
ی آل پر ز۹ر خسار شرد وور ت کالفا | 
ارتل باو دازا ادل زاچورت مين . | 
ا یرذا ءابا اها رشم غ ری 
زد ت د جورى تاعارز راری ڪڪ اغوي وو 
|| لادی . 


نص باللغة الأوستية أخذ من كتاب: (سبيل الرشاد). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداو لها تجاریا 


چ سض یں شس د 
چ ال 67 ا 


r 
رانا‎ 


ت#ل 1 
ا 


ا و بک کا سر ا 
“٣ î 1# E‏ 
| لورت ص لی د 


2 
28 
8 
ا 


ا 


3 


طحق بل ت جا ن سوت دة 
تل ما ورا د کے 
aK‏ 


كتاب باللغة الأوسيتية طبع عام 1912م. 


كتاب طبع باللغة الأوستية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


8-الأيعورية 
(ئۇيغۇرچه) 
تعريف باللغة الأيعورية: 
لغة رسمية في إقليم شنجيانج (شن جان) (ج) )×[N[14١N6(‏ غرب 
الصين يتحدثها حدود 10 ملايين. 


جغرافية اللغة الأيعورية: 


غرب الصين» إقليم شنجيانج (ثبِن جان)»› بالأيغُورية: (شىنجاڭ ئۇيغۇر 
ئاپتونوم رايونى)» وبالصينية: K(‏ 44 #8£/۸)» كما تبين الخريطة 


إقليم شنجيانج (سنكيانج) غرب الصين» والذي تتركز فيه الأقلية الأيغؤرية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Kazakhstar 


خريطة أخرى لانتشار اللغة الإيغورية في الصين ومنغولياء تظهر باللون الأزرق. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأيغورية: 

من القرن العاشر الميلادي» إلى اليوم. 

تسمية اللغة الأيعورية: 

تسمى في العربية : الأيغوريةء والأيغرية. 

وفي اللغة الأيغورية: )ئژۇيغۇرچ4( (UYG]URQO) (UYGHURCHE)‏ 
»))YÎFYP40(‏ أو: (ئۇيغۇر تىلى). 

وبالصينية: وي وا إر WÊIWÛ'ER YO‏ (1€ 7/۸ £). وبالمنغولية: 
أؤيگر (3(1× ٣¥‏ 7). وبالأوزبكية: (1111 0¥6“0). وباللغة القازاخية: 
أوێْغر (1110 1۲ظ7۳). وبالتركية: أويْگُرْجَه )0۲Y60٨۸4(‏ وبالفارسية: 


(اویغوری). 
وبالروسية: أوێْگوزْ سكي (17 »°° )y1۲‏ وبالإنجليزية (٩٥١ګ0¥6).‏ 


تصنيف اللغة الأيغُورية: 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات التركية <4 الفرع 
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الشرقي < اللغات الأيغُورية < اللغة الأيغورية. 

الأبجدية العربية للغة الأيعورية: 

هناك خمس فترات رئيسية من الكتابة باللغة الأويغوريةء في القرن الخامس 
الميلادي كتبت بالحروف السغدية» وبدأت تتلاشى في القرن العاشر الميلاديء 
لتحل محلها الحروف الإيغورية القديمة» ثم طورت الخط السغدي» وتم الرجوع 
له خلال القرنين الخامس عشر والسادس عشر» ثم كتبت بحروف تركية قديمة 
(الأؤرخونية) من القرن السادس حتى القرن التاسع الميلادي» كما كتب بعض 
الإيغور (المسيحيين) لغتهم بالحروف السريانية من القرن الخامس حتى القرن 
التاسع عشر . 

الكتابة الأيغورية القديمة تكتب من اليمين للشمال ومن فوق إلى تحت» ومع 
اعتناق الأيغور للإسلام بدأت تظهر كتابتها بالحروف العربية في القرن العاشر 
الميلادي» ومع احتلال الصين والاتحاد السوفييني لبلاد التركستان جرت 
محاولات جادة لكتابتها بالحروف اللاتينية أوالكريلية» وفي نهاية المطاف 
استقروا على الحروف العربية» وفي منغوليا وقازاخستان يستخدم الإيغور 
الحروف الكريلية (الروسية)» أما الحروف اللاتينية فليس هناك حروف رسمية 
أو نموذجية إلى الآن. 

تدعى كتابة الإيغورية بالحرف العربي: (ئۇيغۇر ئەرەب يېزىقى) أَيْعُر أرب 
بێززق» أي: الإيغورية بالكتابة العربيةء وهذه أبجديتها العربية“: 

- (بشکل مختصر): ٠٠٥٤|‏ بء پ ٤ت‏ »ج »چ خد »ر ؛ز ٤ژ‏ »س 
> ش›غ »ف ›ق ›ك›گ ›ڭ ›ل ›م›ن ›هھ›و ›ۇ ›قۆ ›ۋ›ۋ›ي› 


ی ٠‏ ي۰ لاء 


' Dr. Jean Rahman Duval, An Introduction to Latin-Script Uyghur, Middle East and Central 
Asia Politics, Economics, and Society Conference. 2006 Sept 7-9, university of Utah Salt 
Lake City, USA, P. 15. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
- الأبجدية العربية (ئۇيغۇر ئېلىپبەسى): 


۴ ۴ ّ 3 
ئا ئه با لپا لا چ چ جح لد ر ر ر( 
l3] [zZ] [r] [ld] [x] [¥] [%4] [tl [Pl] [(b] [=] [a]‏ 


L : : ج‎ ¥" 
[h] [n] [m] [1] [o] [g] [lk] [q4] [f] [¥] [J] [s] 


ع ٤م‏ ي ۱٤‏ ع ع ٤‏ 
و ئۇ ئۆ ئو ؤ ئې ئی ي لا (د) 
[la] [i] [i] [e] [v] [y] [o] [u] [o]‏ ]?[ 


(ملاحظة): الأيغورية حولت الحركات إلى حروف؛ فالحركات العربية: 


فتحة = ه » ضمة = ؤ » كسرة = ى » بالإضافة إلى الحركات الخاصة بها . 


اورت خت الكر من الكلعات من الل الحرحة اكنها لاه 


بکتابتھا كما ينطقها العرب بل كما ينطقونهاء فمن الطبيعي كتابة اأحاء هاي 
وكتابة العين همزة» كما يتضح ذلك من الكلمات التالية: 


الكلمات الأيغورية الكلمات العربية 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


دفر | (دەپتەر) » تعسبل_-(تەتىل) حر گت( ھەرىكەن ) › 
الم ( مال :دات ( ئ ۰ ت۹( توت ١‏ اج ”(ؤج) : 

اج ( گنھج اف توق وال (کوغول) ١‏ الم( لوم ی 
يل (يىل) »يرت (يۈرڭ) ‏ يع (ياغام) .ارم (ئؤزوم) 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

3 حروف: ›پ › چ ›ژ ›گ ›ڭ ›ۇ ›ۆ ›ۋ ›ۋ›ي ›ىی›لا. 

حروف مركبة: واحد: لا. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث › ح › ذ »> ص › ض »› ط »› ظ › 
. و 

مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ‏ أيعُوري. 

نظام الحروف: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الأيغورية: 
هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأيغورية 
بالحروف العربية: 


هەممه ئادەم زاتىدىنلا ئەركىن› ئىززەت-ھۆرمەت ۋە هھوقۇقتا باپباراۋەر 
بولۇپ تۇغۇلغان. ئۇلار ئەقىلگە ۋە ۋىجدانغا نىگه ھەمدە بىر -بىرىگە 


قېرىنداشلىق مۇناسىۋىت شگه خاس روھ بىلەن مۇئامىله قرا“ كېرەك 
يولد جميع الناس أحراراً متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضميرأً وعليهم أن يعاملوا بعضهم بعضا بروح الإخاء. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


KASHGAR TURKISH. 
Chinese Turkestan. 


چونکه خدا دنیاغه شونداغ محبت کورساتی که اوز بالغوز 
اوغلی ئی ڊردی اک فر کی انکا ایشانسه هلاك بولمای 
انيتك آبدی تیر یکلیکی برلغای ٭ 


طبع النص السابق عام 1898م» ثم أعيد ترجماته ومن بينها هذه الترجمة 
التي تعود لعام 2013م: 


چۈنكى خۇدا دۇنيادىكى ئىنسانلارنى شۇ قەدەر سۆيىدۇكى› 
ئۆزىنىڭ بىردىنبىر يېگانە ئوغلىنى پىدا بولۇشقا بەردى. مەقسىتى› 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغان ھەربىرىنىڭ ھالاك بولماي› مەڭگۈلۈك 

خۇدا ئوغلىنى دۇنيادىكى ھاياتقا ئېرىشىشى ئۈچۈندۇر 


صورة خاصة باللغة الأبعورية؛ 


> ج پا و 


اتتا دفن اخ افا اق | امتعدا اتش س نا م 


سسا“ 


بقالة في غرب الصين وتظهر عليها كتابة بالأيعرية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


9 الأَينو (الأبدال) 
(ئهينو) 
تعريف بلغة الأيثو 
لغة يتحدثها حدود 7200 نسمة في غرب الصين ذ في إقليم شنجيا 
ژان). 


وتعتبر لغة الإينو شبه سريةء ويستخدمها الرجال للتمويه لكيلا يعرف أحد 


الحديث” 


أقصى غرب الصين» ٠‏ كما تبين الخريطة التالية: 


ر سر 


Hei hfamgol 


eriphe ral دم‎ 
Mongo, ب کا ت‎ 
ر ا‎ 
ر‎ Wikhi | : f 2 
_ Kalmyk Oirat „Jî Chinese = 
PAKET TAN ا‎ = 3 
ر‎ f ES gur د٣7 ص لحر‎ û Chinesê Hebei Ea E 
ل“ جیا و‎ 2 ast Wgur £ 7 1 e > 
2 کے ر ج‎ aE ` | 4 1 
Evy س کح‎ Tu Salar oh E „Stemdang | اح‎ 
© I E ر‎ : 
دی‎ 3 tuna و 2 2 کک کد‎ 
nahi 1 FT 3 Tibetan :Bonan’ ي‎ | E Sea 2 
3 : E کس ےر پت‎ ˆ Skaazrri | سڪ‎ 2 2 1 
E ۹ Guahyinqi a0 o د8 و‎ Baima ا‎ E a ت‎ 
4 0 چ‎ | ere Tb etan F02 a 3 2Rofthem T2 mar ٣ n 7 Skangkai ا‎ Pes 
ا یی ا و‎ 7 drong Sothern Orang | E Cd ت‎ 
Rarang— 2 Crone, Ù 2 که‎ 1 0 
ر‎ Kye rang¬ Tibetan Roga'er Luoba OueyuGurqlong Pa 0 ا‎ E, Hiizhout Chi Fast : 2 
. 5 r) سپ کے‎ 1 : 
0 
<¥ 


ma hang la 
ر‎ 


CHINA 


NATIONAL LANGUAGE 
Mandarin Chinese 
= Boundary in di spute 
— — — Province Boundaries 


0 200 400 B600 $800 km 
و ال ل ل اا‎ 


© 20 SIL ht rnatosal 


تظهر منطقة لغة الأينو(الأبدال) في الدائرة الحمراء في أقصى غرب الصين. 


.)913£ 2 ⁄× 8 14 >( بالايغورية: (شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونى)» وبالصينية:‎ -1 
2- Lars Johansson, Discoveries on the Turkic Linguistic Map, Swedish Research Institute 1n 


Istanbul Publications, Stockholm, 2001, PP: 21-22. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


a yy 
وسط الصين.‎ 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الأيْثو. 

من منتصف القرن العشرين» حتى الأن. 

تسمية لغة الأينُو: تسمى في لغة الأينو : (ئهينؤ) أو: .)۸۷۸١0(‏ 

وتسمى في الإيغورية : آبدال (ئابدال) (۸8541)» وأصل الكلمة محرف 
عن: (عبدالت). 

وفي الصينية : آي نو (1# 5 )).وبالتركية: .)۸1N1٣۴(‏ 

وبالروسية: .)0HH¥ › AH HY ›»A5[]4[1(‏ وبالإنجلیزية: (اAYN),‏ و 
.(ABDAL)‏ 

.(AYNU) (EJNU) (AINT) (EYNI) (AINU) :Jmست‎ |nك‎ 


نيه لغة الأيْنُو ٠‏ 
هناك جدل في تصنيف هذه اللغة؛ إذ أن معظم قاموسها فارسي» لكن 


ب ا ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


قواعدها لاتختلف عن اللغة الإيغورية» وعموما علماء اللغة لا ينظرون للمعجم 
في تصنيف اللغة بقدر اهتماهم بقواعد اللغة ونظامها الصرفي”» وهذا 

عائلة اللغات الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات التركية <+ الفرع 
الشرقي < اللغات الأيغرية < لغة الأيْو (الأبدال). 


لحرو ال ل ا 
تستخدم الحروف العربية بالدرجة الأولى» ولا تختلف حروفها عن الحروف 
العربية للغة الإيغوريةء وهي”: 


۱ ت ف ت & ح 3 ر ر 
a‏ أ Z2 r d XxX CC j t p b‏ 


n m la 1 1 d kK ٠ 
[n] [m] [la] [I] [oD] [ss] [k] [¥] [5] 
2 م‎ 1 v هھ اظ‎ 
و و و و و ÙÈŞأذىي) كىئ ي ل‎ 
r 7 l8 ا‎ 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية: 10 حروف: پ › چ › گ › ك ›ۇ» 


1- Bakker, Peter (2003). "Mixed Languages as Autonomous Systems". In Matras, Yaron; 
Bakker, Peter. The Mixed Language Debate: Theoretical and Empırical Advances. Trends 1n 
Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter. pp. 107-150 


2 شات نت موقع أگمıiگğJت: http://www.omniglot.com/writing/ayYU.hî‏ 


س3ا ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


ۆ› و»ۆ›»ېي›. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث » ح › ذ» ص › ض » ط › ظ › 
ع»ف. 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ غر کے فشي کے ری 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- الپاركرية 
(پارڪري ڪوزي) 
تعريف باللغة الپاركرية: 
يتحدث لغة الپاركري كزلي حدود 280 ألفًا في إقليم السند الباكستاني على 
الحدود الهندية. 


جغرافية اللغة الپاركرية: 
جنوب پاكستان» على الحدود الهندية» جنوب شرق إقليم السند» كما في 
الخريطة التالية: 


تنتشر لغة پاركري كؤلي في مناطق السند الباكستانية (باللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الباركرية: 
من عام 1983م حتى الوقت الحاضر. 


1 - سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج 
اثارتي» حيدرآباد» 2010» ص: 129-128. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)ء الكتاب 
باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الپاركرية: 

تسمی پارکري کۆلي» وأحیانا: پارکري »)۶۸۸)۸R[(‏ وتكتب بهذه اللغة : 
(پارڪري ڪوزي).وتسمی في السندية: (كولهي پاركي). وفي الفارسية: 
(پارکری كولى).وفي الإنجليزية: RI1 K0L)‏ ARK۸ء٥۶).‏ 


تصنيف اللغة الباركرية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية <+ فرع اللغات 
الهندية الغربية < گڙراتي (كجراتية) < پازگري کولي. 


الحروف العربية للغة الپاركرية: 

تكتب بالحروف العربيةء واستخدمت لغة فصحى خلال عام 1984-1983ءم 
وبدأت انطلاقتها منذ عام 1985م» وتستخدم الحروف السندية مع إضافة 3 
أحرف» هي : (ذ » ز » ه)ء وهذه حروفها العربية': 

aa E E 
COOJEFCCIOE CIC EO ORO CS 
ظ › ع » غ » ف »ق › ك » ک‎ ›٬ ز » زهھ »› س ۰ ش ۰ ص ۰ ض »۰ ط‎ 
وک وگ کف کی ل م ل و‎ 


1- Jonathan Kew, Proposal to add Parkari letters to Arabic block, SIL Internationa, November 
1, 2001,p: 5. 
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نظام نظام الكتابة: 


مسار الحروف؛ عربي سه فارسي سه اردي هه سندي هه پارکري. 
أبجدي. 


٠ 


4 


حروف مرکبه: 


حروف عربیه لا تستعمل: لا يوجد. تست 


م كل حروف اللغة العرب 


0 
9 0 


e 


ط 


4 حروف: جهھ › زهھ »› گھ 


0 


گ » ڳ » گھ»› ک 


پ» فا ۽ ج » جهھ ۽ چ ۰ چ ۰ چ + د د )د 


ط 
¢ 56 


A: 


«۰ 


« 


EA e e Jedi 


7 کرقا ناء ت :ق e‏ ت 


حروف إضافية على الحروف العر 


بية 
e‏ 4 


عدد الحروف: 56 حرفا. 


دہ لن ۹-3 
¬ د رن3 73 


1 


) 


هذه الطبعة 
هداء من المر 
أو تداولها تجاريا 


کز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


^ چ 
د رسن 

ليغا ڪتاب ۾ أو واتون لکل سئہ جي ایسو کریست ڌرشن ڌينَ ساوي 

ڈیکاڑیھ. ھائي واتون ایسو نثہ پڳوون را پاھا ِي زڙي زم او آپرون 
شیواڈاریون نئہ ساوي د یکاڑئہ جي ڪي ڪي واتون ضرُور جلي م ٿيشي. 
هائي واتون ايسُو آپرا آڪاشِي 3وت نہ میلینَ مون آپرا شیواڌاري یُوحنا نئہ 
ټیشونون ٿي ساوي ڌيکاڙژي. ان پڳووت را وچن ان اِیسو کریست را پارام 
زتي واتون مئین ڌیکیھ. اوثون پڌیون واتون را پارام حُون شاک پرونھ. 

® پاگڳوازو او سئہ جي پڳووت را ایشا نیاپا ري واتون پینَ شمیژاوھ. ان 
ڀا ڳوارا أو سشہ جي اي واتون شومپرئھ؛ ان ایشا نیاپا ريون لکل واتون مانھ وثھ. 
ڪم تو ايسو رٿہ پاسا آيا رو ٽوڻو ڊوڪڙو سئہ. 


نص مكتوب بالغة الباركرية 


' _ Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 13. 


AE 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- لغ بالانت 
(BALANTA)‏ 
تعريف بلغة بالانت: 
لغة بالانت عبارة عن لغتين» أو لهجتين مختلفتين واضحتي المعالم؛ تدعى 
إحداھما: بالانتا۔كانتۆھا LA N1A-KEN10٥8٥٢١۴٤(‏ BA)؛‏ وتنتشر في غینیا 
بيساو؛ حيٿ يتحدتها حدود 450 ألقاء والآخری تدعی: بالانتا۔گانژا 
LA N1A۸-6AN[4(‏ 6A)؛‏ وتنتشر في جامبیا والسنغال؛ حیث یتحدثھا حدود 
0 آلف نسمة/. 


جغرافية لغة بالانت: غرب أفريقياء غينيا بيساو» وجامبياء والنسغال» كما 
تبين الخريطتان التاليتان: 


Senegal 


انتشار لغة بالانتا-كنتو ها في غينيا بيساو. 


1- Cleonice Candida GOMES, O sistema verbal do Balanta Um estudo dos morfemas de 
tempo, São Paulo, 2008, PP: 14-15. (باللغة الرتغالية)‎ 


- 219 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


انتشار لغة بالانتا-جنجا في السنغال (اللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة لغة بالانت؛ 

تستخدم الآن في المدارس الإسلامية فقط, 

تسمية لغة بالانت: 

الغة بالانت بقسميها أسماء متعددة» كما يلي: 

1- أسماء لغة بالانتا_-جنجا. 

بالانت A41۸ N1(‏ 8)› بالانتە ۸1A N1۴(‏ 8))» بلانتە (18 EAN‏ 8)› باڵنتە 
»)BALLANTE)‏ بالاندا ›)BALANDA)‏ بلاندا (LAND4ا6U)›‏ براسا 
«(LANTE 4تiÎ «(BRASSA)‏ ر .(FJAA) |+ «(FRAASE) wl‏ 

2- أسماء أخرى للغة بالانتا-كانتوها. 

ڊlلiıٽ «(BALANTE) a4ڌilı «(BALANTA) lتilı «(BALANT)‏ 
بلانتە N1۴(‏ £1۸ 8)› باڵنتە ALLA N1۴(‏ 8))› آلانتە (AN1۴اA)›‏ بالاندا 
»)BAL|AND^)‏ بلاندا (1۸N0۸4ا86)»‏ براسّا (8۸۸85۸)» فراسه 
(FRASE)‏ و تسمى في اللغة البرتۈغllية: .(LÎNGUA BALANT۸A)‏ 

.(BALANTE LANGUE) :يسنرفلاl وفي‎ 


س( 2 ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


.(BALANTA LANGUAGE) :hيjıجiإlبy‎ 


تصنيف لغة بالائت: 
عائلة اللغات النیجر-کؤنگوؤ <+ فصيلة لغات اتلانتك-کونگؤ <+ فرع 
باك-بیزاگز (8۸4۸-81[۸60) < لغات باك پرۆپر<ے بالانت. 


الأبجدية العربية للغة بالانت: 

كانت تكتب بالحروف العربيةء أما الآن فتكتب بالحروف اللاتينية رسمياء 
وشعبيا لم تنتقطع الكتابة بها ولا سيما في المدارس الإسلامية الدينية» وهذه 
حروفها العربية': 


فإك |گ ال | م|ن|ڼاهھ|و|يا | 


عدد الحروف: 21 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربية: 5 حروف: ټب٬ٽ٬‏ غ ٬‏ گ٬ءنٍ‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 12 حرفا: ح ›» خ ۰ذ »زز › ش › ص »› ض »› ط› 
ظ ع » غ ٠‏ ق. لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي ب بالانتي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 21. 


ت | ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 لغة البجا (البداوية) 

تعريف بلغة البجا: 

يتحدثها حدود مليونين» على امتداد غرب ساحل البحر الأحمر من مصر 
والسودان وأرتيرياء » وغالبية المتحدثين بها في جمهورية السودان مليون» ثم 
أرتيريا 220 ألفاء أما عددهم في مصر فليس معروفا بالضبطء وليست رسمية 
في أي بلد . 

لهجات لغة البجا : 

تنقسم إلى مجموعة من اللهجات» من أهمها: 

.(HADAAREB) و‎ (HADAREB) دارب‎ 

وبيشارين (×81S1۸R1)؛‏ أو ›»)81SAR1×(‏ أو: بيسارياب .)81SA R1۸8)‏ 

وبنو عامر (N1-۸M1R٤م)‏ (في شمال أرتیریا). و عبابدة (۸8۸85۸). 

.'/)AMAR4^) وعمارة‎ 


جغرافية لغة البجا: 


شرق آفريقياء السودان ومصر وأرتيرياء كما يتضح ذلك من الخريطة 
التالية: 


انتشار لغة البجة (باللون السماوي) 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 80. 


ب را لے ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة البجا: 

تسمى في العربية بلغة البجاء أو: ب (البداوية)» وبلغة البجا تسمى: (بداوية) أو: 
(ةBNy).‏ وفي الإيطالية: .)L1N60۸ 8٤61۸(‏ وبالفرنسية: (4[٤۴م8).‏ 
بlلإنiجyjı: (BEDAUYE) (BEDAWI) :gsÎ (BEJA LANGUAGE)‏ 
(BEDAWIE)‏ 


تصنيف لغة البجاء 

يرى بعض العلماء أن لغة البجا لغة كوشية شماليةء إحدى فروع عائلة 
اللغات الأفروآسيويةء لكن بعض العلماء مثل روبرت هزْتزۆن ( ۸08۴7 
۲ ۴۲۴]) يرى أنها فرع مستقل من عائلة اللغات الأفروآسيوية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات الكوشية < لغة البجا. 

تصنيف اللغة على رأي روبرت هزثزۆن: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية<+ فصيلة لغات البجا < لغة البجا. 


الحروف العربية للغة البجا: 

تكتب بالحروف العربية في السودان» وتكتب بالحروف اللاتينية في أرتيرياء 
وقد انعقد في القاهرة "مؤتمر كتابة البذداويت" والذدي رسخ كتابتها بالحروف 
العربية» وقرر المؤتمر: 

وبعد مدولات حول عدة اوراق طرحت في المؤتمر حول موضوع كتابة 
اللغة» قرر المؤتمر ان تكتب البداويت بالحرف العربي. وتمت إجازة كل 
الرموز العربية التي ترمز لأصوات مشتركة بين البذاويت والعربية؛ وكتابتها 
كما في العربية وهي: 

آ» ب» ت» ج» د» ذ» ر» س» ش» ف» ق» ك» ل» م» ن» ه و» ي. 

1- أنه لابد من الاستعانة بالتشكيل في الكتابة؛ فبدون التشكيل لن يتمكن - في 
الوقت الحالي على الأقل - من توضيح الأصوات المطلوبة كما ينبغي. 


س و ر اب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 - فيما يتعلق بأصوات البذاويت المنعدمة في اللغة العربية فقد كانت هناك 
عدة خيارات» وقد اعتمد المؤتمر ت 

أ- الصوت الشبيه بالدال كما في الصوت التالي للباء في الاسم (بداويت) اقترح 
له الرمز (ض) آي أن نكتب الاسم: (بضاويت). 

ب- الصوت الشبيه بصوت التاء» كما في الصوت التالي لصوت الهمزة البادئة 
للفعل: (آتأ ) بمعنى: "ضربث'" اقترح له الرمز: (ط)» أي أن نكتب الفعل: 
(أطأ). 

Gd‏ الصوت المركب من صوتين: "'صوت كاف وصوت واو ۳ - ينطقان دفعة 
واحدة - كما في كلمة ( گويريب) بمعنى: " نعام" اقترح أن يكتب الرمزان مع 
تشكيلهما أي بتسكين الصوت الأول: ( كويريب). 

a‏ الصوت المركب من صوتين: "صوت قاف وصوت واو" - ينطقان دفعة 
واحدة - كما في الاسم: " قويلائ" اقترح أن يكتب الرمزان مع تشكيلهما'. 


. 0 ۾ 2 
- الحروف بشكل مختصر ()؛ 
اء بت »جخ »د »ر »۰ز »س »شض ›ط› غ »ف »ق »قو » 
ك »کو »ل »لاء م »ن ۰٥۰٥5و‏ »ي »ی. 


اد خمد آدروی خمد امرس اریت عر ی ٠‏ تر هة وإ غداد, ضفخا ت مرد القامرس. 
٠‏ - محمد الأمين شريف مقال (دراسات حول اللغة البجاويه) في كتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث الأدي» 


اتحاد أدباء شرق السودان» صفحة 116. 
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- الحروف مع طريقة نطقها وفق اللاتينية الدولية: 


CEg & 
xa: jim ta: ba: alif 
x ا‎ t b - 


h n m la | 
[h] [n] [m] [la:] [1] 


عدد الحروف: 27 حرفا. 


الحروف المضافة على الحروف العربية: 5 حروف: قو » كو › لاء ة» ى. 
حروف مركبة: 3 حروف: ٿو » کو › لا. 
حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: ٿث » ح » ذ »> ص › ظ › ع. 


لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي س بداوي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة البجا: 
.ۋأقي.. 


3 


o 


[e] 


الهسن مد هاج أوَرْ 
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ja: 
yn/e 
[j/i/e] 


[a1] 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


و 


انذونيٰ»› تفي مُهينيك» دهنيتانَ .. 

تَمْنَ مَلْوَث مَسَيّتِ سُوري ت قاهراتيٺ ت قبايل ت سودان إمَرَ انيت 
(إهتفاليايٽ) ٳڏاين. هنن ٿ بذاؤيء شَللڭ قزْمِيَب هوي نيف ٿ بذاوييَتيون 
نات سکن میادیب. 

أو ڏهَيْ أ خُوَلَلان ت سقافاتهنَ: ٿ آداتهناۇ أ سِلَفُهناو أ ذِبْيَكُهناو أبُهَليهناو 
بيگڏيْنَ ميادِيب آاكُرَ شه داياب ٳِيكُتينِيٿ ئون نِكنُ. 


فيِٿ مکڙ ذبشنايِٿ جَمايايِٿ ندإيىڭ نِيَنْ› أ سِلْفُوَنْ و أ ذِبْيَكُوَنْ و أو ذهَي 
هايٰ نِسُوكَنِيّٽ و إبُهَليَنْ كتبَ ميادِيب وَ. 

مَلْوَٿ مََيتتِ اراي ٿ بذاؤييّتِ ازيو لندنِ مَّري إيفين: (اللا بأزهم) 
دكتور الهَسَنْ مسنتفا وَ» دكتور مَذ ريف و ساله جَكين اور وَ هسين المليَك و 
ورو هنِنْ ٿ قاهراتِيب هاي أُؤياٿ ڏهُون إِسُورمنَ. بيّٿ ٿ اُؤي هنن أَمَر اڱيٰ 
نسنیت ٩‏ ييَسُونْ (بداويّت) نِسْمِيّت مجلٌ هاي نِدءِ. صورة خاصة باللغة : 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة البراهوية 
(براوی) 

تعريف باللغة البراهوية: 

يتحدث اللغة البراهوية حدود 2.5 ملايين» منهم مائتا مليون ومليونان يتركزون 
في منطقة بلوشستان الباكستانية » ثم الأفغانية والإيرانية'» والباقي عمال خارج 
باکستان. 

اة الور أهربة انفضلت عن اللقات الدر افخ مسب الفحرة إلى الخال 
وأقرب لغة مسافة تبعد 1500 كلم» ولهذا انقطعت صلتها باللغات الدرافيدية”؛ كما 
أن دخول أبناء هذه اللغة في الدين الإسلامي ووجودهم في مجتمع يتحدث اللغة 
البلوشية جعل هذه اللغة تبتعد كثيرا عن اللغات الدرافيدية؛ إذ أن %35 من 
قاموسها فارسي عربي» و20 بلوشي» و %20 هندوآریان»؛ و15 درافیدي» 


و810 غير معروف . 


1- Parkin, Robert (1989), "Some comments on Brahui kinship terminology", Indo-Iranian 
Journal 32 (1), p:37. 
سيد حاکم علي شاه بخاري/ څد عثمان ميمن» دکن ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکثري› سنڌي لئنگئيج اٿارٽي›‎ -2 
حيدراباد» 2010 ص: 79. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب اسيا)» الكتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة البراهوية: 
باكستان» و أفغانستان» كما توضح الخريطة التالية: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة البراهوية: 

تسمى في اللغة البراهوية: (براوی) أو: (آ ۸810 8۸) 

وفي الأوردية والبنجابية: (براہوى). وفي السندية: (بروهكي). وبالفارسية: 
(براهویی). 

وبالهندية: براهقي (ك4)18) .BARAH۸۷1‏ وبالإنجلیزیة 
(BRAHUD‏ . 


تصنيف اللغة البراهوية: 

تنتمي اللغة البراهوية إلى عائلة اللغات الدرافيديةء التي تمتد من شمال 
سريلنكا حتى وسط الهند» وهذا تصنيفها: 

عائلة اللغات الدرافيدية < فرع اللغات الدرافيدية الشمالية < اللغة 
البراهوية. 


الأبجدية العربية للغة البراهوية: 

تقر الل الراهربة هي اللغة الدرائيدية الرحةة التي ۷ تكب بحروف 
براهميةء فهي تكتب بالحروف العربيةء وبدأت أخيرا تكتب بحروف لاتينية 
أعدت من قبل جامعة بلوشستان في كويتاء وتدعى هذه الكتابة برؤلكقًا 
(۷4 ]ا0 »)BR‏ وهذه حروفها العربية واللاتينية : 

- حروفها العربية بشکل مختصر: (براوی نا باشاگل): آ › او › أو › ای › 
ب ٠‏ پ٠‏ ت ت٠‏ ج چ خ »د٤3‏ »ر »رژ ٤ز‏ ٤ژ‏ »س »شغ »ف 
ک ٠گ‏ ٠ل‏ ٠ل‏ ۰ م٠ن‏ ٠ں‏ ۰٠۰و‏ ›ی۰ے۔. 

- حروفها العربية مقارنة مع اللاتينية» مع بيان نطقها وفق الحروف اللاتينية 
الدولية: 
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هته الطبعة 
إهداء من المركز 
أو تداولها تجاريا 


7 
DGDIDGGDGGLS 


عرلبي د 
IPA‏ 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية: 12 حرفا: او › آو › ای » پ › ٹ › 
جر ل وگال 

حروف مركبة: 6 حروف: او › آو » ای » ٹ »3 » ژ. 

حروف عربية لا تستعمل: 9حروف: ٿث › ح › ذ» ص › ض › ط › ظ › ع › 
ق. 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ قر یی کے فار تی کے ری 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البراهوية: 


نسمو راښد اس رتب ا سرو 
لَب له و الضَلوة و ال عل سول اللو. وبعدں... 
دا ھچ س ڭ آت ك قران عرد آله کال کا اخ رای اتال 
موك جبرائیل علیہ الت کم تا رُح تتا یکر یم صل الله عَله سلما 
زيا تاز لكر تاك انسانك جاك ١را‏ عَم لکننگټ دنیا و اخر معدب 
حاص ل ڳر . 
کزان مد ھم کیم تحاران مخْحلت زیاس چت ریہ مشس. 
تابراھو ی رات کت تراد عام ھم فی ھپ تہ یکت گت 
بتھاز دتا تکتا ۱١‏ خیال اس اگ مله تاف د اکارم پتادا ہکا دی هلسن 
eka Neal SAA IM SAIL wC‏ 
مقدمة تفسير القرآن» طبع مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. 


نص باللغة البراهوية يعود لعام 1907. 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 15. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اا د آرم سا ر 


وش راک 
وما یرک مولانا ر آکرم با سیک 


ناشو 
مدرسة الإمام أبي حنيغة 
صلالة سلطنة عمان 


كتاب باللغة البراهويةء ويعني: (لا تحزن). 


SERRA x 


1 vv 
C 

۲ 3 - Cc 2 

X\ SS CS SN - 0 1 


ت 


کا کح 
2 د HN‏ 


كتاب باللغة البراهوية في الشعر البراهوي» طباعة جامعة بلوشستان. 
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4- البرتغالية" 
(Português)‏ 


تعريف باللغة الپرتغالية: 

ظهرت اللغة الرتغالية بعد انهيار اللغة اللاتينية وتفتتها إلى مجموعة من 
E N O yT‏ 
ال15 وال16م» ولاتزال إلى الآن آثار تلك الحقبة الاستعماريةء فاللغة 
الرتغالية هي اللغة الأم لأكثر من 200 مليون في أوروبا وأمريكا الجنوبية 
وأفريقيا وآسياء كما نشأً منها مجموعة من اللغات المهجنة (الكريول) في مناطق 
متفرقة من العالم» وتعتبر اليوم اللغة السادسة من حيث عدد الناطقين بها » وهي 
اللغة الرسمية في الپرتغال والبرازيل (190 مليون) وأنجولا وموزمبيق وغينيا 
بيساو وتيمور الشرقيةء كما أنها منتشرة بين غالبية السكان في جزيرة ماكاو 
(تابعة للصين)» وغوا (تابعة للهند)'. 


جغرافية اللغة اليرتغالية: 
E NG O a‏ 
المعاصرة» والتي لا علاقة لها بانتشار الحروف العربية: 


* - للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانية . الأراجونية من هذا الكتاب. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF THE WORLD, 
Oxford, UK, 2009, P: 883. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 500-503. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


انتشار اللغة الپرتغالية في العالم» اللون الأخضر الغامق يشكل الناطقون بالبرتغالية 
أكثر من %95 » والأخضر الفاتح 70-60 #. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الپرتغالية: القرنان الخامس عشر والسادس عشر 
الميلاديان. 

تسمية اللغة الرتغالية: 

تسمی بالپرتغالية : (وقuعںاإه٥).‏ ووفي الإنجليزية : .)Portuguese)‏ 

تسمية كتابة اللغة الپرتغالية بالحروف العربية: 

تسمى ألخاميذو» أو: الكتابة المورسكية. وتسمى في الپرتغالية: ( وإںاهإم)Li‏ 
.(aljamiada‏ 

وفي الأسبانية: (وتصهزاة ها))؛ أو: (aأصهراه)‏ وفي الأراگرنية: 
„(Literatura alchamiada)‏ 


وبالكاتالونية (القطلونية): (aنصڈزا۸).‏ وبالإسشْتر مینیو ˆ )Est rem eًًlu(‏ : 


.«(Aljamia) 
:ةيسرافلابو.)A1زهصنهلە(‎ :ةيسنرفلابو.)Aازهصنهلە( وبالإيطالية:‎ 
(عجمیه).‎ 


وبالإنجليزية: (ەلهنصهزA1).‏ 


1 - لغة يتحدثها حدود 200 ألف في أسپانيا. 
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تصنيف اللغة الپرتغالية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) < 
اللغةاليرتغالية. 


الحروف العربية للغة الپرتغالية: 

تكتب الپرتغالية بالحروف اللاتينية منذ نشأتها ولم تكتب بالحروف العربية 
إلا من قبل بعض المسلمين في الأندلس» ونشأت كتابة اللغة البرتغالبة بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي» ومعظم النصوص المؤرخة تعود 
القرن الاس عر ر ات ا ها بالكررج الهائى لري من الاكان. 

قضت محاكم التفتيش على كل التراث الأندلسي العربي» ولم يبق إلا بعض 
المخطوطات الپرتغالية التي تعد على أصابع اليد» وهذه حروفها كما رسمها 
دیقد لۆپیز: (10۲۴5 )05۸۷1D‏ في كتابه: نصوص اللأخمادو البرتغالية 
:'(TEXTOS EM ALJAMÎA PORTUGUESA)‏ 


~ 7 (OU €); , 1 (Ou 0); ar E, 17 
م‎ u رم‎ 
,کی :17 وسو‎ a; ,و‎ a”. 0 . n0 começo da pala- 


vra não tem representação especial; no meio ou fin? 
como espirito brando grego 


1 ح J (ou CDE‏ دج ti (ou tM;‏ ڊمڅه غ وت b;‏ وب 


وس :4 دز :۳ ,ر (ou dh);‏ ¢ ,ذ d;‏ ,»د lı (ou kh);‏ دخ 


re >‏ ۱ 5 6 . ‌ . 
٤?‏ 12 وض ر1 وص ر رن وګ Da‏ وS‏ دش SS»‏ 


دن 75 ,م :1 ول :۴ کت :4 ق :ل وف )٥u g(;‏ 
yY (como concessao aos membros‏ , ;7 ,و ;1 ,%* ;1 


uv 
francês e inglês da commissão). O J do JÎ deve sen- 
pre escrever-se. 


- DAVID LOPES, TEXTOS EM ALJAMÎA PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


1897, P: xx. 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الأبجدية بشكل مختصر : 
ا. ب.ت .ث.ج.ح.خ.د.ذ.ر.ز.س.ش .ص .ضط .ظ. ع 
. .ف .ق .ك .ل.م.ن.ه.و.ي 


CNC E E 


2 ت cir foes‏ م ٠‏ ۴ 
طرلد د کرط د سید با | باری نوس شنور 


# 


ا ا س ت ر ب ای ا ا سے ٢7ر‏ 


ڪیرییال ڪا Kê.‏ أ ب کف دشای ۱ یش 


الظيز یل بڊش کیل ڪرطشس اريو ڪووش للوتر 
ديشن" ڪي بُو من کا مکو شار اولفیّد 


» گ 


ت & ا م و E‏ ر م ۳ # ټ 
0 ك e.‏ ما ت 
ر د دا زرو أ دعي ي ر ا 1 a E‏ 
: 


منشس ڪڪرطن 1 يكباو 1 مدو پر رج دیش بر کی 


8 دې د ريز ا س یز کر برک برگاہ‎ et 


ر ت ر ب ص 


ا 
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هذه الطبعة 
هدا هن امرگڑ 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


- نفس النص السابق بالحروف اللاتينية البرتغالية('. 


Tralacdo de carta de cide Idhia a el ret nosso sSenlto?r’. 


Louvores ao seu Deus.. Senhor. Depois que concer- 
tei com Oo capitão que se queria elle que eu escrevesse 
o que se cû passava a vossa alteza, e elle me disse 
que as minhas cartas iriam com as suas polo outro dia, 
e depois que eu fui pera minha casa mandou chamar 
ao alcaide do mar, e mandou as suas cartas sem me. 
dizer nada, até que me o outro dia disseram ; fretei um 
navio pera mandar a meu homem com as minhas car- 
tas, e o capitão O mandou prender tres dias, porque 
achegassem as suas cartas primeiro que as minhas, e 
tambem por este respeito deve de parecer a vossa 
alteza quão pouca verdade trata comigo o capitão, 
que se me elle não quisera muito grande mal no me 
prendera o meu homem, pera no achegarem as minhas 
q[ujando achegarenı as suas, e mandara o que ficou 
comigo. 


1 - DAVID LOPES, TEXTOS EM ALJAMÎA PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


(باللغة البرتغالية) (نصوص الألخمادو البرتغالية) 40-41 :۲۲ ,1897 
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أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- اللغة البروشسكية 


تعريف باللغة البروشسكية: 

يتحدث اللغة البُرُوشسكية حدود 100 ألف في قری هنزی و ناگار وياسن 
وإشكؤمانوأجزاء من وادي گڳڵگت في جبال قرقوم في الهملايا الباكستانية'. 

عاشت اللغة اليُرُوشنكية في قمم الجبال منعزلة عن اللغات المحيطة بها لذا 
لم تتأثر كثيرا باللغات المجاورة» كما أن الأردية لم تؤثر فيها إلا في العقود 
الأخيرة بعد استقلال پاكستان وبقاء البروشسك في حدود الدولة الباكستانية التي 
حرصت على تطوير لغتهم واعتماد الحروف العربية الأردية كتابة لها . 


جغرافية اللغة البُروشسكية: 
جبال الهملايا من جهة شمال پاكستان» كما تبدو في الصورة التالية: 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, P: 290. 
2010 سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عٿمان ميمڻ» ڏکڻ ايشيا جي ٻولين چلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي» حيد ر آبادء‎ -2 
ص: 79-78. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)ء الكتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البروشسكية؛ 
منتصف القرن الماضي إلى الآن. 


تسمية اللغة البروشسكية: 

تتعدد تسمية اللغة البْرُوشسكية» حیث تسمی: بُروگسکي ()یهعں8)» و: 
گjiوٽ «(Kunjoot) (Kanjut)‏ و: قرتشځو ار (rةسkنطإم۷)»‏ و: بۆرشکي 
»)Boorishk(‏ و: بروشاس (ءaطsں8u)‏ و: بروشیاس (ءھنط8rush)›‏ و: 
مساسكي (1)ء:M¡52).‏ 

وتسمى بالأوردية والبنجابية: (بروشسكى).وبالسندي: (بروشسكي). 

وبالهندية : بروشَسَكي (1 91¥ %¶) .Barü4as4)1‏ 

. (Burushko) : و‎ (Burushaski) : ةڍjıجiنإlبy‎ 


تصنيف اللغة البروشسكية: 

تختلف اللغة البُرُوشسنكية عن لغات العالم فلا تشبه أبًا منها؛ لذا لم يصنفها 
O E‏ 

وبعض العلماء يرى أنها تحمل أوجه شبه باللغة اليانسية (مهعءزمء) 
اق ا دو ا ا ا ا ا 
هي: عائلة لغات كَرَسُوڭ (kںیهه))»‏ وعلی هذا الرأي (غير المعتمد) يكون 
تصنيفها على النحو التالي: 

عائلة اللغات الكَرَ سُوكية <+فصيلة اللغات البروشسّكية < اللغفة 
البرُوشسكية. 


الأبجدية العربية للغة البروشسكية: 
لم تكتب اللغة البُروشسنكية إلا في العقود الأخيرةء وتكتب حاليا بالحروف 


العربيةء وأحيانا بالحروف اللاتينية على الانترنت» ويبدو لي أن ليس هناك 
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حروف موحدة لهاء لا بالحروف اللاتينية ولا بالحروف العربية» كما يتضصح 
ذلك مما يلي: 


- الأبجدية بشكل مختصر': 

€ چھ > ح»‎ ٠ پھ ت )تھ ٬>ت» ث )ج چ‎ ٢ )ا بپ‎ ٤ 
خڅ د ڈ3 ته ذ٬ ر[ ز ›زژ »س › »شش ۰ ص ۰ ض › ض»‎ > 
ط› ظ۰ ع۰ غ »ف »ق ۰ که» ک »> گ ۰ گه ءل )م٠ن oں» هو › و‎ 


a. 
څ»څه› د »3 ذ»› ڈ»ڈھ »ر » ڑ›ز ۰ڑ › س ›(ل)» ش › ص › ض »۰ ط › ظ‎ 
ع غ فق »کەكه»گ ەل ›م›ن »ەو ›ی›ے »ئ‎ 


Table 1: Burushaskıi Alphabet 


Table 2: Use of digraphs for aspirated consonants 


a 
ا[‎ 
: 


ا hs‏ ٹ+ ھ a:‏ 8 + هھ 


ا ا ا م ا 


ات ا ا 


.5-3 جامعه کراچی › شعبۂ تصنيف وتاليف وترجمۂ › بروشسكي- اردو لغت ص:‎ - 1 
- E. Bashir, S. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and Burushaski, PP: 
21-23, 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية مقارنة بالحروف اللاتينية للبرُوشسكية: 


TH 
TH 
R 
G 
oa 
MN 
Ğ&H 
€ 
3 
ج‎ 


a 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

0 حرفا:› ‏ ۰ ے cc‏ ےا o‏ ے 6 6 فته 
ڈہ ڈھ ٭کھ ٬گھ‏ ۰ ئک ٠‏ گ ٠‏ ڈہں)ج › چھ› چ » ضغ س٠‏ ڑ. 

حروف مركبة: 

0 حرفا: آ c٦‏ ے IEE.‏ > پھ٬‏ ٹ» تھ ڑ٬‏ 3ء ڈھ 
که که › ئی €» چھ› س 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد : ك. 

مسار الحروف؛ عزن عدر سے چ ارک ےار وک 

نظام الكتابة: ليست أبجدية بالكامل ولا ألفبائية بالكامل 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف: 
5 أمثلة وجمل فل الحروف باللغة البر وش شَسكية. 


ساتھ» ملا کر 

کل قدمی 

برف 

اُسے وھاں بھیج دوء 
اس کیلے 

دضمتی»ء مخالقت 
اُنڈیل دوء مُفت 
گلگت 


قریب »> نزدیک 


قوج » لشکرء سپاه 
رکھ دے 

تومت جا 

قم آپ 

پانی» ریچگانی 


غروب آفحاب 


C 


1Z EC 


ریت 
دیوارء گوداء زنکانا 
مهرش هو جانا 
گھومناء واپس هرجانا 
کمر درد 
سوراخ . طاقت ئې 


رات» اندهیرا 
بیابان » غير آباد داداء نانا 
جام جعم ٹوضاء ٹکرا 
احروٹ مٹھرر(یتلی) ۸۸۲۳۲۸ | پولوک گید 
هعهوڑژی ڈوَقو 00 DWN‏ | حد > چھوٹی ےر 
صرف» محض نونو N OO0N0‏ | ماموں» ممانی > 
ان آنکھکی پُعلی 
ر ۸Q‏ | تیارھون 
KAKO‏ | مرغ یی کڑک ہھوجانا 
KHÃPUN‏ 
GÎRGIR‏ 
HAN‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تاک لگا کروا ر کوں | چم 
سحت بھ رک زگ چھکے 


همیشه» ١رپارهونا‏ 

ليشناء لثانا 

سردړریک مومسم 

کام سے آزاد شخص مت» طاقت 
بهاپ»> بخارات مرتیه» حیران هوت 


IF XNOOD = 


جارید اقبال 
ریسر چ آقیسر ١‏ بی ٦آ‏ رہ امے کراچی 


= وہ کار جد ا > E,‏ > 
چ ص چ ےو ]لے وے چ ہے ےا تچ اکت 
س ك 


المجلد الأول من قاموس بروشسكي-أردي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- البشتو 
(پښتو) 
تعريف بلغة البشتو: 
يتحدث لغة البشتو مايقرب من 40 مليوتًاء يتركزون في جنوب شرق 
أفغانستان وشمال غرب باكستان» حيث هي لغة رسمية في كلتا الدولتين'. 


جغرافية لغة البشتو: 
شمال پاكستان وأفغانستان وإيران» كما تبين الخريطة التالية: 


ر اه اف ران اهاري 


الفترة الزمنية لكتابة لغة البشتو؛ 
من القرن السابع عشر الميلادي» حتى الآن. 


تسمية لغة البشتو: 
تسمى في اللغة العربية لغة الباشتوء أو: بشتوء أو: الأفغانية. 


1-Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:492. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وتسمى بلغة البشتو : بشتو (پښتو).وبالفارسية والأردية : (پشتو). 

وبالطاجكية: بشت (111۲۷ ٣1y‏ 87 3460).وبالتركية: 
(2ءں†وە٥).وبالإيغورية:‏ (پاشتوچه).وبالروسية: (إ 1رر 1).وبالفرنسية: 
.(Pachto)‏ 

وبالصينية: بو شي تو (14 || 1 ).وبالإنجليزية: (ەاطئهم) . 

تف ا ا ع ات ال اورا > ق الات ار 
< هفرع لفات ابراه لر فة جى التو 


الأبجدية العربية للغة البشتو: كتابة اليشتو بالحروف العربية تسمى بلغة 
البشتو: (يښتو أببخي) تطورت عن نظام الكتابة الفارسية التي تعتبر لغة أدبية 
في أفغانستان والهند لقرون طويلةء وهذه حروفها': 


1- سليم عابد پایمان» نور چاپ شوي پښتو کتابونه دادي» ط السويد» ستوكهولم» 2005م» ص 3و4. (كتاب مدرسي بلغة البشتو لتعليم 
اراد اك ف ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 


أو تداولها تجاريا 


د پښتوژبي د تصویري الفبې توري 


ج 3 > 


وورئن أ ٠ه‏ 


ترتیب کوونکئ سلیم (عاید ) سویاږن ۲۰۰١‏ 


- حروف اليشتو» مع نطقها وفق الحروف الدولية: 


(نړیوالهغږیز هابېڅې) 


(د توریو نومونه) 


هذه الطبعة 
اھهداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


(n 


(n (n 


(n 


(n 


Lv 


(n 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 45 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 
7 حرفاً: پ ؛ ټ ؛ ځ» چ څ ٤‏ ډ»ړ » ږ ؛ژ؛ښ + ګ ٬نڼ‏ ٤٤ؤ‏ 
ی» ې ۰ ی. 
حروف مركبة: 4 حروف:ځ ۰۰ وؤ › ی. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ب فارسي + پشتوي. 
نظام الكتابة: أبجدي 
د خپل ځان له مبړانې څه وییل کړم د عشق ویر به تل پخپله پټول کړم 


د بیلتون له ویره زاړم اوښکې وینې زه اکبر په خپل اشنا د سر ښندل کړم 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة البشتو: 
LINDO‏ 
کا کرس رای نے 
ا میات وا ز رور 
CG‏ رم الاد , 

۰ ا ص4 شا ورا را رمسا ےل 
ا رو م ا 
بات 4 رارک را دک ر رر ب 

موا ر ب 
ا A SISE,‏ 

ت رر ور مچ مالا وک ےکن رولا رر 

LAA‏ ار ودارا 


أقدم وثيقة معروفة بلغة الپشتو تعود لعام 1651م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


کا یھو رارت رھ ر 
دا 
دا حروهده د 


EEE 
OXON OS 
2 EELS سے گے(‎ 


ame ت‎ 
3۸ 4 


۶ 4 ي“ ۽‎ e 
9 e 


الفن الأفغاني. 


خوشال خان خټك (1689-1613م) زعيم قبلي من قبيلة خاتاك شاعر ومحارب» كتب مجموعة ضخمة 
من القصائد بلغة الباشتون خلال الإمبراطورية المغوليةء دعى قبائل الباشتون إلى التوحد ضد المغول. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7- البشكيرية 
(باشکورت) 

تعريف باللغة البشكيرية: 

اللغة البشكيرية لغة رسمية في جمهورية بشكيريا (بشكيرستان) إحدى 
جمهوريات الاتحاد الروسي في القسم الأوروبي» يتحدثها حدود: 1,2 مليون 
نسمة»ء ويتوزعون في روسيا على أقاليم وجمهوريات: تشليابنسك 
(Chelyabinsk)‏ و أور نبیر چ (Orenburg)‏ وسفردgl‏ ف (Sverdlovsk)‏ 
وسامارا (aحصه؟)‏ وكورجان (مدعٍإKu(‏ وخانتي-مانسيaq (Khanty-Mansi)‏ 
وتترستان وأدمورتيا . 

أجريت دراسة حديثة على أكثر من قاموس بشكيري» فوجد أن ثلثي 
القاموس مشترك مع اللغات التركيةء وأن %20 مأخوذ من اللغات الأوربية 
وخاصة الروسيةء و %12 مأخوذ من اللغة العربية. 


جغرافية اللغة البشكيرية: 
في المنطقة الأوراسية من روسياء كما تبين الخريطة التالية: 


موقع جمهورية بشكيريا من روسيا الاتحادية. 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:75. 


ت 91 ب 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البشكيرية: من القرن العاشر الميلادي» وحتى 
عام 1923م. 


تسمية اللغة البشكيرية: 

تسمى في البشكيرية: (باشكورت تيل( Îو: Başqort ) (5411«OpT 7eJ1e)‏ 
.(tele'‏ 

وفي الإيغورية (باشقۇؤرتچه). وبالتركية : (aباu)وه8).‏ وبالروسية: 
(Bashkir) : ڍjılجiJlبs .(BarıkıpcknÎ)‏ . 


تصنيف اللغة البشكيرية: عائلة اللغات الأورال الألتائية <+ فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات القبتشاقية < اللغات القبتشاقية الشمالية < اللغة 
البشكيرية. 


الحروف العربية للغة البشكيرية: 

بدأ البشكير الأوائل بكتابة لغتهم بالحروف الرونيةء ثم بالحروف العربية في 
القرن العاشر الميلادي مع انتشار الإسلام بينهم» وكانوا كتبوا لغة تدعى 
الأورالية القديمة (1هإا 14ه) وهي لغة تركية قديمةء وبدؤوا عمليا كتابة لغتهم 
البشكيرية خلال القرنين الخامس عشر والسادس عشر» كما طوروا الحروف 
العربية لكتابة لغتهم باسم: يانا إملا (ياكائيملا) آي: الإملاء الجديد» وفي أواخر 
القرن ال 19م إلى عام 1927م كتبت بالحروف اللاتينيةء وكانت تلك الكتابة 
تسمى : يانا ألف (ياكاليف) أو : (8اهوه[) (الكتابة الجديدة)» ثم فرضت 
السلطات السوفيتية الحروف الكريلية عام 1940م . 

- الحروف البشكيرية المستخدمة خلال: 1915 حتي 1923م: 


1- كتاب: لغات شعوب الإتحاد السوقييتي: (°01032© e1CK0/0ڱۍHaporıoBC0 )S]3nıku‏ اكادمية العلوم السوقيتية: ) AKa/[6 M44‏ 
›)HHCTHTYT BIKOSHAHHAS4) 3ez «(Hayk CCCP‏ 1968م› ص 49. 


سا3 ب 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


ياڱاليف (1940-1928( مع الأبجدية العربية : 


Aa 
B B 
Ee 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف؛ 
حروف (1923-1915م): 37 حرفاًء» وحروف (ياگالیف): 31 حرفا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 
- حروف (1923-1915م) 9 حروف: پ» چ4 › ژ› گ» گ ۋ› ۋ» ی. 
- حروف (یاگالیف)10 حروف: ئاء ئه» ئو» ئۇ» پ» چ ڙ٬‏ گ٬‏ ك 5 


حروف عربية لا تستعمل: 

- حروف (1923-1915م): لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

- حروف (ياگالیف): 8 حروف: ٿث › خ › ذ » ص › ض › ط › ظ › غ. 

مسار الحروف: عربي فارسي + بشكيري. 

نظام الكتابة: أبجدي» ثم تحولت للنظام الألفبائي خلال القرن التاسع عشر 
الميلادي. 


نص مكتوب باللغة البشكيرية<': 


بذگه پیل عیلمی مە ر كەز تارافنان باشقۇرت تلهنڭ سارى. 
نەحوهن ياذب ئۇلگرتو تابشۇرلعابنھ. حەذرگە سارف ئۇلۇشن ياذبپ 
ته‌مام ئیتدك. باشقۇرت تلمنه سارف ياذو برنسێ تەژريبە بولۇوێ) 
ئول تورالا بر تۇرلمله قوللانما› ماتبربيال بولماوى)ھەم باشقا سەبەبتەر 
تلەكتى تول كۆيق)ئوتە و گر پول برمەنى. 

مەكتەبتەر ئۇسۇن تەقديم ئيتلگەن ل سارف کیتابی) فانیتیکه 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:7. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


e 


كتاب عن قواعد اللغة البشكيرية طبع عام 15م 


= 290 ب 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


8- اللغة البلتية 
(بلتی) 
تعريف باللغة البلتية: 
ا س تفل باك تان ا ُت 9 ي نهر الهندوس» في فاه گڵگي- 
0 آلف بلتي . 


جغرافية اللغة البلتية: 


شمال باكستان على ضفتي نهر الهندوس» في منطقة گڳلگي- بَاَتستان» كما 
تظهر في الخريطتين التاليتين: 


تظهر اللغة البلتية في شمال باكستان باللون السماري. 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي» حيدرآبادء 2010 
ص: 73. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)»ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
اھهداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورِقيا 
أو تداولها تجاريا 


منطقة گڵگي- بَلْتسنتان شمال باکستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلتية؛ 


أواخر القرن الرابع عشر الميلادي» حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة البلتية: 

تسمى في البلتية: (بلتي). وبالتبتية: (845:»).وبالأوردية والبنجابية 
والفارسية: (بلتى). 

وبالسندية: (بالتي). وبالصينية : با آ دي ( 2 )⁄×X‏ ار أل إ'ة8. 
وبالإنجليزية : (¡)821) . 

تصنيف اللغة البلتية: 

عائلة اللغات الصينوتبتية حه فصيلة اللغات التبتو- بورمية <+ فرع 
اللغات التبتو-كانورية <+ فرع اللغات البودش (طوزdه8)‏ < اللغات 
التبتية< ب اللغات اللدخية (نط)مله]) < اللغة البلتية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تعبر البلتية لهجة للغة لاداخي» أحد أشكال اللغة التبتيةء كما أن المبشر اللغوي 
ھاینرش Îوغوست‏ lıش>a (Heinrich August Jğschke)‏ )1883- 1817ء( 
E E TEE O EEE E O E NE‏ 


+ * د 
» » . 


الأبجدية العربية للغة البلتية: 

كانت كتابة اللغة البلتية بالحروف التبتية منتشرة بين البلتيين حتى الربع 
الأخير من القرن الرابع عاشر حيث تحول البلتيون إلى الدين الإسلامي» كما 
بدأت الكتابة باللغة البلتية بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر الميلادي» 
لكن أول كتاب طبع بالبلتية كان (بلتى زبان) عام 1990م» كما أن يوسف 
حسينآبادي ترجم معاني القرآن للغة البلتية عام 1995م . 

في 1985م أضاف يوسف حسينآبادي 4 حروف جديدة للحروف التبتية 
لكتابة اللغة البلتيةء كما أضاف 7 حروف للأبجدية العربية المعدة للغة البلتية'. 


1 ۴ 

0 9 @ پا کک 
"۳ 
سا 
7 


ر 


ا و 


: 
ERS CAK 


ٍ 
TT U 


ا 
2 


1- Michael Everson, Proposal to add four Tibetan characters for Balti to the BMP of the UCS, 2005-09-04, p:2. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف؛ عر یی سے قار بی ےار دی کے تی 
نظام الكتابة: أبجدي. 


ف اا ا ا 
حسني» أحد شعر اء پاکستان› كتب قصائد بالأوردية والبلتية» وهذه إحدى 


قصائده بالبلتية: 
وی سے 
کے کی وضو وے ولیو ہک رکو کر ے کیو 


چان برو را کوک وط ھی پو ا ر ےے کید 


تر یکو ق إن لو و ق ی ییحی 
ا ڑا مش ےک ا ع یتیگ ڈدوا با سک کر روو 


ز یکم ور ہیی ےکک م ےکھوڈ ی کے ا 
ا و 


0 زس یں ترگیی داعو‎ E 
2 جی رك ب انتح اا لاک‎ 


ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر طبع عام 1906م0: 


'- Bible Society, The Gospel in many tongues, British and Foreign Bible Society, London, 1921, P: 8. 
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9 اللغة البلغارية القديمة 


التعريف باللغة البلغارية القديمة: 

ا ا اقا كانت تمد من وسط سا وسهول مال الاس 
وعلی امتداد نهر الفولجا (قولگا) في شرق أوروباء ونهر الدانوب حتى جنوب 
إيطاليا. 

كان البلغار شعوبًا رُحَلاء وهذا ما جعلهم ينتشرون في مناطق واسعةء ومع 
مرور الزمن ذابوا في مجتمعات أعلى منهم تقافيا. 
الدانوب» كما انقرضت خلال القرن الرابع عشر الميلادي على نهر الفولغا'› 
وتطورت عنها اللغة التشو فاشية. 

موطنها الحالي بلغاريا ومنها استمدت هذه الدولة هذا الاسم. 


جغرافية اللغة البلغارية القديمة: 


امتداد نهر الفولجا (شرق أوروبا). 


کے 


چا کے کے 


خانية البلغار عام 800م» وموقعها الحالي يشمل أجزاء من بلغاريا ورومانيا وملدوفا وأوكرانيا. 


1 - Angela Marcantonio, The Uralic language family: facts, myths and statistics, Wiley-Blackwell, 2002, 
Pp. 167. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
FINNO-UGRIAN PEOPLES‏ 
FINNIC PEOPLES‏ 


PEOPLES‏ ے2 


PROTO-SLAYIC TRIBES ALTAIC PEOPLE 


SASSANID EMPIRE 
(collapsing) 


البلغار حدود عام 650م. 


تسمية اللغة البلغارية القديمة؛ 

تسمى في التشوفاشية: بلخار (×رع»م1157]xa).‏ 

وفي البلغارية: پرابُلگازسکي «(IIpaObJIrapCKHE3HK)‏ ای بروتو بلغاريةء 
أو: البلغارية القديمة. 

وفي المقدونية: پرابُگار سكي )llıs.(TIpa6Gyrapcknja3HKرilngڍ:‏ ) Limba‏ 
.(proto-bulgarã‏ 

„(Bulgar language) :ڍjılجilıg.(ByıırapckHÎ43bIK)‎ :ةيسوgرلبو‎ 

(ملاحظة): هناك 3 لغات أسماؤها متشابهة» وهي : 

1- البلغارية القديمة»ء أو: البلگارية :)B ugar langue)‏ لغة منقرضة في 
شرق أوربا. 

2- البلغارية (ءعaمuعمها‏ «هiهع1ں6):‏ اللغة الرسمية في جمهورية بلغاريا. 

3 البلقاريةء أو: البلكارية (ءعuaعnها‏ إa)اه8)‏ إحدى اللغات في شمال 
القفقاس. 
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تصنيف اللغة البلغارية القديمة؛ 
عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية<ه فرع اللغات 
الأغوريك (عء u‏ طع0))؛ أو: الليرية (ر:ا) <اللغة البلغارية. 


الحروف العربية للغة البلغارية القديمة: 

معظم الآثار التي خلفها بلغار الدانوب مكتوبة بالحروف اليونانية والرونية 
المقاربة للحروف الأرخونية (التركية القديمة).أما بلغار الفولگا (و تعرف لغتهم 
باسم: rھعاں8B-هع1ه۷)‏ فتظهر الكثير من نقوشهم بالحروف الأورخنية (تركية 
قديمة) وبالحروف العربية»ء التي تعود للقرنين الثالث عشر والرابع عشر 
الميلاديين. ولغة بلغار الفولگا انتهت وخلفتها لغة التشوفاش» وهي اللغة الوحيدة 
الباقية من فرع لغات أغوريك (أو: لير) أحد الفصائل اللغوية التركية'. 

وهناك الكثير من الآثار التي خلفها بلغار الفولگا بالحروف العربيةء موجودة 
على كثير من شواهد القبور» كما يتضح ذلك من الصور القادمة. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

جدول يقارن بين اللغة البلغارية القديمة والتشوفاشيو والتتارية“: 


O EE AAD E TS NEES EN 


ETRE TRE SE 


1- Glanville Price, Encyclopedia of the languages of Europe, Wiley-Blackwell, 2000, p. 88. 
2- VBaHoB B. 11., HHkoJıraee B. B., JlHmzTpHeB B. J[., UyBaruH: STHHYECKAat HCTOPHS4 H TPDaNHIIHOHHAS 
KyJıpTypa, JIMIK, 2000, C: 100. 

إیقانوف ق. پ.٠‏ نيكۆلايقف ف. ف» ديميترييقف ق. د.٠‏ التشوفاشيون...التاريخ الإثني والتقافة التقليديةء ص100 . (الكتاب باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


erepme 


YTBI3 


3AarPOOHBIHMH 
axHp3T 
P, HOIpyTa 


pn | Gam |‏ اقي 


آثار بلغارية في أحد المقابر بالحروف العربية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- البلوشية 
(بلوچی) 


تعريف باللغة البلوشية: 

يتركز البلوش في إيران وباكستان وأفغانستان» وبدرجة أقل في عمان 
(%25 من السكان)» وغيرها من البلدان» ويقدر عدد الناطقين بالبلوشية ب 8 
ملايين . 

وإلى جانب اللغة البلوشية تتحدث (قبائل البراهوئي) في باكستان (حدود 
مليونين) بالبراهوئيةء وهي لغة مفهومة للبلوش ‏ . 

تنقسم اللغة البلوشية إلى عدد من اللهجات“: 

1- غربية: اللهجات الرخشانيةء وتشمل: سرحدي رخشاني» آفغان رخشاني» 
ترکمان رخشاني» ينۆگر ي رخشاني (1رهطیط)هR‏ نع زمه ۴)» کلاتي رخشاني» 
خراني رخشاني» سَرَواني. 

2- جنوبية: اللهجات المكرانيةء وتشمل: كؤستال»لاشّري»كتشِي »كر اتشِي. 

3 شرقية (أو: سليمانية): وتشمل: بُگتي (بَنْبورا)مزي رند 
(سيبي)ءمَزاري-دؤمکي»ومنذواني و ژاتۆي لهجتي غرب السند. 


جغرافية اللغة البلوشية: 
إيران وباكستان وأفغانستان» وعمان» كما تبين الخريطة التالية: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp:134-135. 
سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ٬ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ڇلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي» حيد ر آباد»ء 2010ء‎ -2 
ص: 84-83. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)» الكتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Soviet Union 
ore 5 


و 
"n‏ 


a 
SEE ا‎ » 
2 ا‎ 


e 


e rer, 


Pakistan 
Major Ethnic Groups 
TT Oolucm 4 arr cer 
WI Pushlun 


Mixed groups Iineoroe Tey nes 
Oniy sslevind internal adminisirartinn مب رگ‎ 


e hr: Arabiları 
EDEN. BES. E EC EN ( 
۰ mass 
ا‎ maran ana س‎ icc natn 6 
a wre wt neuer ty dani namie Uemter ج‎ 


اللون الوردي يشير إلى انتشار البلوش. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلوشية؛ 
من عام 1947م» حتى الان. 


تسمية اللغة البلوشية؛ 

تسمى في العربية: اللغة البلوشيةء والبعض يسميها: الزجالية.وفي اللغات 
البلوشية والفارسية والأوردية وبالبنجابية: (بلوچى). وباللغة الكردية السورانية 
(زمانیى بەلۆچى)» وبالكردية الكرمنجية: (ةاءط قصدصZ1).‏ وبالإنجليزية: 
.(Balochi)‏ 

.(Makrani) (Baluci) (Baluchi) (Baloci) :éرخÎ تسمياٽ‎ 


تصنيف اللغة البلوشية؛ 


عائلة اللغات الهندوأوربية <حه فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية الشمالية الغربية < اللغة البلوشية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة البلوشية: 

لم تكتب اللغة البلوشية قبل القرن التاسع عشر» وفي أثناء الحكم البريطاني 
للهند كتبها أحد اللغويين البريطانيين بالحروف اللاتينيةء لكنها لم تنتشر» وبعد 
استقلال باكستان قام اللغويون البلوش بتطوير أبجدية عربية على أساس 
الحروف الأورديةء وأول مجموعة شعرية (گولبانگ) طبعت باللغة البلوشية 
عام 1951م للشاعر مير جول خان ناصر» وهذه الحروف البلوشية : 


- الحروف بشكل مختصر ()؛ 


Jee Jc ge eee 


> ژ › س »ش »ك ›گ ۰ل ۰ من ›ں »و »ه»ی. 


- الحروف العربية للبلوشية مع بيان نطقها : 
TI |‏ ب پب ت ث س ش ج چ هھ د ڈڌ 
الپ كه دار ےه ے ك سين شين جيم چ ے دال ڈے 


qeı | heı chee Jîr Tîm sm l- 1-1 pe be allp 
| 2 i chê | ڈ‎ 3 ۳ 1 ۳ 2 E 3 


[al [d1 [Ih] C1 [B1 [I1 [%1] [t1 [t1 [e] [Ib] [a] [a] 
ک گ أ ن‎ a ط ب‎ 

ل ال الى ل ا م ل ل و ی 

رے ڑے زے ڑے کف اق لام میہ ٽون ٽوڻ وا يا 

5 vî An rûn mîm lm Bf kaf jhe zê ê 2 


îm | 2 ki j 2 ٣ ۳‏ 1 1 ا 
[Il Ll#¥] [n] [n] [(m] [Il] [gl] [lk] [3] [2#] [t1 lr]‏ 


Olu OO O0 ey 


[au] ([(o:] [u] [ai] [e: 


TOT E | 


عدد الحروف: 30 حرفا. 


' M. LONGWORTH DAMES, A TEXT BOOK of BALOCHI LANGUAGE, Bengal Civil Svroice, 
pp:4-5. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

ee a a 
حروف مركبة: حروف: أو » أو » اى » ٹ3 » ڙ.‎ 

حروف عربية لا تستعمل: 

2 حرفا: ث » ح » خ » ذ » ص » ض › ط › ظ › ع » غ » ف › ق. 
علما أن كامل الحروف العربية تستخدم لكن في الكلمات الأجنبية. 


مسار الحروف؛ عربي هه فارسيه اردي هه بلوشي. 
نظام الكتابة؛ آبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البلوشية: 
e‏ ۴ بلوشي: 
چکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
مئے ترس ءَ زمین لرزیت مئے بیم ء۶ کلات جکسنت ما کوھیں مزار 
چکیں › ما گلزڑیں شیرانی 
چکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
ما کوپگیں پسانی › ما جامگیں ماسانی ما پنجگیں براتانی › ما 
لجیں گہارانی 


چکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 


ما نان دئے ٤‏ داد بکشیں › ما سردئے ٤‏ نام کشیں ما ھونی میار جلیں › ما 
دیما رویں بیرانی 


چکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
ماں گیرتء شیر متکگ ما ساھگ ءَ زھمانی ھون پٹ ایت چہ مئے چماں 
ما کومیں شھیدانی 
چکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
ھون زرور کار ء کئیت یک روچے منے قوم ء تاوان نہ بنت ھچبر نازیک 
مئے ماسانی 
چکیں بلوچانی ما چکیں بلوچانی 


ما پشتیں یتیمانی لاچاریں گریبانی زلم ء هسار ءَ پروشیں دور نئیت پدا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة البلوشية: 


الأب الروحي للغة البلوشية : سيد ظهورشاه هاشمي 1978-1939م. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- البنجابية 
(شاہ مگھی پنجابی) 
تعريف باللغة البنجابية: 
هي لغة البنجابيين الذين يستوطنون منطقة البنجاب التاريخية في باكستان 
وشمال غرب الهند» يفوق عدد المتحدثين باللغة مائة مليون شخص حول العالمء 


0 مليونًا منهم في باكستان» و 30 مليوتًا في الهند". 


جغرافية اللغة البنجابية؛ 


»+ 4+ 4پ © 


شرق باكستان وشمال غرب الهندء كما في الخريطة التالية: 


الصين الئلغة 
الينجابية 
تیبال 


القتى 


اللغة البنجابية في الهند وباكستان. 


تسمية اللغة البنجابية: 

تسمى في العربية باللغة البنجابية. وفي البنجابية : (پنجابى آ#"۳]). وكذا 
بالفارسية والأوردية: (ينجابى). وبالهندية: پَْجابي (97¶1 3% ) Pa7jãb1‏ 
.bhaşa‏ 


1- Barbara Lust, James Gair. Lexical Anaphors and Pronouns in Selected South Asian Languages, Walter 
de Gruyter, 1999, P: 637. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


وبالگجراتية: يجابي ()1016)10))0) وةطط 1طةز25٥.‏ وبالإنجليزية: 
.(Punjabı language)‏ 


تصنيف اللغة البنجابية: 
الهندية الشمالية الغربية < البُنجابية. 


الأبجدية العربية للغة البنجابية: 

تكتب اللغة البنجابية بالأبجدية العربية وتسمى: (شاه مُهي)» وتعني : (من 
فم الملك)» اولحروف العربية للغة البنجابية نسخة مطورة عن الحروف 
الأرديةء وبدأت كتابتها بالحروف العربية بعد استقلال پاكستان عام 1947م. 
کما تکتب بحروف تسمی: گرمُکي (۸1 )ںہ ں6) (379۲7)» وهاتان أبجدیتا 
اللغة البنجابية: 


- الحروف العربية للغة البنجابية بشكل مختصر': 

ا ا ا ی ا اه ا 
د دھ» » 33ھ ذ > ر » ژ٬ز٬ژ»س»ش»ص»ض»ط٬ظ›‏ ع» غءف»٬ق»ك»›‏ که › 
گ » گهھ »ل ۰ م۰ن ۰و ۰۰ء۰ ی ۰ے . 

- الحروف العربية (شاہمكهى) مقارنة بگرمُكي (3[94)» مع بيان 
نطقها وفق الحروف الألفبائية الصوتية: 


1- Saini, Tejinder, Lehal Gurpreet, and Kalra Virinder (2008). Shahmukhi to Gurmukhi Transliteration 
System. p. 177. 
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a 
س ب ثح کک‎ | 
H € 3 1 HF ™MH/oOT 
se te te pe be alef 
s t t p b ala 
[sl [tl [f] [p] [b] [e/a] 
1 7 و 9 و ر‎ 
4 3 J 8H E J 
ze re re zal dal dal 
4 r r Zz d d 
lz] [tl [e] [z] id [9] 


E JF MPM EJ 3 
fe ghain ain zoey toey  ZWat 
f gh a Zz أ‎ 4 

[f] [¥] [8] [z] [fl [Z] 


F/l/S ®5 ¥ 


h u/o/au i/f/n n m 
[u/uo/5] [nnn] [n] [m] 

ص ي ر ي ص 
EJ‏ 3 3 3 8 
ch jh th ph bh‏ 

[4*1] Ci: [t3 [P"] [b"] 


عدد الحروف: 47 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 


ا . ا ط ط ط » 
18 حر : بھ ٠‏ بپ ۰ پھ ٠‏ تھ › ت »له »› جه چ » چه» دھ » د٬دھ‏ »ز٤ز‏ › 


گھ ےک گم + ہے. 
حروف مركبة: 


3 حرفا: بھ › پھ› تھ › ت تھ › جهھ چھ› دھ › ڈ»ڈھ› ڑ › کھ› گھ. 
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yfi 


اھر 


3T 
ah 
[d"] 


س 


ylel/ai 


ار 
لجر 


3 
dh 
[d^] 


8 
ك‎ C 


ص 
MM z7‏ 
اسسا 


5 و٭‎ Cs 


به 4 ه , 


G/0/0 B/C} J/or 
bari ye choti ye choti he hamza wow nun ghunna nun meem 


[ji/ele] [/} [f] 


4 


1 
kh 


[k"] 


[a*] 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف؛ عربي هفارسي» أردي پنجابي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربيةالبنجابية: 


ر 
چ ۳ 
بعر کدرا آ کی لے 


ال ںکڈی دی چال 
4 ل درن را ےی دا 


لا ل سے وال 


کل ہے سے ایخ لدی 
جحو ںاو ےار 


سے کو نا ل لے 
آکھاں برک ر وی ار 


j/ ¢ 
9/ ۳ ھت : . ۾‎ 
eat £ 3 


احتجاجات حركة اللغة الينجابية في لاهور. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- اللغة البنجارية 
(بهسا بنجار) 


التعريف باللغة البنجارية: 

يتحدث لغة البنجار مايقرب من 5 ملايين»ء في ولاية كلمَتتان الجنوبية 
)Ka1imantan Salata)‏ الإندنوسية» وفي ولاية صباح الماليزية. وتستخدم لغة 
مشتركة في ولاية كلمَتتان والولايات المجاورة لها .وكان يعتقد أن اللغة 
البنجارية في الأساس لغة ملايوية محليةء وفي دراسة قدمت عام 2008م» ثبت 
أن %80 من مفرداتها تدل على أنها أقرب إلى لغات المالايان والإيبان («هط!) 
منها إلى لغات الملايو . 


جغرافية اللغة البنجارية: 
في شرق آسياء وتحديدا وسط إندنوسياء وولاية صباح الماليزيةء كما في 
الخريطة التالية. 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة البنجارية داخل اندنوسيا. 


1-Rustam Effendi,[NHERITED VOCABULARY OF PROTO-AUSTRONESIAN IN THE BANJARESE 
LANGUAGE, ASIAN JOURNAL OF SOCIAL SCIENCES & HUMANITIES, Vol. 2 No. 2 May 2013, 
PP: 358-361. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة البنجارية: 

تسمى في لغة البنجر: (بَهسا بنجار)»› أو: (بةزمة8 ميهطه8). وبالفارسية: 
(زبان بانجاری). 

.(Basa Banjar) :يglجllبو‎ .(Bahasa Banjar) وفي الأندنوسية والماليزي:‎ 
Banjar ) (Bandjarese) :lتlnwî‎ jag .(Banjar language) :ؤڍjılجiنilبy‎ 
.(Labuhan) (Banjarese) (Malay 


تصنيف اللغة البنجارية: 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية حفر ع 
لغات نکلیر ملایو۔ پزلینزیا MP(‏ rےعاعءں.۸)‏ < لغات ملایو ۔سمبوان < لغات 
ملاييك (ءزرهاجN)‏ <اللغة الملايوية<اللغة البنجارية. 
الحروف العربية للغة البنجارية: تستخدم نفس حروف اللغة الجاويةء وإن 
كانت الحروف اللاتينية تستخدم رسميا أكثر منهاء وهذه حروفها العربية: اب 
ت ٿ ج چ ح خ د ذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ع ف ف ق ك كڭ ل من نث 


ه و و ي. 


SUUTETETETETT mw 
ISSIGSSDGSGIKS 
SSSHBGBBSSGICS 


SSGISSSSISOIS 
SSG 
SSSDSSDDDLLDKS 


عدد الحروف: 34 حرفا. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
أو تداو لها تجاریا 


الحروف الإضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» ع ق» لڭ» ڻ» ؤ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي جاوي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية للغة البنجارية: 
- هذا النص يتحدث عن موسوعة الويكيبيديا بلغة البنجار: 
ویکیقیدیا بهسا بنجار أداله ۋرسى بهسا بنجار متان إنسيكلوقيدياء ويكيقيديا 
سبگاى إنسيكلوفيديا نغ حيغكة دبباك بباس أوله سيافا هجا نغ تدافت دالم جريشن 
نترنت. نغکایا ویکییدیا دالم بهسا لإئڻ د دنیاء ویکیڈیدیا بهسا بنجار ماومٹاتی 
فراتورن قراتورن داسر ویکیقیدیا نغ بمولا متن بهسا إغگریس نغكايا قنوليسن 
.أرتيکل لاون بونچو قانداغ نترال 


ن کر امبر وکر ہس میات 
ris ig‏ باو E E‏ 
: ا5نی ایا وتر س یکت راي ابات لور رپ انه و دار رات . 
EEO E EO OES 3‏ ر Re a‏ 
یندا نک اء لضا ہک وط رہ۔١[‏ ت سور کت اچچ وکرا RCA‏ : 
موروتا چپ ونچ ے یوار تیار وت حر اهاه سوت ۰ ار , 

ا کا ا رتت ع o AR EEE‏ 
ران کات ھا ری کک رہ و سی مار کش اچ ےراہ ار وتم یش دزن دع 6 
r E, 3‏ ر ت IO‏ 4 
f‏ ا اترا اراد ت تتشتقق” ر اا 


س ` 


. 
. 
. ج 


| 


رسالة من أحد السلاطين البنجار باللغة البنجارية. 
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هذه الطبعة 
إھداء من المركز 


م 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- الپۆتوارية 
(پوتهوبازیزبان) 
تعريف باللغة البؤتوارية: 
يتحدث اليؤتوارية حدود 4 ملايين شمال باكستان في راولبندي الباكستانية 
حتى كشمير الهند» كما يتحدتها أكثر من مليون في بريطانيا. 


جغرافية اللغة البؤتوارية: 
شمال باکستان ذ اولبندی الباکستانية حتی کد الهند» كما تبين ذلك 
ی ر > جص 2 دبیں 
اللرط ا 


اللون السماوي يوضح انتشار اللغة الپؤتوارية شمال پاكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البؤتوارية: 
من القرن السابع عشر الميلادي إلى الآن. 


1-Michael Lothers and Laura Lothers, Pahari and Pothwari: A sociolinguistic survey, SIL International 
2010, PP: 2-3. 
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تسمية اللغة الپؤتوارية: 

تسمى في اللغة الپوتوارية: (پوٹهو هاری) أو: (پوتهوارى).وفي البنجابية 
والأو ردية: (پو هو ارى) وبالإنجليزيۉة : (Potohari) :s (Potwari)‏ و: 
.(Pothohari)‏ 

تصنيف اللغة اليؤتوارية: عائلة اللغات الهندواوربية <جه فصيلة اللغات 
الهندية <+ فرع اللغات الهندية الغربية<+ لغات لاندا (ولمطو]) جح 


الپۆتوارية. 


الحروف العربية للغة البؤتوارية: 

بدأت كتابة اللغة اليؤتوارية بالحروف العربية إبان الحكم المغولي لشبه 
القارة الهنديةء واعتمدت على الحروف الأوردية مع زيادة حرفين : 
(ت)ءودوہڑی ()ء المؤلف من حرفي اک اک ھی ہے (ہ) ودواک ھی ہے 
(ھ). 

ويكتب الكثير من الؤتواريين في بريطانيا اللغة الپؤتوارية بالحروف 
اللاتينية» ويسمونها : ›)R oman Pow ari(‏ كما يسمونھها الأوردية بالحروف 
اللاتينيةء وهذه حروفها العربية مع نطقها بألفبائية الصوتية: 

- الحروف بشكل مختصر': 


پٹھو ار ی / پھاڑ ی تاں پیا 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P27. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية: 


ا ا 
الحرف IPA‏ 
لعف ا 


KIR‏ | ,ادا ,,/0/ ,,/1/ ء تبعا للعلامات إعرابية 


ت 1 ب 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


يشير إلى أن تتفق السابقة هوأن يستنشق ,") ,"] ,١),"م‏ 
/)/ آو: غمغم أو , قول ,قل ,۴ل 


Tn 
E E EF 


د کے ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 43 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 
13 حروف: پ » ت» چ 3 ڑ ڑ› گے ن ل ب کے ,ے. 


¢ 


ط 


حروف مركبة: 4 حروف: د٬ڙ٬ن‏ › ج 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف؛ عربي هفارسي› ردي ه پۆتواري. 

نظام الكتابة؛ آبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التوارية : 


الترجمة العربية | البوتهوارية بالحروف | البوتهوارية باللاتينية 


العربيه 
لله هافظ 


نعم اہاں ahan‏ 
کک غير رسمي) 


و 


E 


tusankı mili ke bü أسعدت بلقائاك‎ 
khushıI oy 


shukar 


تہ ال کے ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 


أو تداولها تجاريا 
هل تتكلم البوتهوارية؟ پوتهو ھاریبولنے او ?6 pothoharı bolne‏ 


من أين أنت؟ تساں نيو tusan kudaroayo?‏ 


امن الخارج 
| د 


tusane gran na nan تساں نےگر اننہنانکے‎ 


ka? 
kashmîr vich tashrîf | gil دعنا نرك في کشمیر | کشمیر وچ تشريزق‎ 

ano 
pothwarı changI پوٹھواریچنگزباناے‎ ٠ اللغة اليوتهوارية لغة‎ 


zaban ã 


کک ےکن ی ار کے کچ پا ٹا يی ؛ 
ہے اہ مسا ہے ےے E TEA ST SE‏ 
ٹپ رکو“ مہ وکو“ لے کے کڈ ییا ” ہا ےکک ہا ییں “ 
رو زک ت یسیل ہو ےپ ر( ن وتان ےل 
اوم سا کک“ ا یں )کڈ فک )یربا ۔ 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P27. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة البۆجپورية 
(MTD)‏ 

تعريف باللغة البۆجبورية: 

اللغة البوجپورية لغة إقليمية في أجزاء من شمال الهند الأوسط وشرقهاء 
يتكلمها أهل الجزء الغربي من ولاية بيهار(حدود 85 مليوتًا) وولاية 
أوتاربراديش (حدود 72مليوتًا)ء والمنطقة المتاخمة للسهول الجنوبية في نيبال. 

ويتوقع أن من يستخدم اللغة البۆجپورية حدود 160 مليوتًا من بينهم 
6 ملايين خارج الهند» يتركزون في النيبال وجويانا وسورينام وفيجي 
وموریشوس وترینیداد وتۆباگو. 

للبۆجپورية عدة لهجات» وهي: الكاريبية الهندوستانية والسورنامية (أو : 
السورينامية الهندية) والموريشيسة البۆجپورية. 


جغرافية اللغة البۆجپورية: 
شمال الهند» كما تبين الخريطتان التاليتان: 


موقع اللغة البجبؤرية في شمال الهند. 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ڇلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي» حيد ر آباد»ء 2010ء 
ص: 94. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)ء الكتاب باللغة السندية) 
2-William J. Frawley, International Encyclopedia of Linguistics, Volume 1, Oxford University Press,‏ 
Bhojpuri, p: 481.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تظهر اللغة البجبورية باللون السماوي شمال الهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البۆجپورية: 
من القرن السادس عشر وحتى القرن العشرين. 


تسمية اللغة البۆجپورية: 

تسمى في الهندية : بوؤجبري (37¶7 ¶33) 14ط ںامز 81.وفي 
التاملية : پزبيرو (|۲۴11ل61) نم ءP5.وبالسندية:‏ (ڀوجپوري). وبالفارسية: 
(بوجپوری). 

وباللغتين الإنجليزية والفيجية الهندية : (uiمزهط8).‏ 


تصنيف اللغة البؤجپورية: 
عائلة اللغات الهندواوربية حه فصيلة اللغات الهندية < فرع اللغات 
الهندية الشرقية (البنگالية) < لغات نببال تراأي )Nepal Terai)‏ < 


البۆجپورية. 


ت ی 
والحروف العربية»ء والحروف الكايتية لا تزال تستخدم على نطاق ضيق› 
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هذه الطبعة 
هدا هن امرگڑ 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وأصبحت تكتب بها الوثائق بالحروف الدقنگجارية (الهندية) بشكل رسمي منذ 
عام 1894م . 


صورة خاصة باللغة البۆجپورية: 


e۳ 
5 


کیا ہے 
ب ات YY yr FT 7 ۳٣‏ 3 4 
rir 9‏ ل (i er‏ 


TYT ج‎ a 
UHI 1 fie 


5 
hE OH | 
E4110 4o 


ا ا 3 7 کے 
e E E a nl‏ وراک 
س : . : 
سم لوٹ مک ہےر زرط ری بت 

ّ م 


رسالة كتبت للمحكمة المدنية بالخط العربي باللغة البجبورية تعود لعام 1825م 
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هذه الطبعة 
اھهداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورِقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- البؤسنية (البشناقية) 
)ilwqصڌآٳ( (Bosanski) (60ca4HCKI/)‏ 


تعريف باللغة البؤسنية: 

اللغة البوسنية مصطلح جديد ظهر بعد الاعتراف باستقلال جمهورية البوسنة 
ی ارک 1 ت و ا 
الأهلية اليو غسلافية إلى ثلاث لغات : الصربية والكرواتية والبوسنية . 

وتعد لغة رسيمة في جمهورية البؤسنة والهرسك» وتختلف عن اللغتين 
الصربية والكرواتية بوجود بعض المصطلحات الإسلامية العربية» على الرغم 
من أن هذه اللغات الثلاث تكاد تكون لغة واحدة . 

واللغة البؤسنية لغة البشناق المبنية على اللهجة الشتوكافية»ء لذا يرفض بعض 
اللغويين الصرب والكروات تسميتها باللغة البؤسنية » ويفضلون تسميتها 
بالبشناقية باعتبارها لغة البشناق وليست لغة دولة البؤسنة والهرسك» كما يدل 
عليه مسمى جمهورية البوسنة. ويتحدث اللغة البؤسنية حدود 2.8 ملاآيين في 
ق يو غسلافيا القديمة . 


جغرافية اللغة البؤسنية: 
البؤسنة والهرسك (شرق أوروبا)ء كما في الخريطة التالية: 


موقع جمهورية البؤسنة والهرسك في أوروبا 
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سَنْجاق (ولاية) البوسنة تحت الحكم العثماني خلال: (1463م - 1878ء). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البؤسنية: من القرن الخامس عشر الميلادي حتى 
التاسع عشر» وآخر كتاب طبع بالحروف العربية كان عام 1941م. 


تسمية اللغة البؤسنية: 

تسمى في البوسنية: (بؤسانسكى)» وبالحروف اللاتينية: (ki>مةءه8)»‏ 
وبالكريلية: lnS(6GocaHcKH)‏ تسمی كتابة اللغة البؤسنية بالحروف العربية: 
آرابتسا (آرابيجا - وء1طا۵إ۸).وفي الكرواتية : بؤشئياتشكي (¡ )زمه 8)» آي 
البوشناقية. 

وئالرو يه بسنيشکي ) .(BocmHicKHÃ‏ وباليونانيية : قۆسْذياكي 
.vosniaki (Bove 1(‏ وبالتركية: بوشناقتشه (k›4ھموە8).‏ وبالهنجارية : 
.)Bosnyk(‏ وبالإنجلیزية: (”ھ¡Bosn)‏ . 

تصنيف اللغة البؤسنية؛ 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات السولاقية < فرع اللغات 
السو لاقية الجنوبية <اللغة البؤسنية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة البوسنية: 

تكتب اللغة البؤسنية في الوقت الحاضر بالحروف اللاتينية والكريلية» لكن 
e E O CN‏ 
الخامس عشر والتاسع عشرء وکانت تسمی: آرابتسا (آرابیچا - وز طA13)»‏ 
وذلك بعد دخول العثمانيين تلك المنطقة وانتشار الإسلام فيها. 

وكتبت البوسنية بالحروف عربية بأكثر من طريقةء وآخر تطوير لكتابة 
(أرابيتسا) كانت في نهاية القرن التاسع عشر على يد هد جمال الدين 
تشاوشقیتش» وکانت تسمی: ماتو فو فتسا (v¡caەMa†uf)‏ أو : )aخMatufova)‏ أو: 
.(Mektebica)‏ 

وبعد قيام جمهورية يوغسلافيا القديمة أصبح هناك نظامان لكتابة اللغة 
الصربكرواتيةء ولم ينجح المسلمون في إدخال الحروف العربية نظامًا كتابيا 
ثالتًا للغة الصربكرواتية؛ بل وحظرت الكتابة بها في كل من البوسنة وصربياء 
وآخر كتاب طبع بالحروف العربية كان عام 1941م. 

والآن هناك حركة لإعادة استخدام الحروف العربية؛ وإن كانت بشكل 
ضعيف» وطبع في هذه الفترة كتاب: (ئەپۋحه فۆنەتسقە مىسلى قۋد 
رپا و عرَپىڄا)» ويعني: (مَرَاڃِل الفگر الصَوْتِيَ عِند العَرَب و عَرَٻىڄا) في 
بلغراد في إبريل 2013م (1434ه)» لمؤلفه: لين عَاصِم مُصطًفبچ (الدين 

وهذه هي حروف ارابیتسا: 

- الحروف بشكل مختصر: 

JEG EC 
›و>۰٥۰ ز» ژ » س »› ش» غ »ف »ق »ل ۰ل ۰ م۰ن ۰ن‎ 
وو‎ 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:548. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للغة البوسنية مقارنة بالحروف اللاتينية مع بيان كيفية 


۰۰ 5 
e 
e 


أ ب چ چ چ د چ ج ٣٥ف‏ ع ح ای ي 


hh Gg Ff Ee Dšdšğë Oa Dd Ğé Ğš Cc Bb #A4a 
[xJ [gd] [f] [e] [&] [®] [4d] [FT] [T] [TF] [b] [a] 
ل ل م ن ئت ق پ ر س شت و‎ 
Uu TE SE S5 FE r Pp Oo Minji Mn WMHm LI Ll 
[u] [t1 [I1 [31 [r1 [P1 [o] [n1 [n1 [m1 [#1 [I] 


- مقارنة الأرابيتسا بالحروف اللاتينية والكريلية': 


1- Marek M. Dziekan, Uniwersytet Lédzki, LédZ, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu jezykéOw 
indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-poré6wnawcza (Sowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, 
jçzyk perski, jçzyk albaiski, jezyki potudniowostowiaAskie), p: 15. (باللغة الپزلندية(‎ 
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| i 
[i] 


ا 
ا 
] ™[ 


زل 
[I]‏ 
J‏ 
e‏ 
z ]‏ 1[ 


هذه الطيعة 
ولايسمح بنشرها ورِقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 11 حرفا: ای » پ› چچ ج» ج» 
ژ»ڵ»ن»› ۋ»› ۆ. 

حروف مركبة: حرف واحد: ای. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث »خ ءذ »ص »ض ءط ٬ظ‏ »ع ٬ك.‏ 


مسار الحروف؛ عربي سه فارسي- بۆسني. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البوسنية : 


أبيات شعر بالبوسنية بالحروف العربية الأبيات مكتوبة بالحروف اللاتينية 


|» 


۰ 
« 
+ 


مواممو سه لەي وره 
اوقازی سمیلیه نای 
لبق اپشتەمو سه ښ بوژه 
اوقازت. ليه لاي ۽ 


اوروجی ام ييه دشتو 
وەچ موليدبا به دنا اتو 
اومیلوی اس لسو داسو 
اوقاژی سمیایه ای . 


اووەسهلی سرجه ساستاقوم 


ای اوی نام ای بوش ساقرم 


اوقازی سسله ای . 


زا تووم سرحه ام وزی 
میلو سيم اوو روواو شی 


نه اودیییای ای ك TEE‏ 


. + 1 


1 
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Molimo se teb1, Boze, 
UkaZzı sniilje namı. 

Lik 1Séemo sebi, Boze, 
UkaZı srnilje namı. 
Urucı nam — nije nešto 
Veéc molidba jJedna isto, 
Omıiluj nas lipo, Cisto, 
Ukazı smilje namı. 

Ne muûdı nas ti rastankom, 
Oveseli srce sastankom, 
I javi nam 1 joS sankom. 
Ukazı smıilje namı. 

Za tobom srce nam tuzi 
Miıilostim uviravavS1, 
Ne odb1ja] 1 ne ruz1, 


Ukazı smilje namı. 


هذه الطبعة 
اھهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة البوسنية ؛ 


عای ر کاو باجح د بحري ا 


بوب بلغا اقيق ۇرۇ ىق ودرو 
و و اک E E‏ 
e ۹‏ 2 ا 


n ا َه‎ n 2 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


E ا‎ 2 4 5 


تمم ونم واوووس ب وسا 


a 30 و‎ 


و شهادت افوقو ب ا 
و EE‏ و 


و ر a‏ وک ر ر E‏ 


a‏ 5 0 ‌ 2 2 وود 


ر ب ڃ Bag‏ 
را ا ETE‏ اي 


8 داياو e‏ ستو وکسه 5ل نارقد 
ك چا E EE E‏ 


E E 7 


EE‏ سو 


۳3 0 
ا ية 


كتاب باللغة البوسنية طبع في بلغراد في إبريل 2013م» مؤشر قوي على إعادة إحياء الكتابة 
بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسرحية للأطفال باللغة البؤسنيةء طبعت عام 2013م . 


1 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet LÖéOdzk1, LÖOdZ, Zastosowanie pisma arabskiego 
do zapisu jezykow Indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-poré6wnawcza 
(Sowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, Jezyk persk1, Jezyk albahski, Jezyki 
potudniowoslowiaAskie), p: 15. (باللغة الپۆلندية(‎ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة البولندية 
(polszczyzna)‏ 

التعريف باللغة البولندية: 

استقر مجموعة من التتار في دوقية لتوانيا الكجرى في أواخر القرن الرابع 
عشر الميلادي» ومع مرور الوقت أصبحوا يتحدثون اللغة الپولندية أو 
البليلوروسية ونسوا لغتهم الأم» ونظرا لحرصهم على الإبقاء على خصوصيتهم 
الثقافية آثروا كتابة لغتهم باللغة الروثينية pû (Ruthenian language)‏ بالبولندية 
والبيلورسية بالحروف العربية؛ لإبقاء صلتهم بالإسلام قوية'. 

وعدد تتار اللبكا قليل جدا ويتناقصون مع الوقت وخاصة أنهم غيروا 
أسماء هم التتارية والإسلامية إلى أسماء پولنديةء ويقدر عددهم ب 15ألقاء أغلبهم 
في شرق پولندا وبعضهم في لتوانيا. 


جغرافية اللغة البولندية: 
شرق أوروبا؛ وتحديدا: بولندا. استخدمت الكتابة العربية للغة البولندية في 


شرق بوللندا. 


موقع پولندا شمال شرق أوروبا. 


1- Artur Konopacki, zycie religijne Tataré6w na ziemiach Wielkiego Ksiestwa Litewskiego w XVI-XIX 
سزع)u ,((الحياة الدينية للتتار على ارض دوقية ليتوانيا الكبرى بين القرنين الرابع عشر والتاسع عشر‎ yaw nic†wa 

. (الكتاب باللغة البولندية وفي أخره ملخص للدراسة .241-2443 :صم ,2010 Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa,‏ 
باللغة العربية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


منطقة التتار اللبكا شرق بولندا. 


تسمية اللغة البولندية: 

تسمى اللغة البولندية في البو لندية: (k1وامم‏ )Jezyل)؛ء‏ أو: .(polszczyzna)‏ 

وفي البيلوروسية: پۆڵسنكايامۆ قه Lenkq ) :ةينlgتlllıs .([lorıbckarMOoBa)‏ 
.(kalba‏ 

وبالفارسية: ( زبان لهستانی) yبiylنجلjıي: (Polish language)‏ 

ويسمى تتار اللبكا في اللغة التتارية: (پوؤلشا-ليتوا تاتار لار ئ) (-ه)]]ه!ره]! 
«(JIHTBa Tarapııapbı‏ أف التتار البولاند- لتوانيين.,وبالبولندية: ( رzإم)ة1‏ 
وءءامم) آي: التتار البولنديون. وبالبيلروسية : (1مة121 )Beııapyeki1‏ آي: 
التتار البيلوروس. 

وتو lني: (Lenkijos-Lietuvos totoriai)‏ آي: التتار البولاند-لتوانيين. 

وبlلفرنسية: «(Tatars baltiques)‏ ای تتار البلطيق.وبالروسية: )- IIoJIbBCKO‏ 
)roeekue rara!‏ آي: التتار البولاند - لتوانيين.وبالإنجليزية: ( هم¡ 
.(Tatars‏ 


تصنيف اللغة البولندية: 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات السولاقية <+ فرع اللغات 
السولاقية الغربية < اللغات اللتشية (عءنازطءم]) < اللغة اليولندية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة البولندية: 


س 
دو 


ب 


مخطوطة پولندية بالحروف العربية تعود للقرن التاسع عشر الميلادي. 


1- IWONA RADZISZEWSKA, Jezyk ksiag religijnych Tataréw litewsko-polskich, funkcjonujacych w 
Srodowisku muzutmanéow polskich, LINGUISTICA COPERNICANA, Nr 2 (2) / 2009, p: 266. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


سورة الفاتحة مع ترجمة معانيها للغة الپولندية بالحروف العربية. 


يضم المتحف الوطني الپولندي العديد من المخطوطات بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7- البيلاروسية 
(OeıapycKast MOBAa)‏ 
تعريف باللغة البيلاروسية: 
اللغة البيلاروسية لغة رسمية في جمهورية بيلاروسيا (روسيا البيضاء)» 
يتحدثها حوالي 10 ملايين نسمة» بشكل رئيسي في روسيا البيضاء وشرق 
بولندا. 


جغرافية اللغة البيلاروسية: 
شرق أورباء وتحديدا بيلاروسيا. 


موقع جمهورية بيلاروسيا في القارة الاوربية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البيلاروسية: 
من أواخر القرن الرابع عشرء حتى ثلاثينيات القرن العشرين» على الرغم 
من أن الكتابة بها شهدت انقطاعًا ما بين فترة وأخرى. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة البيلاروسية: 

تسمى في البيلاروسية: بييلاروسكايا موقا (082× 68712¥°)44) وتسمى 
كتابتها بالحروف العربية: (كتابي) (ط6هإ:)» وفي اللغة البولندية: (-۸1 
yطkita)»‏ وفي الروسية: (1265))»›» وبالأوكرانية: ›)Ki7a64(‏ 
وبالسلوفينية: (byھا¡&).‏ 

وبالروسي: .(Biropycska moۍa) :يilركوأlıو .(BeıopycckHÎ)‏ 
وبالبولندية: .(Jezyk bialorusk1)‏ وبالألمانية: قایسروسیشه .(WeiBrussische)‏ 
وبالفرنسية : (eووں8161).‏ وبالإنجليزية : (مھarusi|ء8)‏ . 

تصنيف اللغة البيلاروسية: عائلة اللغات الهندوأوربية <جه فصيلة اللغات 
السولاقية <حه فرع اللغات السولاقية الشرقية <اللغة البيلاروسية. 


الأبجدية العربية للغة البيلاروسية: 

تكتب اللغة البيلاروسية رسميا بالحروف الكربلية» كما تكتب بشكل محدود 
بالحروف اللاتينية» وكتبت قديما على يد المسلمين التتار اللبكيين في القرنين 
الرابع عشر الميلادي» أو الخامس عشر بالحروف العربيةء وسميت تلك الكتابة 
باسم : كتاب »)):٣26(‏ واستمرت الكتابة بالحروف العربية بشكل متقطع حتى 
ثلاثينيات القرن الماضي”ء وهذه الحروف التي استخدموها : 


ا * م« » *» 2 
- الأبجدية بشكل مختصر (). 
اء ب» پ» ت » ث ۰ ج۰ چ۰ ح۰ خ۰ د)۰ ر ؛ز ٢ژ‏ »س »شش »ص › چې 


> ض » ط٬»‏ ظ» ع » غ » ف » ق › ك »ل ۰ م۰ن ۰٥۰۰و ٠‏ و ›٬‏ ي »ي »ي ٣يا‏ 


٠ هم‎ 


'- Niesciarovich, Encyclopedia of the Belarusian language, Kitabs, the unique highlight of the Belarusian 
language. 

“- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic characters 
used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:6. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة البلاروسية مقابل الحروف اللاتينية والكريلية. 


العربي | اللاتيني | الكريلي 


(° 


1 


(n 


JE, IE, E 


ت 


JO, IO, O 


TT 


MK DZ 
E | BIBE | 
Ê | J0,10.0 
_#| # | 
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ا 


b7 


بت 


> 


T1 


JU, 1U, U 


11 
| 
n 
RE 
UU, U 
_AIA,A_ 


r 
CLC 


JA,IA,A 


- 302 - 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية 

9 حروف: پ٠‏ چ ډ »ژ› کټ و. ي )ي يا 
حروف مركبة: حرف واحد: يا. 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد: ذ. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي ب بيلاروسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة البيلاروسية: 


a TS 
Ea قو بے دعق‎ U % ز متي ھىىىد:‎ 


۴ خقےیودل ESET‏ خد بیود 
تی دۇ وات لما لفیا ووت ےر ییا وکو صي بوْعَف 


کس کے دقف شق کد کر تو 5 ىنغو دَمَسااموو نچ دوو مغو 
2 دعب 


2 م ف فو یا ۶و _ نوی مل 
FE ZA it rar‏ 


28. Pacrıacxa WHoumanza Honooe IBCKOND, HaHa B 1759 T. 
Doyoy, Hcomanny A HXH TJIHANEOKAM . 
UIMA Jnr. CCP, QO. II77. ON. I. KH. D692, A. I. 


كتابة باللغة البيلاروسية ترجع لعام 1759م. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتابة باللغة البيلاروسية ترجع لعام 1837م. 


7 جرا تفی اند ی لون تو کید مدب * ER‏ تن ف وی ور مزدي . 
ا کو E Ez‏ ا f‏ 3 ۳ م 
من ت چ کو ا wl:‏ ا 


ےا ا 3 


دای ر و ویب و ا 
0 و ص 8 
ات ن و ری مز و ن 


AEN aMapadacs 3 Ae Rimadya,‏ ىتىق 


كتابة إضافية من (ميراج) باللغة البيلاروسية. 
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8- اللغة التاباسارانية 


(ra0oacapaHulaJ1) 


التعريف باللغة التاباسارانية: 

CE TET EEE OTE ECE 
أغلبيتهم في جمهورية داغستان الروسيةء وينتشر الباقي في آذربيجان‎ 
وقازاخستان وترکمانستان وأوزبکستان.‎ 

تتألف لغة التاباساران من لهجتين أساسيتين الشمالية وتسمی: حَنَّگ 
(عه«هط) والجنوبية (تاباساران)؛ والتي تعتبر اللغة الأدبيةء كما أنها إحدى 
اللغات الأربع عشرة الرسمية في جمهورية داغستان'. 


جغرافيا اللغة التاباسارانية؛ 
التالية: 


اللغة التاباسارانية تظهر باللون السماوي. 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Aert H. Kuipers / Karl H. Menges, Peoples and Languages of the Caucasus: A synopsis, Mouton & 
CO. 'S-Gravenhage, PP: 41-42. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التاباسارانية؛ 
من عام 1900ء الى عام 1928.. 


تسمية اللغة التاباسارانية: 

تسمى في لغة التاباساران: (١(12١2#مةءة6ه1).‏ وفي الروسية: 
.{TaoacapaHCcKHM SA3BIK)‏ 

وبالجورجية: ت»اباسار الي ( د6 557(0 دناد ®د0) 
.tabasaranul1 ena‏ 

Ta6acapaضÎİHar‎ ) :ةيigريإلl‎ ةيتسألابو.{K‎ 54652 4412⁄1( وباللزگية:‎ 
.(3B3ar 

وبالفارسية: (زبان تاباسارى).وبالإنجليزية: ( ”2ء2 ط4٣‏ ). 


تصنيف اللغة التاباسارانية: 

عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمال الشرقي<» 
اللغات اللزگية < اللغات السامُرية < اللغات السامُرية الشرقية < 
اللغات اللزگية- الأغولية- التاباسارانية < اللغة التاباسارانية. 


الحروف العربية للغة التاباسارانية: 

بدأت كتابة لغة تاباسران مع بداية القرن العشرين وكانت بالحروف العربية, 
وفي عام 1928م بدأت كتابتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1937م بدأت 
كتابتها بالحروف الكريليهة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


:نص بالحروف العربية باللغة التاباسارانية 


7 بر سر ا ا یں رو لاود او ورول 


ںاقلکهة النیماد ةو ن نینوک 


ر رر آ ن وت 


اا الوذ لبود اک سی بتو اة نو 


و ۴ 
اا ٣٣‏ سے ا 1 2 9 
یع چوا : تابد درپ امیا 
چ سے سے 
F‏ # رھ ۾ ر ا و 
الله لل اعانموت دالا طاو 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


9 اللغة التاتية 
(تاتی) 

تعريف باللغة التاتية: 

يتحدث اللغة التاتية ما يقرب من 300 ألف في شمال غرب إيران؛ في أقاليم 
قزوين وزنجان وشرقي آذربيجان » والمناطق القريبة منها على شكل 
مجمو عات صغيرة. 

كما يتحدثها حدود 30 ألفا في آذربيجان» ومجموعة صغيرة في داغستان 
على الحدود الأذربيجانية. 

وسبب تمدد الناطقين بهذه اللغة من جنوب الداغستان إلى آذربيجان وإيران 
أنها كانت منطقتهم قبل هجرة الشعوب التركية؛ حتى إنها كانت تسمى قديما 
باللغة الآذرية القديمة (أو: الآذرية)» ومع مرور الزمن بدأت تختفي في اللغات 
المحيطة بها. 


جغرافية اللغة التاتية؛ 
شمال غرب إيران وآذربيجان» كما في الخريطة التالية: 


azandarani 


7 = ُ 
2 ۳ ^ 


Afshal 


Shahsevernl 


تظهر اللغة التاتية باللون الأصفر بالقرب من سواحل بحر قزوين في إيران. 


1- مرکز دائرۂ المعارف بزرگ اسلامی › دانشنامه بزرگ اسلامى » مجلد : 14 »صفحه: 5644. (دائرة المعارف الإسلامية الكبرى) 
(باللغة الفارسية) 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


@O Koryakov YB. 20038 
E Tat areca 
Tat communities 
که‎ in cities. incl. 
Mountain Jews 


o 20 30 40 5SOkKkm 
ڪڪ ي‎ 


اللغة التاتية في آذربيجان تظهر باللون الأصفر» والمثلث الأصفر 
موقع جبل اليهود حيث اللغة التاتية اليهودية. 


تسمية اللغة التاتية؛ 

هناك 3 لغات تاتية(. 

الأولى: التاتية الجنوبيةء أو التاتية الإيرانية أو التاتية الإسلامية» وهي التي 
تحدثت عنهاء وهي من اللغات الإيرانية الشمالية الغربية. 

الثانية: التاتية القفقاسيةء وهي من اللغات الإيرانية الجنوبية الغربيةء وتوجد 
في آذربيجان وداغستان» ويتحدتها حدود 28 ألفاء وتكتب بالحروف اللاتينية 
الأذربيجانيةء كما تكتب بالحروف الكريلية. 

الثالثة: التاتية اليهوديةء وهي مشابهة للتاتية القفقاسيةء ويتحدثها حدود 100 
آلف أغلبيتهم في إسرائيل» وتكتب بالحروف العبرية والكريلية واللاتينية 
وتسمى بالتاتية اليهوديةء و: هوري )33%73%'7 .(çuhuri) (0KYFÞYD#) (N‏ 


1 - دکتر جهاندوست سبزعلیپور » گویش تاتي رودبار » فصانامه گیلان ماء شماره 37» بهار 1 » ص 92. 


- 309 - 


وتسمى في الآذربيجانية: داغ يهوديلري دیلى (¡ا¡ل ›Dağ yەh dior‏ 
وتعني: لغة يهود الجبل. 

وتسمی في اللغة الروسية: 0p ek0-eBpeHCKHÊ HDK)‏ ])› وتعني: العبرية 
8 


وبالإنجليزية: (0-12مjud)›‏ آي التاتية اليهوديةء آو: <(Juhuri)‏ أو 
.(Juwurl)‏ 

وتسمى التاتية الإيرانية في التاتية: (تاتى).وفي الفارسية : (زبان تاتى)» 
وعند الاشتباه مع التاتية القفقاسية يفرقون بالوصف؛ حيث يقال: (زبان تاتى 
إیران)» أو: (زبان تاتى قفقاز). 

وتسمى بالمازندرانية: (تاتی زوون)» أو: (تاتكى زوون). وبلغة الزازا: 
.(TatkK1)‏ 

وبالكردية: (اه) قصهصZ1).‏ وبالآذربيجانية: (1اك .)٠۲‏ وبالروسية: تاتي 
"1H 31(‏ )» والتاتية القفقاسية تسمى: تانسكي ( !ط3 4 .)Tarck‏ 
وبالإنجليزية: (eعuaعمه]1‏ )ه٣)»‏ والتاتية القفقاسية تسمى: ›)Tat language)‏ 


.(Tatı Persian) : أو‎ «(Tat Persian) آو:‎ 


تصنيف اللغة التاتية: 

اللغة التاتية تشبه لغة التالش» وعلى الرغم من التوافق الكبير في القاموس 
بين التاتية والفارسية إلا أن التاتية تختلف عنها في تركيبة الجملةء فالصفة قبل 
الموصوف» والمضاف إليه قبل المضاف» وهذا تصنيفها: 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية <حه اللغات التاتية < اللغة 
التاتية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة التاتية؛ 
تكتب اللغة التاتية بالحروف العربية وتستخدم نفس حروف اللغة الفارسية» وهذه 
حروفها: 


الأبجديات الثلاث العبرية والكريلية واللاتينية للتاتية القفقاسية والتاتية 
اليهودية“: 


0 . اھر 3 4 زک‎ 2 2 4 F 
CC Fp III tT o H H INT m1 JI JI EK K HH Hm 33 
Ss Rr Pp Co Nn Mm L1 EK kK J [7 Ii Zz 
1s] [r] [PJ [e] [r] [ma] [1] [Fk] LiJ] [r] lz] 
[FRE] (AIAR7] F4 ا ر ی ار‎ TY ت م‎ TIE TE 3I 
HE a KD Fo 3 3 III rr Tu Sk Bb KE DOD pp WE Ye TI U Tt 
=| TULL A= SS s5 © CC EI Ti ا‎ 7 F F a TT u1 Tt 
Lia] Lia] [ae] Lf1 [tf/t=] [k1 [2c] E Tw [ua] [Ct] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية: 4 حروف: پ › چ › ژ › گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي س فارسي. 

1 - د پارسانسب » توصیف آوایی گویش تاتی اشتهاردی › مجلۂ مطالعات زباني بلاغت » سال دوم › پاییز وزمستان » 1390 هش › 


شمارۀ چهارم » ص: 41-39. 
2 - مزع ıiaÎگjت: http://www.omniglot.com/writing/tat.htm‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة : أبجدي. 
:نص بالحروف العربية باللغة التاتية 
- أمثلة وحکم باللغة التاتية؛ 
- غاچریکه ته بگیرتی دمبش چمن مو دستی. 
- زینه ماگاوه بیدوشانیا ماجه سورگا خوله. 
- مگر سینجی چو صندلیش برما. 
- کله بزه سر چشمۀ اوه آنوخوره. 


ت ا3 ا 


0- اللغة التالشية 
(تالشی زون) 


تعريف باللغة التالشية: 
تنتشر اللغة التالشية في جنوب آذربيجان وشمال إيران على الساحل الغربي 
لبحر قزوين» في إقليمي: جيلان و آردبيل. 
التالش من الشعوب القديمة في المنطقةء كما كؤنوا خاناتهم الخاصة بهم» ثم 
أصبحوا ضمن الحكم العثماني» ثم اقتسمت روسيا القيصرية وإيران أراضيهم. 
وهناك إحصائيات متضاربة حول عدد التالش في آذربيجان وإيرانء 
فالإحصاء الرسمي لآذربيجان عام 2009م يذكر أن عددهم12 ألا 
والإحصائيات غير الرسمية تذكر أن عددهم 500 ألف.وفي إيران تتراوح 
الإإحصائيات ما بين 120 إلى 500 ألف. 
وسبب هذا الاختلاف في الإحصاءيعود إلى أن التالش شعب ثنائي اللغةء كما 
أن جزءَا من التالش لم يعودوا يستخدمون لغتهم لتحولهم للغة الآذرية في 
آذربيجان» واللغة الفارسية في إيران. 
كما أن كلا من الحكومتين الإيرانية والآذربيجانية يعنيها بشكل جدي كثرة 
الناطقين باللغة الرسمية وقلة أبناء الأقليات؛ لما يترتب على ذلك من تبعات 
سياسية وإدارية ومالية. 
ولا تحظى لغة التالش بالاعتراف الرسمي في إيران»أما في آذر بيجان فشبه 
معترف بها ويسمح التعليم بهاء ومع استقلال آذربيجان بدأت هيمنة اللغة 
الآذرية في عموم آذربيجان على حساب لغات الأقليات واللغة الروسيةء وبدأت 
اللغات المحلية (كالتالشية) بالضمور والذوبان في اللغة الآذرية. 
S3bIKH mupa: MpaHckze 43bIKn. II]. CeBepo-3arraHBIe, AKaremHs4 Hayk CCCP, MHcTHTyT‏ -1 
s3BIKO3HAHHSA, Mockna, 1999, C: 89-90.‏ 


- كتاب: لغات العالم / اللغات الإيرانية /ج2 اللغات الغربية الشماليةء أكادمية العلوم السوقييتيةء معهد الدراسات اللغوية» موسكو»› ط 
9 ءم» صفحات: 90-89. (باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة التالشية؛ 
شمال إيران»ء كما في الخريطة التالية: 


لآذربيجان. 


۳ AZERBAIJAN 


Lazgı; 
Norih Azarbaıjanı 
3 أ‎ 51E 


Norm Azarbaıjanı 


5 Mus lım Ta; 
| f J norm Azarbaıanı 41° 
n a a ١ ا ت‎ ES XO 
rx 
. چ‎ ۱ 
٤ | = لھ‎ 
ر‎ 3 
3 a NATION AL LANGUAGE 

TURKEY, : North Azerbaijani 


Language Families 
Eî Cle 

En Indo-E uropean 
LT Kartvelian 


` ` | North Caucasian 


RN Notes: 
1. Russian ës spoken in major urban areas. 

2. Dashed lines shaw overlap of language areas. 
3. IsSlands are North Azerbaijani unless showun 


| North َ : أ ت‎ otherwise. 
Northem Kurdish إغخة اد‎ ِ_ Khalaj: 4. White areas are sparsely populated or 
IRAN EE 7 Talysh uninhabited. 
| 0 25 50 75 100 km 
في ل ل اا‎ 
a ©2004 SIL ht nata al 


N E 
تسمية اللغة التالشية:‎ 
.„(rorıIIıı? 3180#) (o11? zıv0n) تسمى في لغة التالش: (تالشى رون(‎ 


وفي الفارسية : (زبان تالشى). وبالاآذربيجانية: (ز1زنل şياه٣).‏ 
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)س( 
وبالظاظاكية (i)وراه٣).‏ وبالكردية: (اوزاه؛ مه صZ1).‏ وبالتركية: (هې1اه1) 
وبالأوسيتية: .)r rar B1(‏ وبالروسية: تالشسنكکي ) TaJıbıııcKHDÎ‏ 
.(A3BIK‏ 
yبlںiنiجjılي: (Taleshi)s (Talesh) :بتكa la «(Talysh language)‏ 
.(Talysh1)g (Talish1)g (Talish)‏ 


تصنيف اللغة التالشية:؛ 
عائلة اللغات الهندوأوربية <حه فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية < اللغة التالشية. 


الحروف العربية للغة التالشية: 

تكتب بالحروف العربية في إيرانء وأكثر الناطقين بهذه اللغة في إيرانء أما 
في آذربيجان فقد فرض الاتحاد السوفييتي الحروف اللاتينية خلال أعوام 
9- 1938ءم» ثم الحروف الكريلية عام 1938ءم» وبعد انهيار الاتحاد 
السوقييتي واستقلال جمهورية آذربيجان» أعاد الآذربيجانيون التالش كتابة لغتهم 
بالحروف اللاتينية المشابهة للحروف الآذرية» وهذه حروفها العربية: 


ا | ب ټپ إت ٿث | چ چ ح|غ د ذا 


ف | ق | ك |گ|ل | م|ن|ھ|و|إي| | 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية: 4 حروف: پ › چ › ڑ » گ. 


1- علی عبدلی» واژهنامه دانش‌آموزی ت کی مجلۂ «(رآینده». سال 9 دی تا اسفند ۱۲۷۲ - شمارۂ ,۱۲-٠۰‏ صفحات: 1040- 
1042. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي س فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة التالشية: 
أبيات شعر لذوالفقار احمد زاده أبو الشعر التالشي: 


تولشي محول هي خوصه وطن 
اشته عمري کو وه سورون شدن 
اوژنه زنده ني وه کسون تني 
اشته وا اشته هئسه نی 
اي تونو بانده» اي تونو ديو 
وهیشت که ووتدن» او آنه ایو. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- اللغة التاميلية 
(لسان الأروي) 
تعريف باللغة التاميلية: 
اللغة التاميلية منتشرة في شمال وشرق سريلانكاء وفي جنوب الهند (ولاية 
تاميل نادو)/» وتتكلمها آقليات تاميلية في سنغافورة وماليزيا ودبي 
وموريشيوس وفيجي وریونیون وترینیداد وجنوب آفريقياء ويقدر من يتحدثها 
بحدود 80 مليون نسمة. 


جغرافية اللغة التاميلية: 
جنوب الهند وسريلانكاء كما في الخريطة التالية. 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة التاملية في الهند وسريلنكا. 


تسمية اللغة التامبلية؛ 
تسمى كتابة اللغة التاملية بالحروف العربية: لسان الأروي. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1048. 
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وفي التاملية: ازڦي (لوزبس)» أو: لسان الأروي» ويستخدم الكتاب 
المعاصرون مصطلح: (ضٍاقاةباربو)» أو: أربو-تامل/'.وبالسنهالية: 
(© د5 5م).وباللغة الروسية: («ر«مA).وبالإنجليزية:‏ (زAw)‏ 

وتسمى اللغة التاملية بلغة التاميل: تامل (فطهاة). وباللغتين الأوردية 
والبنجابية (تامل). 

وبالهندية: تاميلا (¶1@ ®) وةطط مانسه1. وبالإنجليزية 
(Tamıl)‏ . 


تصف النفة الام عا اللات لر افد فة اللات ادر اة 
الجنوبیة <ے فرع لغات تامل۔کئادا < لغات تامل-کۆدگو (-انصهآ 
)K0d2gu‏ < لغات تامل-مالايالام < اللغات التاملية < لغة التامل. 


الحروف العربية للغة التامبلية؛ 

نكت الغ التاملة بالحر وف الامة لگن المسلمين في ر لاي امل نادو 
(الهند) وسريلنكا يكتبونها بالحروف العربية» ولا تزال تستخدم إلى اليوم وإن 

ويرى بعض الباحثين أن هذه الكتابة نتجت بسبب التواصل التجاري بين 
العرب والهنود» وكتب بها الكثير من الكتب في شتى المعارف من الطب 
والكتب الدينية وغيرهاء وفقدت أجزاء كبيرة من المخطوطات في فترتين من 
الزمن : في القرن ال 16م مع وصول البرتغاليين» وفي القرن ال 20م» مع 
مجيء المطبعةء والآن يوجد شيء من الوعي بأهمية تلك المخطوطات» التي 


1-Torsten Tschacher, Islam in Tamilnadu: Varia, Halle (Saale) 2001, p :4. 
2- R. Cheran, Darshan Ambalavanar, Chelva Kanaganayakam, History and Imagination: Tamil Culture in 
the Global Context, 1997, p: 216. 
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هذه الطعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطيعة 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العر بية للتاملية بشكل مختصر ('“. 


Fasrril FEngiis Jı E. : 
cirm Lefferf ¢ PrORNOHIICLALLOIT Ufticede 


Equivalent Equivalent 
gg چ‎ cha ‘cha? in “chance? U686 
lL 2 da “da? in ‘dawn? UESA 
E د‎ tã ‘ta? in ‘top’ ÛO68D 
J 5 Ra R’ (soft )ر‎ ÛO694 
ص صا‎ ‘zha’ Unique to Arwi O6FB 
ي ا‎ pa ‘pa’ in ‘pause? O6A3 
6UÙI ن‎ nã Unique to Arwi O6B9 
6b ن‎ gnã Unique to Arw1 O767 
e 2 o “o? 1n “pot? ÛO657 
6I a Strong L 
bl ‘nga’ “ng? in ‘bang? Work in Progress 
lo Encode these 
ك دا‎ ga “go? in ‘gold’ 4 characters 
61 س‎ 5 E iM Her 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية 

1 حرفاً: چ » ډ» ڍ » ڕ »0 ض › € › ف ٠‏ ك ن › ن. 
حروف مركبة: لا يوجد. 


1- Mohamed Buhari, Additional Arabic letters needed for Arwıi Script, University Brunei Darussalam, 
Brunei Darusasalam, 2009, p:6. 
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نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العر 


حروف عربیه لا تستعمل: لا يوجد. د 
مسار الحروف؛ عربي به تاملي. 


بيه با 


+ 


فة التاميلية: 
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4 


تخدم كل حروف اللغة العربية. 


) 


هذه الطعة 
هداء من المر 
أو تداولها تجاريا 


تة 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1 1 0 
1 | I | HH i 
1 

N‏ ا 


Ta A 
o 4,a ١ Dole bt ١ . ۸ 


lle rS urmNRllian,, AL 


a 
ar ap EA aN Cs N Caye, fis 


LL E 
not r. er Gah e Û glee r f rk 8 
٤ 0 Oh 


TAIIXLXCL. 
Arabic char. 


خدمډاي 
£ + س ص ی اک کے کک ص م ےہ ص سی 
ایا تارمان کص وره ن بر وار نهك 
س ہے ےت , م r ah‏ : ا ن 
کالم یات حیات ابی فی اوري سرض 
i gr‏ لجار 1919 
نص يعود لعام 1919م'. 


The Gospel in Many Tongues, British and Forelgn Bible Society, 
1921, P: 118. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 لغة التاوسوگ* 
(بَهس سوك) 
تعريف بلغة التاوسوگ: 
اللغة التوسُوكية تنتشر بالدرجة الأولى في جنوب الفلبين في محافظات سولو 
الجنوبية (المنطقة التاسعة من شبه جزيرة زامبوانغا). 
كما تنتشر في مناطق أخرى في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر 
الإندنوسيةء ويتحدتها حدود 1.2 مليون. 


جغرافية لغة التاوسوگ: 
الفلبين ومناطق أخرى في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر الإندنوسية 
كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان في جنوب الفلبين وولاية صباح الماليزية: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة التاوسُوك في الفلبين وولاية صباح الماليزية. 


کا فة ر من ذا الاب 
Richard V. Weekes, Muslim Peoples A World Ethnographic Survey, 2nd rev. ed. (Aldwych Press‏ -1 
reference collection), 1984, PP: 764-768.‏ 


ب ر 3 ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة التاوسوگ: 
تسمى في اللغة التوسُوكية (بَهىنَ سُوك) أو (يَهىنَ توسوك) أو : (بَهاسَ 
تاوسوڭ). 
وتسمى سك (ں[ںء) بلغة الملايوء نسبة إلى أرخبيل سولو. وبالإندنوسية 
والماليزية: (وuوuة1‏ aء2طه8).‏ وبالفلبينية (التگالگ): .(Wıikang Tausug)‏ 
وبالأسبانية: څُڵۆانۆ (a«0ەاەز)»‏ نسبة إلى جزيرة جولو. وبالفارسية: 
(تائوسوگ). وبالإنجلیزية : (چںsuںھا).‏ 
تصنيف لغة التاوسوگ؛ 
عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية < 
فرع لغات الفلبين < لغات الفلبين المركزية < لغات مَنْسَّكان الكبرى 
)Greater Mansakan)‏ <> لغات تو انۆن- تاوسۆگ (Butuanon—Tausug)‏ 


الحروف العربية للغة التاوسوگ؛ 
أبجدتها شبيهة بالحروف الجاوية » وهذه هي”': 


۱ په ت ج - ر س ع 

gayn sın ra" dal jm ta" ba" alip 
Ly] [1s] LF J [dj] [ d3 ] [1t ] [ b6] [al/a:] 
MEIN NUnn rruryn lam Gap Kap pa" nga" 
Lw [] [r] [1m [] [1] T#Y [ [Fk [] IP 1 [ù [1 
lam alip hamja Ya ha 
[ la: J] [ i? ] [ wu? ] [ a? ] [ ? [1 [i J] [hb] 


1- Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 
2014, p: 6. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 23 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف:غء٬ڭءؤءئ»لا.‏ 

حروف مركبة: 3 حروف:ۇؤ › لا » ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: 11 حرافا: ث › ح › خ ۰ذ › ز» ش › ص › ض › 
ط » ظ ق. 

حرف العين يستخدم كما يتضح من النصوص المكتوبة بها. 

مسار الأبجدية: عربي س جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة التاوسوگ: 


لا إله الا الله خد رسول الله. 


التاوسونج بالحروف العربية e‏ بالحروف اللاتينية ‏ الترجمة العربية 
In ngan ku Muhammad‏ 


 Maunu-unu naka ev?‏ کیف حالك؟ 


Marayaw da isab 
Hawnu hi Ahmad? 
Ha bay siya 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة التتارية 
(تاتارچا) 


تعريف باللغة التتارية: 

لغة رسمية في جمهورية تاتارستان» وتستخدم في روسيافي 
جمهوريات باشكيريا وماري وأدمورتيا وموردوفياء والعديد من مناطق 
روسيا الآاسيويةء وأوزبكستان وقازاخستان وآذربيجان وقرغيزيا 
وطاجکستان وترکمانستان . 

عدد التتار في روسيا يفوق 5 ملايين. 85.6 % منهم لغتهم الأم هي التتريّة. 
و 14.2 % لغتهم الأم هي الروسية»ء يتكلمها حوالي 8 ملايين شخص. 


جغرافية اللغة التتارية:؛ 

جمهورية تترستان الروسية» وفي العديد من جمهوريات روسيا الاتحادية 
وبيلاروسيا وبولندا وقازاقستان الصين وبلغاريا... الخ» كما تبين الخريطتان 
التاليتان: 


Map Viewer Options 


جمهورية تترستان الروسية. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1052. 
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لون الداكن يشير إلى تجمعات التتار. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التتارية؛ 

من القرن التاسع الميلادي» حتى عام 1927م» وتستخدم إلى الآن بشكل 
محدود ومتقطع. 

تسمية اللغة التتارية: تسمى في اللغة التتارية (تاتارچا) أو: (عاع) ه١(‏ 
أو: (çaه)ة٣)‏ . وبالروسية: (7ږءمه٣).‏ وبالتر کی ے: (ھrcھ)٣).‏ 
وبالإدمورتية: بگر .(Burep KBIT)‏ وبالإنجليزية: .(Tatar)‏ 

تسمية أخرى: .(Tartar)‏ 

تصنيف اللغة التتارية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
اا د لات قان و لار < عا ار 


الأبجدية العربية للغة التتارية: 

كان التتار يكتبون لغتهم بالحروف الأؤزْخزنية قبل القرن التاسع الميلادي. 

وخلال القرن التاسع الميلادي بدأ التتار كتابة لغتهم بالحروف العربية 
بأحرف قريبة من اللغة التركيةء وبنظام الحروف الصوامت بدون حركات» 
واللغة الأدبية الحديثة تطؤّرت على أساس إصلاح اللغة التتارية منذ منتصف 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


القرن ال 19م. واستمر التتار بكتابة لغتهم بالحروف العربية حتى عام 1928م» 
ثح استخدمت الحروف اللاتينيةء ومنذ عام 1937م» بدأت الكتابة بالحروف 
الكريلية التي فرضتها الحكومة السوفيتية'» وبعد تفكك الاتحاد السوفييتي 
أصبحت تكتب بالحروف اللاتينية مرة أخرى. 

وقبل كتابة اللغة التتارية بالحروف اللاتينية طورت الحروف العربية 
لتتناسب معها؛ حيث حلت حروف (ياكائيما) (الإملاء الجديد) محل نظام كتابة 
اللغة التترية (يسكى يملا) القديمةء وهذه هي الحروف العربية للغة التتارية : 

- حروف ياني ألف التي صدرت عام 1927م بشكل مختصر: 

ئا » ئو » ئ ؤ» ب» پ» ت» ج» چ ح» ده ر» ز» ژ» س» ش» ع» ف» ق 
کگ» كڭ» ل» م» ن» ه» هئ» و» یئ» ئ. 


AKa/[6 M434 ) اكادمية العلوم السوقييتية:‎ )sıkn Haporı08 C08 1°00 °01032( كتاب لغات شعوب الإتحاد السوفييتي:‎ -1 
.48 1968ءم› ص‎ ›»)(HHCTHTYT HBIKOHAHH4) 3ez «(Hayk CCCP 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
کر تتعمالحەت قات جەرەلەر: 2 KAS‏ چ 
د 3 ے ‏ € >< 5 چیا «<Ç‏ 5 3ء 


سس . - ې ۳ 


أخذت الحروف من کتاب: (درس لِگ برنجي کتاب)/' 


- حروف ياني ألف» وطريقة نطقها: 


a :ا‎ 


1 کتاب : دەرسلنگذ (برنچى كيتاب)» قازان» 1925م» صفحتا: 39-38. (باللغة التتارية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


o | Ef | 
ml 4 lA 
SSE 


عدد الحروف: 29 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفاً: ئا » ئو» ئۇ» پ» چ» ژ »گ » ڭ» هئ» یئ» ئ. 

حروف مرکبۀ: 6 حروف: ئا» ئو › ئۇ» هئ» یئ» ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» خ» ذ» ص» ض» ط ظ٬‏ غ. 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الأبجدية: عربي س فارسي-ه تركي ه تتاري. 

نظام الكتابة: في البداية كانت كالعربي تكتب بالنظام الأبجدي» ثم صارت 
تكتب بالنظام الألفبائي (لكل حركة حرف مستقل). 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التتارية؛ 


PEST 


3 ر‎ 2 e r 2 ا‎ 


0 


1 
pT ` Nf ۹ 4 
ry EDS 

1 O, ANÎ ۹ 

VAN" . mw 
را‎ 

a0 ۱ . 

r 1 1 
4 
© U 


0 ار 


0 RU 
/ 2 
SAY 


4 
03 
۰ 


5 
0 5 8 


a 


0 
3 


بالالار ئەدەييواتة ] ` کي 
a 2 Br a 2‏ 
e‏ 
2 1 چ 
7 3 ا ا ا لافار ئە دە بييا5ة 1 
EEE‏ > كالاليكتيف قاراماعندا ياسلدة  U‏ ج 
E E E 0 E 3‏ 3 2 
ا 1 2 a SS) EFE‏ 
Hî‏ : 3اخار تاد ماتيوعات 3 

: : ھم ده یت زییات كامبيةاتد ته ترد 

4 2 خآرات. ۴934 ريل 
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4- اللغة التتارية القرمية 


(Qırımtatarca) 


تعريف باللغة التتارية القرمية: 

يتحدثها حدود500 ألف» 300 ألف في جزيرة القرم التابعة لأوكرانياء و 
0 آلفا في أوزبكستان»ء وهناك أقليات متناثرة في رومانيا وبلغاريا... 
وغیرهما'. 

تناقص عدد تتار القرم مع مرور الزمن ؛ فقد كانت الإحصائيات تقدر 
عددهم بحدود ثمانية ملايين عام 1883م» ثم أصبح عددهم نحو 850 ألف نسمة 
عام 1941م. والسبب في هذا التناقص الحروب» ثم الانتقام والإبادة من قبل 
الروس على مدى قرون طويلةء كما أن عمليات التهجير المتواصلة أدت إلى 
ذوبانهم في الدول التي هجروا إليها. 

وعلی سبیل الذکری: 

- في عام 1771م» نفذ الروس مذبحة ضد التتار قتل فيها أكثر من 350 ألف 


- عام 1929م نفى ستالين أكثر من 40 ألف تتري إلى منطقة سفر دلوفسك 


- أودت مجاعة أصابت القرم عام 1931م بحوالي 60 ألفا. 

- هجر النازيون عند استيلائهم على القرم حوالي 85 ألف تتريٍ إلى 
معسکرات حول برلین. 

- اتهم ستالين تتار القرم بالتعاون مع النازيين الألمان؛ فقام في 18مايو 
4م بتهجير أكثر من 400 ألف تتري في قاطرات نقل المواشي إلى أنحاء 
متفرقة من الاتحاد السوفييتي خاصة سيبيريا وأوزبكستان. 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, PP:241-242. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


)س( 
- ألغى مجلس السوفييت الأعلى في 20 يونيو 1946م جمهورية القرم ذات 
الاستقلال الذاتيء وذلك لخيانة شعب القرم لاتحاد الجمهوريات السوفييتية 
الاشتراكية. 
- في عام 1967م ألغى مجلس السوفييت الأعلى قراره السابق باتهام شعب 
القرم بالخيانةء من دون حق للتتار بالعودة إلى وطنهم. 
- عندما أعلن آخر رئيس للاتحاد السوفييتي ميخائيل غورباتشوف ال 
(بريسترويكا) عام 1985م» بدأ بعض التتار بالعودة إلى وطنهم» ولكن من دون 
حقوق مواطنةء ولا يزال يعيش أغلبيتهم بلا خدمات لعدم قدرتهم الحصول على 
الهوية الوطنية. 


جغرافية اللغة التتارية القرمية: 
تنتشر في أوزبكستان وجزيرة القرم الأوكرانية: 


Crymean Tatar language / Qıirımtatar Ul 


Olegzıma 2007 


اللون الأزرق يشير إلى انتشار التتار في جزيرة القرم التابعة لأوكرانيا. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التتارية القرمية؛ 
من القرن الثالث عشر الميلادي» حتى عام 1928م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
تسميه اللغه التتاريه القرميه؛ 
+ 4 4 


تسمى في التتارية القرمية: قرمْجَّه (مءص..ه) آي: القرمية»ء و: قرمتتارجه 
(Qırımtatarca)‏ آي: التتارية القرميةء و: قرم ال Qırımtatar )gy ‘(Qırım t111)‏ 
نا))» و: قرم تورکنشّه سي )s1ئTürkçe (Qırım‏ آي: التركية القرمية. وبالتتارية: 
.(Qırımtatar tele)‏ وبالآذربيجانية: Kırım ) :ڇيكرتllڊو.(Krımtatar dili)‏ 
.(Tatarcası‏ وبالأيغورية: (قرىم تاتار تتلى). وبالفارسية: (زبان تاتارى 
کریمه). وبالروسية: گرمسکو رسکی ) <(KPBIMCKOTATAPDCKHMHSA3BIK‏ آي: 
التتارية القرمية. وبالإنجلjıزي‏ : Crimean) y (Crimean Turkish) s (Crimean)‏ 
(Tatar‏ . 


تصنيف اللغة التتارية القرمية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية<+ فرع اللغات 
القپتشاقیة < لغات قپتشاق-کومان-jÎ (Kypchak-Cuman-Oghuz) jÊ‏ > 
اللغة التتارية القرمية 


الأبجدية العربية للغة التتارية القرمية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1928م ثم كتبت بالحروف 
اللاتينيةء ثم بالحروف الكريلية عام 1938م وفي التسعينات من القرنى 
الماضي أعيد كتابتها بالحروف اللاتينيةء وإن كانت الحروف الكريلية لا تزال 
تستعمل» وهذه حروفها العربية : 


عربي | ١‏ | ب اڀ ت | ٿ | چ | چ ج غڅ د ذإ|ردا 
لاتيني | 4ة | يط | ص | ¢ | r|2|d|h|-|¢|e|s‏ 


لاتيني | إت | ز | و | و | 4 (2ك| ا ql f] -|]z|‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عربي اك گ كڭ| ل مإن| و اه لاى 


لاني | ) | ع | ۾ 1 | ص | ۾ ب | مب | قایھا 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: پ › چ ›ڑ › گ › كڭ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي س فارسي + تتاري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


« 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التتارية القرمية: 


كتاب باللغة التتارية القرمية يعود لعام 1929م طبع في بخشه سراي عاصمة القرم. 


1- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:8. 


A 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التتارية القرمية 


استخدم النازيون الأبجديتين اللاتينية والعربية (دون الحروف الكريلية) 


للدعاية في شبه جزيرة القرم. 


عملة قرمية ضربت في باغجه سراي عام 1191ه» في عهد: 


خان شاهین کراي بن أحمد كراي سلطان. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


5 - اللغة التركمانية 
(تورکمنچه) 

تعريف باللغة التركمانية: 

يتحدث اللغة التركمانية حدود أربعة ملايين يتركزون في جمهورية 
تركمانياء أو : تركمانستان (3مليون)» كما تنتشر في شمال شرق إيران 
(600آلف)» وفي شمال غرب أفغانستان (450ألف)» وفي روسيا في إقليم 
ستاقرؤلگراي الروسي'. 

واللغة التركمانية هنا تختلف عن اللغة التركمانية في شمال العراق . 


جغرافية اللغة التركمانية:؛ 
ترکمانیا وایران و أفغانستان» كما توضح ذلك الخريطة التالية: 


الخريطة التالية توضح انتشار اللغة التركمانية (اللون السماوي). 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 116-117. 
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تسمية اللغة التركمانية: 

تسمى في التركمانية: (توركمنچ4( gİو «(Typkme#mue)s (Türkmençe)‏ 
وتسمى: (توركمن تیڵلى) (11¡ل 1ع yp) eH12114( )T ür)‏ ا). وبالآذربيجانية : 
.)rürk mn d¡1(‏ وبالأيغورية: (تۈركمەنتل٦۳(.‏ وبلتركيةã: .(Türkmence)‏ 
وبالفارسية: (تركمن(. وڊبالروسيã:‏ )Îۍı#kck#Typkme{.‏ sبlلإنجلıزي: .)Turkmen)‏ 

تصنيف اللغة التركمانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات 
الأؤغز < لغات الأؤغز الشرقية< التركمانية. 

الحروف العربية للغة التركمانية: 

كانت اللغة التركمانية في الاتحاد السوفييتي تكتب بالحروف العربية حتى عام 
7ء.» عندما أبدلتها بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1940م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسية)'ء وفي عام 1991م وبعد انهيار الاتحاد السوفييتي أعادت 
الحكومة التركمانية استخدام الحروف اللاتينية المشابهة للحروف اللاتينية للغة 
التركية» وأصبح اسم هذه الحروف: تازه ألپبي (1طم:1ا۴ م2ة1)»ء آي: الحروف 
الجديدةء وفي أفغانستان وإيران استمرت كتابتها بالحروف العربية. 


O EN NE oy 


SSE EERE LL 


ا ا 3 و 
[svn meee |o flo‏ 


1- كتاب لغات شعوب الإتحاد السوقييتي: (°01032 e1CK0/0ظHaporııoBC0 )]3ıku‏ اكادمية العلوم السوقيتية: ) AKa/16 M44‏ 
›)HHCTHTYT BIKOSHAHH4) 3ez «(Hayk CCCP‏ 1968م› ص 45. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- في إيران طور التركمان الحروف العربية المجردة من الحركات للغة 
التركمانية لتصبح مصحوبة بالحركات» وهذه حروفها العربية“: 


جر | :جر أ کا سا 


lole 


ا ا ا 
حرفا (على نظام الحروف مصحوبة بالحركات). 


]د آنا دردی عنصر ی» رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب ترکمني میراث گنبد کاووس» مر داد 1389م» ص 44-43. 
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هذه الطبعة 
اھداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الأبجدية العربية: 

نظام الكتابة: 

پ» چ ژ» گآ (ا)» أ» ئ» | (ه)» ي» و» ۆ» و» ؤ. 

حروف مركبة: حرفان:ئ › وؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي تركماني. 

نظام الكتابة: التركمانية القديمةء وفي أفغانستان تستخدم النظام الأبجدي. 
وحاليا يستخدم بعض التركمان أبجدية ألفبائيةء كما يتضح ذلك من بعض 
النصوص التركمانية المأخوذة من بعض مواقع التركمان على الانترنت. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التركمانية: 
1- نص قديم (آبجدي): 


پویرده عوسا اږ ډوږرینګک تاریخې حققاسته لري يادا او دډورینګ 
اير ياغدايلاري حاقیتدا مسررعیري اوزاعا چکبيپ اوتیرهان ديت 
شاعیر بتک اوټ سرژله ري يله ن او دور انکالاادساشا و دوشیتدیر ماک 
بالات ديند لف اوتا الى رة او خو اق .سا عا 


ارز غیتاتچهلاار یتي م« پولدی تالایس يږ دییدان عغوشخیسیتدا شویله بیان 
اد یسب کچیپ کڏ يړ = 
یاو - يارداتن آیردې ١‏ مړردي ا'بلینده ين . 


- ریا تي شروو تفي . داشغي سبلت ي 

ياغ سروریي سیتده ن , يیلییل کۆلیتده ن . 

عسان يخلائبي. جدذا يوللدي . ايبن 

سحرږ م قيلديي کرتګول ګورګې سیتارین . 

اتا - انا تینک الدي کوتول قارارین . 

هر کون اچیپ . غول س عشرتاغیتک پاراوین . 

نا صیسیم پازارا : سالدي . تیلتایيت 
تور یشیسیټر یالیږ ایر بو کاردا کې یاليېړ سططرله ریتده اء زي لیت 
اییتيږ بر جېړرشخيتلې ™ اسي بیله ن أو دور سډد تورکسدن 
خلقینیتک کوټء ل يورت له وي تشک یخی م« کول تعوتچالارے »× 
ډه غارا ګوزیښسک خاراسې يږ ساییلیان تورکسه ن خلقتیتګ yT‏ 
وطھ تی تیت اوسجونده اليس ياريللان ویرانچیلیعلي و عدالت سیږ 
ر کت له وينک ی بور یکی aS ELLIS o TG EG‏ 
دريالااري غوريديپه . باع لاارینکه سروي سیتده ن . يیلبیل له ریک 


- 339 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- نص باللغة التركمانية يستخدم النظام الألفبائي(': 


—— 
کے 
- 


سالط زہان تر کمی ہیں اساس الدبای عریی -فارسی ودای | ۵۷ 


نمونه های نظم ونشر ت رکمنی 


گۇراوغلى دسسانی 

آغا یونوس هؤووالی غثری گتیریپ بیرغئلدان بزآپ- بسلأپ هر 
مئثغالی يۆزمۆنگ - يۆزمۆنگ باهالی داش لاردان؛ اغئرمرجن لردن»› 
لاغلی ياقوت دان» آلتئن - كۆمۆش دن ایکی خورجونی دۇلدوردى. 

آغزئنی غایئم باغلاپ اؤز زرلی گییم لرینی الئپ» آینا داراغئنی 
هم بوقجا سالئپ» هووالی غئرئنگ سئرتئنا بۆكدۆريپ اتا مۆندى- دە 
گؤراۇغلی بگ بیلن غوشولئپ گیدیبردی . آهلی کنیزلری نینگ 
ایچیندن گۆل‌شیرینی سایلاپ آلئپ اؤتی هم بیرآتی بزآپ 


مۆندۆردی» گرگ زات لارئنی اتئنگ سئرتئنا بۆكدۆردى. 


1- آن دردی عنصری» رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب ترکمني میراث گنبد کاووس» مرداد 1389م» ص 57. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة التركمانية العراقية 
(تورکمنچه) 


تعريف باللغة التركمانية العراقية: 

اللغة التركمانية إحدى اللغات الرسمية في العراق» وهي تختلف عن اللغة 
التركمانية في جمهورية تركمانستان» وهي أقرب إلى اللهجة الجنوبية للغة 
الآذربيجانية منها إلى اللغة التركية. 

E ETT EEN 
على أن الإحصائيات غير دقيقةء فأكبر رقم ذكر أن عدد التركمان في العراق‎ 
. ملایین‎ 5 

روود ار کل ت ران لی اق ار الارن ری درو 
اکا م موجات الجر ااي ارک إلى الترب رخاس ال الارن 
ثم تعزز وجود التركمان مع انضمام العراق إلى الولايات العثمانية. 

ويْعد الإمام أبو حنيفة النعمان مؤسس المذهب الحنفي والمولود في الكوفة 
عام 80 ه من أشهر الشخصيات التركمانية على مستوى العالم الإسلامي2. 


جغرافية اللغة التركمانية العراقية: 
شمال العراق» كما في الخريطة التالية: 


1 - اوميد جرجيس علي» نظرة الى التركمان في العراق» بارش» العدد الثاني» 2000ء ص. 25 . 
2- نظام الدين إبراهيم أوغلو» موسوعة علماء التركمان في العراق» ط 2007» ص 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


am 1‏ 
ا 
ا 


0 EH E م‎ E 
ا‎ NS 
LTE 


5 


: 2 YT 


1 و ٠ E EI 2 9 i‏ ا 

ET EE TT ll e a O‏ ا 

خارطة انتشار التركمان» وهي المناطق شبه الجبلية في شمال العراق» ابتداءَ من دیالی ومرورا 

بتکریت (طوز خورماتو) ثم كركوك حتیى تلعفر في نينوى» بالإضافة إلى (بغداد). وتبين التقديرات 
غير الرسمية أن نسبة التركمان بما فيهم المستعربون» تبلغ حوالي 7% من سكان العراق. 


تسمية اللغة التركمانية العراقية: 

تسمى في التركمانية العراقية: (توركمنچه). وبالتركية: (زوع)rk‏ ت٣آ ›)Ira)‏ 
آي: التركية العراقية. 

„(Iraqi Turkmen language) :ؤڍjılجiilبوy‎ 

وقرأت أكثر من موسوعة باللغتين الآذربيجانية والتركية» ووجدت أن 
E E E a‏ 
التركية والعربيةء فهي لا تفيد أن التركمان يتكلون لغة مستقلة خاصة بهم» كما 
سمت التركمان العراقيين 4 «(iraq azorbaycanlıları vo ya İraq türklori)‏ 
وترجمتها: (الآذريون العراقيون» أو: الأتراك العراقيون) 

والموسوعتان التركيتان ذكرتا أن التركمان العراقيين يتحدثون لهجة تركية 
وأن اللغة التركية هي اللغة الرسمية ولغة التعليم للتركمان» كما سمت لغتهم 
بالتركية العراقيةء آي أن التركمان العراقيين لا يتحدثون لغة مستقلة» كما أن 
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التركمان العرقيين يسمون في الغ اتر كي: ) Irak Türkmenleri veya Irak‏ 
نات آ)» آي: التركمان العراقيون» أو: الأتراك العراقيون. 


تصنيف اللغة التركمانية العراقية؛ 
عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
الأو غز <+ لغات الأؤغز الشرقية< + التركمانية العراقية. 


الحروف العربية للغة التركمانية العراقية: 

كان اثر كمان و فت السا العا سمتخدمرن اللهة ااا ل ادس 
ولذا كانوا يعتبرون لغتهم لهجة تركية» وبعد إلغاء الحروف العربية للغة 
العثمانية انقطعت الصلة الثقافية مع تركياء ومع تطوير الأبجدية الكردية لتكتب 
بالنظام الألفبائي» حذت التركمانية حذوهاء واصبحت تكتب بالحروف العربية 
المماثلة للحروف الكردية. 


بعض التركمان يكتبها كالأبجدية العربية للغة الآذربيجاية › والبعض يكتبها 
كالألفبائية العربية للغة الكرديةء وهذه الأبجدية العربية الرسمية للتركمانية 


العراقية': 
»١(‏ که ئا) » ئو » ب » پ » ت » ج٠‏ چ »د »ر »زس ۰ش )ع »ف 


ف › ق ٠‏ ك » گ »)ل › > ه9 9¢ ¢ »> د)۰ ٭ لے 
ق A‏ 


1 - سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - ميزوبوتاميا / بغداد» ملف اللغة التركمانية» ص 250. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروق الحرييه | الحروق التركيه 


هارقلار 
1 ع a‏ 
2 | په | ټپ ا b‏ 
±3 | ت | اط ا t‏ 
4 | من | س ٢ٹ‏ بص بش _ 5 
5 | چ« ]| E‏ € 
6 | هک | چغ h‏ 
7 | 4 ||| ك d‏ 
z 8‏ 
r 9‏ 
0 | شي | هي ا : 
E |] ê | 1‏ ج 
2 | قەه | قه ا f‏ 
13 | ق | ي k‏ 
14 1 
45 | € ]| چ m‏ 
n r o eT‏ 
7 | وق | = o‏ 
18 | ق | د ë‏ 
u o eT‏ 
20 | قق | د فة 
18 | ي -في- هي ([کتوڙهي | ي ا 3 - ¥ 
22 | مه | د ¥ 
23 | ۆه | = E‏ 
24 | په | د Pp‏ 
k 25‏ 
2 | چ | د ۽ 
27 | فق | = 1 
28 وی ([چچ ) ایکیتچی تستخدم عند مخاطية 5 
کیشتىته قۇ توشماد! اثمقرد اثحاضبر حصر' 
قو الانتثتى 


عدد الحروف: 28 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : حروف: پ › چ »ف »گ »وو › 
و» وؤ ›لو. 


حروف مرکبه: 4 حروف:وو › وؤ وؤ › ئو. 
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حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ٿ »› ح › خ ۰ذ › ص › ض › ط › 


زع 


مسار الحروف: عربي هه فارسي ےه تركماني عراقي. 


نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التركمانية العراقية! 
أمثال شعبية تركمانية عراقية بالحروف العربية واللاتينية : 


(بالحروف العربية) 


ادام ادامدی آولمازسا دا 
بولو» أشه ك أشه کتی ایبکته 


ن اولسا جولو 


أستارنا باخ اوزونی آل» 


ننه سنه باخ قزینال 


المثل بالتركمانية 
(بالحروف اللاتينية) 
Ibinmiş yašıştan‏ 
korkmaz‏ 
Barlı a§aca daş‏ 
atallar‏ 
Adam adamdı‏ 
olmazsa da pulu, eşek‏ 
eşektı ipekten olsa çulu‏ 
Astarına bak üzünü‏ 
al, nenesıne bak kızını‏ 


al 


اللا 


الشجرة المتمرة هي التي 
زی ب الاخجار 

الرجل رجل وإن كان لا 
يملك فلساء والحمار حمار 

وإن كانت برذعته من حریر 

انظر إلى البطانةثم اشتر 
الوجه» انظر إلى الأم ثم 

تزوج البنت 


1- سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - ميزوبوتاميا / بغدادء ملف 


اللغة التركمانية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداولها تجاریا 


ده مير طاوندا كرهك صيجاغ صيجاغ دوکه رك 
دوز اکه رسه و نهجیخار ایکید اول سن شکر أك 
أللرجين أياغلازم بنايجين داي اغ لازم 


نجه ياتاناقار اال بير ده نه أو ياع لازم 
ترجمته باللغة العربية: 
الحديد يدق وهو حسام اذتطرقه وهو ساخ ن 


ان زرعت ملحا ماذا تحصل عليه کن هماما وازرع س> را 
الأيدي تحتاج الى أرجل البناية تحتاج الى أعم دة 
مقابل عديد من اانائم لن انالحختاج الى واحد ةة د 


- 346 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التركمانية العراقية؛ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7- لغة تشاتشا 
(HFS olo‏ 
يتحدث لغة تشاتشا ما يقرب من 85 ألفا في جزيرة بُتؤن التي تقع جنوب 
شرق جزيرة سُوالؤسي (iومس[هں؟)‏ الإندنوسية» أغلبيتهم يتركزون حول مدينة 
باوباو . 


شرق آسياء وتحديدا جزيرة بُتؤن الإندنوسيةء كما في الخريطة التالية: 


۲ 


The Farnean î e : E 
a SP maoneea | 
SEE أ‎ 
ا | ي‎ 


اللون الأخضر يشير إلى مواقع انتشار لغة تشاتشا 


تسمى في لغة تشاتشا: تشائشا بهاسا (إه إ٥ )١٣5^۸#[‏ أو: ( وإ€-Cia‏ 
2طهم8). وتسمى بالإندنوسية والماليزية: (ھ¡٣-4¡€ s2‏ طه8). وباللغة الكورية: 
ژاڑا ( 5۳۹ ٥١#‏ [#). وبالإنجليزية: (وز€-ه¡C٤).‏ 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, (2013), P: 51. 
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South ) (Butung) (Butonese) (Buton) (Boetoneezen) أسماء أخرى:‎ 
.(Southern Butung) (Buton 

تصنيف لغة تشاتشا: عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية < فرع لغات نکلیر إم پي MP۲(‏ إھعآعںN)‏ < لغات سلبك <جے 
لغات مونا۔ بتۆن )Mu «2-8 u†0n(‏ <+ لغات بتۆن< ب لغة التشا- تشا. 

الحروف العربية للغة تشاتشا: كانت لغة التشاشا تكتب بالحروف العربيةء وكانت 
تسمیها گندل (1اuلمں6)»‏ وهي نفسها الحروف الجاوية. وقد بدأت لغة التشاتشا 
تجربة فريدة من نوعها؛ حيث اقترح السفير الإندنوسي في كوريا نيكولاس ت. دامن 
(Nicholas T. Dammen)‏ والبروفيسور تشو ن تاي-jgık (Chun Tai-hyun)‏ 
كتابة هذه اللغة بالحروف الكورية (الهانگؤل)» وكان ذلك عام 2007م» وبعد دراسات 
بدأ الطلاب في مدينة باو باو بتعلم لغتهم بالحروف الهانگؤلية منذ عام 2009م» وهذه 
التجربة تأخذ دعما قويا من حكومة كوريا بتوفير الكثير من المطبوعات لتعزيز 
التجرية(. 


وهذه حروفها العربية (گندل): 

- الحروف (الجاوية) بشكل مختصر: 

اب ت ٿ ج چ ح خد ذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ع ف ف ق ك لك ل 
من ن ٥و‏ ؤ ي. 

- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية: 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, Penerbit Universiti Sains 
Malaysia, 2013, p:51. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
ا a - e»‏ 
۱ ل ل لے & ZC 2 &E‏ ک ك _ (_ 
أف ياء تاع اع جیح چاء کا گا دا ذال ر اڪ ززا 
dal Kha ha ca jim tha ta ba alif‏ ا22 ra‏ ا 
r 2 dl kN hn C j 5 1 bı ae‏ 2 
[Iz] [r] [dz] [da] [xk] [hI] [I [8&1 [s5] [t] [bJ] [#]‏ 
e » 2 = » * a»‏ ج 
سين سين صاد طاد طاء ظاءِ عين غين غاء قاء قاء قاف 
qaf pa fa nga ghain ain 2 ta dad Sad Syin SIn‏ 
t ad 5 SY 5‏ ا kq Pp fT nq gh‏ 
[kK] [PF] [fP1] nm] [yrl [(@] [Z2] [tf] [Z&] [s8] [fs] [sS]‏ 
de 8‏ 
ڪڪ ڪڪ 3 جح 9 9 ت > ت ي ل‌ 


IVY y7 la Hh yr WT I Ir 1 0 k 
n] Ti [1a] Ih] Ifvl [wl [nl [ml 11 Tal Ik 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» غ» ڦف» ڭ» ؤ» ڻ. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي + جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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8- لغة تشام 


تعريف بلغة تشام: 

يتحدث اللغة التشامية حدود» 450 ألفاء 300 ألف في كمبودياء و120 ألفا 
في فيتنام» وهناك أقليتان صغيرتان تتحدثان اللغة التشامية في تايلاند وماليزيا'. 

نمب هه العم الى مك تقام اقيم وقد كرض هاا الع اة 
جماعية أيام الخمير الحمر» ويقدر أن عدد القتلى نصف مليون (كحد أقصى) 
أي أكثر من نصف السكان . 


جغرافية لغة تشام: 
E‏ 


ا أخة تشام داخل الدوائر البيضاء. 


1-Graham Thurgood, from Ancient Cham to Modern Dialects:Two Thousand Years of Language Contact 
and Change, University of Hawai'i Press, Honolulu, 1999, PP: 4-6. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Indra pun ra [Oa ama 7 


r‏ و اگاس کے 


Fa rı LIF a TE a 
Û Fihaanı Fane JI 


Brey Moor 
= zr O Oru 


اللون الأخضر: مملكة تشامبا حوالي ١٠٠٠م‏ 


تسمية لغة تشام: 

تسمی في اللغة الفيتنامية : تjla‏ جlم .(Tiêng Chãm)‏ وبالتايلندية: جام 
() صةء .P135'3‏ وبالصينية: تشان ( 7# م) نار «3ط7. وبالإندنوسية 
(hamطC .)Bahasa‏ وبالروسية: تشامسكي (×اطدو#»»٥»ه¶).‏ وبالفرنسية 
(Cham language) pl : ةيزjıلجنإلابو .(Cham)‏ . 


تصنيف لغة تشام: 

عائلة اللغات الأسترونيزية حه فصيلة الملایؤ-پؤلينزية <+ فرع تُكلير 
ملايۆ-پۆلینز ڍû Malayo-Polynesian)‏ erاNuc)‏ <+ لغات مالايۆ- سْمبوّن 
< < اللغات التشامية < اللغات الساحلية (اهايوه٤)‏ < اللغفة 

الأبجدية العربية للغة تشام: 

تكتب في كمبوديا بالحروف العربية» وتسميها: (تشام جاوي)» وتكتب في 
فيتنام بالحروف الكمبوديةء كما تكتب بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربية 
مقارنة بالحروف الكمبودية: 


1. Youk Chhang, CAMBODIA THE CHAM IDENTITIES: Culture, Preservation and education of the Cham, 
DOCUMENTATION CENTER OF CAMBODIA, 2011,pص:30.‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف كما عرضت في جدول المقارنة": 

ب » به پ٠‏ پأء ت » تح › ج › جھ»› چ » چ څ ده ده ڈ» غ غأ 
ف» فک ک» کح څک څھ› م۰ ماء ن » نا 

o lo 
ي ياء يم.‎ 

- الحروف العربية مع ما يقابلها بالحروف الكمبودية: 


Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 2014, p: 7-9.‏ - 1 
لم أحصل على مرجع يحدد حروفها سوى هذا الكتاب الذي يعرض الحروف الكمبودية ويقارنها بالحروف العربيةء لذا قد تكون الحروف 
التي أقدمها غير دقيقة. 
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حروف إضافية على الحروف العربية: 7 حروف : آ٬‏ پ٠‏ چ ٬‏ څ٬‏ ڈ» 
مسار الحروف: عربي ے جاوي ے تشامي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة تشام: 
فا ن اسلا و < 


الحمد لله رب العالمينء والصلاة رالسلام على أشر ف الأنبياء والمرسلينء نيينا يمد وعلي آله 
وأصحابه اجعن . 

ادا فون هداي مشن اام إسلام چا وء تڪوء سکسي لائ سبیاپدیعدا او فو کوخ غاغ ککوه 
هو غ چا وء ملينکن الله تعالي دان ساچپو محمد نن کا رسول الله بلوه توء سکسي ني کا ئ چاق 
ز تکلوء سکسي دا لم هتا ي دان دا له دان اآغکوت دان اکا م سلا م نن کا یئ مدا دا لم پو جیا 
هڅ رو کن لمان توغ م فکا دان ر وکن إسلام تو غ لا فکا دان إحسا ن . اکا م إسلام جيا همسا 
کتا ب أ تو آدت رفوه الله کوڅ الله هو هي فتغون پوناودگو غاغ کو ع آحر فهآي غاج دانارا 
فهو ع ڼي دا ن رسول کو ع أشن پو محمد بن عبد الله صلبي الله عليه وسلم . إسلا م تن جياً أ ام 
کو غ بحا و څائ کوڅ الله تعالي هو تد وال مأء مڅ حاي غاا و کغاي مخ اکا م سلا م نن دا ن 
سبيا» پوالله تعالي هو ھی فجیخ اھا م پوجیا آکام کوخ بوان دان سنخ کو غ ددا سيقسا أوصه . 
ننيه إسلام هو فواحب آودغو غاع کوځ فن پو تغوه مغو مځ كوا س فهوځ پو ٠‏ دان إسلام دهو 
فتغاؤ اوتغوہ مخ فغان پوا فھ وع پو. إسلام جیا وکام کو صل وکا توحیددا ن شعار یو [ علا مة 
پو دا ت سينپا پو ) نن کا تفا تفي دان مصد رپو کا بغوعد ل دا ن اساس پو کا بغو چاؤدان پوا پو 
سمارڈي ) کا رمه دا ن پو جیااکام کوڅ فغو غ کوځ پو فمو ځ باهلون الله ناو دواه فکا کو غ 
هو منفعة تل غوب پو تڅ مغ بغۆحیت دنیا دان فيشكة آحرةءدان پو فغت كهأ هلون الله مخ فكا 
کو مضا رة تل غوب پوتخ مخ فیغکله اکا م دان بغو هدیو پودان ائ پوجیا تام کوځ الله 
هرهي فهچيه صخ پو فا عقيدة دان حلا ق دان پو فسیا م تخ م فيشكه دنيا دان آححرة دان الله تعللي 
هوهي فهعيا هتاي کوڅ چهوځې د کاو دان هوا نفسو کوځ فهليك د کاؤزکغای »د کاز) ماك الله 
فلغا يه هتاي نن مڅ سوب کو غ ساء دان يو چا ي فغطا ناو داوه فکا کوځ چاؤدان پوهدایه نا و فا 
حلا ن کو غ تفا دان إسلا م جیا آنا م کوخ جا ؤکائ ککڑه ددانم حبرپودان حکوم پو توغبیه ملك 
اکا م اسلا م نن دھو إیکھان ارفیاہ تي بغ نن بيا دان چاؤ تخ مغ عقيدة کو چاؤدات عمل كو + 
سيا م دان أحلاق کوځ مليادان آداب کوڅ لو غ دان [سلام دموفحکوم او ملينکن تي هڅ سام 
دان عدل دان کول ڈاغ پررھدف دان توحوان پو) مدا یا و که لا یي:- 
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هذه الطبعة 
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ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة لأحد الكتب المطبوعة بلغة تشام (من كمبوديا) 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


9- اللغة النشقاشية 
(UãBaıIııJIa)‏ 

تعريف باللغة الثشوقاشية: 

يتحدث اللغة التشوقاشية ما يقرب من المليونين» يعيشون في روسيا 
ويتركزون في جمهورية التشوفاش في القسم الأوربي من روسيا. 

التشوفاش أحد الشعوب التي تطورت عن شعب البلگار» وهم من الشعوب 
التركية المهاجرة من آسيا الوسطى وخلفوا الكثير من الآثار بالحروف العربية 
في أنحاء متفرقة من شرق أوروبا على ضفاف نهري الدانوب والقولگا 
(Volga)‏ . 


جغرافية اللغة الثشوقاشية: 
جمهورية التشوفاش في القسم الأوروبي من روسياء كما في الخريطة التالية: 


اللغة التشوفاشية تظهر باللون السماوي داخل الأراضي الروسية. 


1- Eva Kincses Nagy, Chuvash people and language, Istanbul Erasmus IP 1- 13. 2. 2007, p:1. 
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a p7 
ي‎ 
ور‎ 
< 1 
و‎ 1 
ام‎ ٩ 
آ ی‎ v 2 
e ¥» 
7 ۹ 
1 
| 1 
0 
أ‎ 
Ae 1 
١ 
2 
2| 
ار‎ 8 
ا ا ر‎ ID 
ر چ‎ 4 0 


جمهورية تشوفاشيا تظهر باللون الأحمر. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الثشوقاشية:؛ 

من القرن الثالث عشر الميلادي حتى أواخر القرن التاسع عشر الميلادي. 

تسمية اللغة الثشوقاشية: تسمى في اللغة التشوفاشية: تشقاشلا 
(a18ط).‏ وبالروسية: تشقاشسكي (»اطدوظ #»eسهوۍر).‏ وبلغة ماري: 
.)yBaıı Me)‏ وبلغة كومي: (8اط× ھۍGy).‏ وبالأدمرتية: ( 11چۍy¶}‏ 
11ع). وبالتتارية: تشواش (ع1ع† وھںÇ).‏ وبالبلغاريیa:‏ )aۍuo .)dyea1ııCka4‏ 
yبlلإنiجjıي: „(Chuvash language)‏ 


تصنيف اللغة الثشوقاشية؛ 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
الأغوريك (عc ui‏ طع0) <اللغة البلغارية القديمة (إوعٍا8u)‏ < اللغة 
التشوفاشية. 

الأبجدية العربية للغة الثشوقاشية: 

كتب التشوفاش لغتهم بالحروف الرونية التي جلبوهامعهم من آأسيا 
الوسطى» وقبل الغزو المغولي الذي استمرت حملاته (ثلاث حملات) من عام 
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هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3م حتى 1236م» وبدأ التشوفاش بكتابة لغتهم بالحروف العربية أسوة 
بجيرانهم البلغار» والمصادر الروسية التي اطلعت عليها تؤكد أن التشوفاش 
كتبوالغتهم بالحروف العربية قبل غزو المغول منذ القرن الثالث عشر 
الميلاديء وأحد المصادر الروسية ذكر أن المغول دمروا تراث التشوفاش 
المكتوب بالحروف العربية . 

التشوفاش من الشعوب التي تطورت عن البلغار الذين خلفوا الكثير من 
الروت ارو قي احا ر ا من ترق ا روا ی اا 
نهري الدانوب والقولگا (ھعاەV)/.‏ 

ويختلف التشوفاش عن جيرانهم التتار والبشكير في أنهم لم يعتنقوا الإسلام؛ 
بل اعتنقوا المسيحية التي جلبها لهم المبشرون الروس» وظهرالعديد من الكتب 
بالحروف العربية خلال القرنين الثامن عشر والتاسع عشر» وأول كتابة بلغة 
التشوفاش بالحروف الكريلية ظهرت عام 1873م» عن طريق إيقان ياكزقليف 
«(Ivan Yakovlevich Yakovlev)‏ ومن ذلك الوقت ظهر الكثير من 
التعديلات على حروفهاالكريلية ولا سيما عام 1938م. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


1- MnaHmoۍ‎ B.11., HukoJraee B.B., IHmmıTpHueB B.Jl, UYyBarıum: 2THHUecKast HCTODHSA H TDaIHIAOHHAS 
KyJIbTypa, D3ı-Bo JIVK r. Mocksa, 2000P: 67. 

كتاب: (التشوفاش: التاريخالعرقية والتقافة التقليدية) الكتاب باللغة الروسية 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:134.‏ -2 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ -3 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:244.‏ 
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هذه الطبعة 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف: 
نص باللغة الثشوقاشية:؛ 
N1‏ 
a‏ ڪر & شز کنر ن 
رحہا لل ہ ر ا 
IlnþppH HAaAB OTXBIbHHMN rTPYIIAMI OYEBB UOCTABICHE MHONW.‏ )1 


H4 


ااوستعکڪارل وسک 
وا فتے ت وق اللت 
عليه رحهة و | سعة 
کارا و کس برچ 
ارج جات حا سڪر 
جال رکصاز اح وانعا 
ر 


?جال .کد (° 7دنیاران ص طنروی ٥:515:‏ (' 
.کوان آن Czkg. pil? *) Car.‏ )* 


النصان من كتاب يتناول اللغتين التشوفاشية والبلغارية القديمة(" 


1 - H. MH. Aırrmap#Hm, BoJırapnı H YUyBarıH, Ka3aHB Turro-JıHTorpaQpis Imrreparopckaro YHHBepcHTerTa, 1902 r. C: 133. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة التگرية 
(F12)‏ 
تعريف باللغة التگرية: 
تنتشر اللغة التگرية (التجرية) في أرتيريا والسودانء يتحدتها حدود 1,1» 
لغة رسمية في إرتيرياء ويتحدثها حدود %40 من السكان» وأهميتها تكمن في 
أنها تعتبر لغة تواصل بين المجموعات الإريترية المختلفة في غرب إریتري. 


جغرافية اللغة التگرية: 
إرتيريا والسودان» كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التگرية: أثناء فترة الحكم العثماني والاستعمار 
الإيطالي» إلى منتصف القرن العشرين. 


'-GIANFRANCESCO LUSTNI, HISTORY AND LANGUAGE OF THE TIGRE-SPEAKING PEOPLES, NAPOLI 2010, PP: 38-39. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة التگرية: 
تسمى في العربية: اللغة التجريةء أو: التغريةء أو: تقري. 

كما تسمى (في السودان): خاصا (74) (aیه>).‏ 

وتسمی بالتگرية: تگرایت (ع.۳7)» أو: تجر (۳2) أو: تجري (۲۹4» 
وبالفارسية : (تیگره). 

وبالعبرية: تیگرا (7137). وبالإیطالية: (r6عن)‏ ھاعinا).‏ 

وبالألمانية : (eع¡ا).‏ 

وبالإنجليزية : (عزآ) › وتكتب أحیانا : (6ع:٣آ).‏ 

تسمیات أخری: (ھیھ×) و(4یK!a).‏ 


تصنيف اللغة التگرية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <حه فصيلة اللغات السامية <+ فرع اللغات 
السامية الجنوبية < اللغات الأثيربية < الأثيوبية الشمالية < اللغة 
التگرية (التجرية). 


الأبجدية العربية للغة التگرية: 

كانت تكتب بالحروف العربية شعبيا من قبل المسلمين الذين يشكلون غالبية 
الناطقين بهاء وكانت تكتب بالحروف العربية أثناء الحكم العثماني المصري» 
والاستعمار الإيطالي لإريترياء ولم تكتب بالحروف الجأزية (الأثيوبية) إلا من 
قبل المسيحيين ابتداء من عام 1902م» ونظرا لدعم الحكومة الأثيوبية 
والمنظمات التنصيرية للحروف الجأزية فإن الحروف العربية انتهى استخدامها 
مع الوقت/ . 


1- آبو بكرالجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعليم في إرترياء صفحات: 15-10. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التگرية: 
- من الأمثال الشعبية التجرنية ٠:‏ 


TENE ETE 


التخلص من شخص ثقيل الظل 
ربي لباركك» ماي هبني» وحوك ليباركك ربي» هبني ماءًء وأبوك 
وحالك حاكيم» بلم: حنا أمَغربية وخالك حاكيهم» قل لهم» نحن أبناء 
هالكيتت إيببنا المغربية الهالكة. 


- يقول شاعر أريتري مجهول في ندب "مخبر" للعدو قتله ثوار إريتريون في 
الستينيات من القرن الما کے 


ا 

کُمَا هُوبَايٰ گلا 

تسَنَيْ وَهَيْكوتا 

تَلاَفينْكُمْ مُوتًا 

ويمكن ترجمتها على النحو التالي : 
ادی طقو سه و صلی 

فانقلع کالغراب وهوی 

تباً لك أيها القميء 

تسني وهيڪوتا 

تلفونكم يحسب مع الموتى 

(تسني وهيكوتا: بلدتان في غرب إريتريا) 


1 - موسوعة الويكيبيدياء مادة: لغة تجرية. 
https://ar.wikipedia.org/wik1/%D9%84%DS%BADSA9I_ %RDSAABDSHACDS%BI%DI%SA%‏ 
DS%A9‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- اللغة الذُوٴرُوالية 


تعريف باللغة الثورُوالية: 
هي اللغة المحكية في مناطق سواتو كوهيستان في مقاطعة: (خيبر 
بختونخوا) في باكستان ‏ يتحدثها حدود 95 ألف نسمة. 


جغرافية اللغة الثورُوالية: 
شمال پاكستان» كما في الخريطة التالية: 


اللغة النوْزوالية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الذوٴروالية؛ 
تسمى في الأوردية: (توروالى) وتنطق كثيرا (تورقالي). وبالإنجليزية 


.(Turval1) gs (Torwal1) 


1- WAYNE A. LUNSFORD, AN OVERVIEW OF LINGUISTIC STRUCTURES IN TORWALI/A 


LANGUAGE OF NORTHERN PAKISTAN, THE UNIVERSITY OF TEXAS AT ARLINGTON 
December 2001, PP: 1-3 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة النُوٴرٴوالية؛: 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية حه فرع اللغات 
الدارديهة (ءزله() < اللغفات الكزهستانية (زرtaئإKo)‏ < 
الهندوأوردية< ب اللغة النوّزوالية. 


الأبجدية العربية للغة الثوٴروالية: 

تكتب بالحروف العربية المشتقة من الأوردية والبشتوء وهذه حروفها 
العربية('. 

1 م طط چ ي اط طط * طط » RR‏ % % ۹ + 

ا 


ق ک گ ل من ڑل ہو ی ے۔ 


ط ءِ ۹ ے 
ا دغ ےدک غا e‏ 


ilnlilvig | fle ldzl dl dlls leg) b|ai| IPA 


ط ۹ م ط 0 


IIslrlrlqlplwlnlnlm|1|k| dal IPA | 


nmmARHHRRRRE 


1- Elena Bashir, Ph.D / Sarmad Hussain, Ph.D / Deborah Anderson, Proposal to add characters needed for 
Khowar, Torwali, and Burushaski, Dept. of South Asian Languages and Civilizations, University of 
Chicago (USA), P: 14. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

14 حرفا: پ» چ“ چ“ ځ ح څ» 3» ڑ٬‏ ژ٬‏ ڙ» ش» گ٬‏ ڻ› ے. 
حروف مركبة: 6 حروف: ځ٬‏ ځ» څ٬‏ 3 ڙ٬‏ ڻ. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ٿ » ص › ط › ع. 
لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ عربي س فارسي- أردي + تؤزوالية. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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2- اللغة الجاوية 
(بهاس جاوا) 

تعريف باللغة الجاوية: 

يتركز الناطقون باللغة الجاوية في وسط وشرق جزيرة جاوا الأندونيسية 
باللإضافة إلى بعض المناطق في الساحل الشمالي لجزيرة جاوا الغربية في 
مادورا وبالي ولومبوكو منطقة سونداء يضاف إليهم الجاليات الجاوية المنتشرة 
في أنحاء العالم وخاصة سورينام في أمريكا الجنوبية . 

وتعتبر جزيرة جاوا بأندونيسيا الوطن الأم للجاويين» ويقدر عددهم بحوالي 
0 مليون جاوي» لذا يُعَذون أكبر مجموعة عرقية في أندونيسياء واللغة 
الأولى عند الجاويين هي الجاوية ؛ فعلى حسب استطلاعات الرأي عام 
0ء تبين أن %70 من الجاويين يتكلمون اللغة الجاوية لوحدهاء و418 
يتكلمون الجاوية والأندونيسيةء و %12 فقط يتكلمون بهاسا أندونيسيا. 


جغرافية اللغة الجاوية: 
إندنوسيا (جزيرة جاوا) وسرينام في أمريكا الجنوبيةء كما في الخريطتين 
التاليتين: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 560. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


e1 
o 


انتشار اللغة الجاوية في اندنوسياء باللون الخضرء والنقاط تشير إلى انتشار الجاليات الجاوية في 


أنحاء العالم 


انتشار األغة الجاوية ی جريرة جاوا واندنوسیا (باللون السماوي وداخل الدوائر البيضاء) 


تسمية اللغة الجاوية: 

تسمى في الجاوية: (بهاس جاوا) أو: (ة سه[ هءة8)» وتسمى الكتابة العربية 
للغة الملايو ب (توليسن جاوي)»› أو: (ياوي ف بتاني).وبالإندنوسية: ) Bahasa‏ 
aسهل).‏ وبالصينية: جا وا (?1)]/) ار س50ط71. وبالفارسية: زبان جاوه‌ای 
وبالإنجليزية : (eseصjava.‏ 
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تصنيف اللغة الجاوية؛ 
عائلة اللغات الأسترونيزية <ح+ فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية <+ 
فرع لغات نکلير-ملايو - پلؤنزي M۲(‏ دءاإءںN)‏ < اللغة الجاوية. 


الأبجدية العربية للغة الجاوية: 

كانت اللغة الجاوية تكتب بحروف جاوية محليةء وكادت أن تختفي عند نهاية 
الحرب العالمية الثانية؛ لأن الحروف اللاتينية حلت محلها منذ بداية القرن 
العشرين''» ثم بدأت تكتب بالحروف العربية مع انتشار الإسلام في أرخبيل 
الملايو» في حدود عام 1400م . 

وتسمى الكتابة العربية للغة الملايو ب (توليسن جاوي)» أو : (ياوي في 
بتاني)» وتستخدم الحروف الجاوية لكتابة اللغة الملاوية في بروناي وماليزيا 
وإندونيسيا وسنغفورة» وكذلك للغات التوسوكية في الفلبين والبنجارية 
وغيرهماء وهذه الحروف العربية للغة الجاوية : 

- الحروف بشكل مختصر: 

اب ت ٿ ج چ ح خ دذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ع ف ف ق ك لك ل 


من ن و ۆ ي. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:561. 
2- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:290. 
مأخوذة من كتاب (بيغكل قاعده موده جاوي)» لتعليم قراءة الحروف الجاوية العربية للجاويين لنورانيتا بنت عبدالرحمن» طباعة‎ -3 
جاباتان اگما اسلام سلنغور.‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية: 


« ١ * Fe e 
(7 _( . ك‎ CTE F€ لبا لے ل‎ ۱ 
الف پاءِ اء ٿاء جيم ڇاءِ حا څا دا ذال ا اج زا ي‎ 
z2 ra 22 اكك‎ kha ha ca jim tha ta ba alif 


N 
¬ 
N 
و‎ 
ن‎ 
یا‎ 
جم‎ 
رت‎ 
3 


[z4] [r] [dz] [d] [Zk] [Bh] [HS] [5I [s] [] [bb] [@] 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

6 حروف: چ › ع» ق» لڭ» ؤ » ڻ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية للغة الجاوية: 

كات2() الوان 

الحمد لله» ساي برشکور کحضرت الله سبحانه وتعالی کران دکن اذینپ 
کیت داقت برسام منجیاکن ساتو مجلس یک ساکت برمعنی قد هاري این. 

کونبینشن تولیسن جاوي یک کیت اداکن این مروقاکن سوات رککاین 
قراستیوا یک برسجاره دالم ممقرکمسکن سمولا سیستم ایجان جاوي درنتاو این 


صورة خاصة باللغة الجاوية؛ 


صفحات من حكايات عبد الله بالخط الجاوي والحروف العربية (مكتبة سنغافورة الوطنية) 


1 - علامة الجمع باللغة الجاوية هي تكرار الكلمة» ومن باب الاختصار يقوم الجاويون بوضع الرقم (2) بدل كتابة الكلمة مرتين» ف 
(کات2) اختصار ل (کات کات) . 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


. ee 1 ۴ : 
٤ Bacay o r Sr E am - e 
‌ e aur 23 


ot“ 


e ET 0‏ نمیشن ينر 4714 ناتء مت ن ہي ناون خرس 
۸ 2 خد فزن رعا اراح دياو ابت ع د ینز نار ندرد » فب قر 
CISTI‏ به برعت پات مانن لبج ماه عمنا | Li atta‏ . 


“a‏ ا 


“ 
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3- اللغة الجغتائية 

تعريف باللغة الجغتائية: 

اللغة الجَعَتائية لهجة أدبية كانت مستخدمة من بداية القرن الخامس عشر 
حتى 1921م» واستمرت الكتابة بها بشكل متقطع حتى 1990م . ونشأت في 
بلاد الإيغور (غرب الصين) ولا تختلف عن اللغتين الإيغورية والأوزبكية 
كثيرا/» وتنسب إلى جَعَتاي خان الابن الثاني للإمبراطور جنگیز خان. 

وهي اللغة الأم التي تطورت عنها مجموعة من اللغات التركية المعاصرة 
في الصين وآسيا الوسطى» وبعض المختصين يعتبرون اللغة العثمانية شكلا من 
أشكال اللغة الجَغّتائية .تعتبر اللهجة الجَعَتائية المرحلة الثالثة من تطور لغة 
الكتابة لدى الشعوب التركية فى وسط آسيا من القرن الحادى عشر حتى القرن 
التاسع عشر. وقد استخدمت لغة رسمية في شبه القارة الهندية في بداية حكم 
المغول للهند» كما أصبحت لغة للأدب والدبلوماسية فى الدول التركية فى آسيا 
الوسطى وتركستان الشرقيةء كما استخدمت لغة أدبية للتتار فى روسيا الأوربية 
حتى أوساط القرن التاسع عشر . 

واستمرت الكتابة باللغة الجَعتائية بشكل متقطع» حتى نهاية القرن الماضي؛ 
ففي عام 1921م طورت اللهجتان الأوزبكية والإيغورية لتحل محلها في 
الكتابة» وبعض اللغويين يعتبرون عام 1990م نهاية هذه اللغة» لكن في 
تصوري أن هذه اللغة لم تمت بعد؛ لأن بعض البخاريين والتركستانيين في 
السعودية لا يزالون يستخدمون هذه اللغة مع فارق بسيط جداء كما أن إذاعة 
نداء الإسلام لا تزال تبث بهذه اللغة التي يعتبر مستواها اللغوي مفهومًا في 
عموم غرب الصين وآسيا الوسطى. 

ولا يزال البخاريون والتركستانيون يستخدمون الحروف العربية في كتابة 
الجغتاي (أو: التركستانية)ء غير أنني لا أعلم هل هناك حركة نشر فيها أم لا؟ 


1- Schiffman, Harold. Language Policy and Language Conflict in Afghanistan and Its Neighbors: The 
Changing Politics of Language Choice, Brill Academic. (2011)p. 178-179. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 


جغرافية اللغة الجغتائية: 
غرب الصين وأسيا الوسطى. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الجغتائية: 
من بداية القرن الخامس عشر حتى 1921م» واستمرت الكتابة بها بشكل 
متقطع حتى 1990م . 


تسمية اللغة الجغتائية: 

سميت هذه اللغة ب (چاغاتاي) لأنها تشكلت في المناطق التي حكم فيها 
چاغاتاي بن جنگيز خان التي تمتد من شرق حدود بلاد الأويغور إلى سمرقند 
وبخارى (في أوزبكستان)» وكانت هذه الأراضي تابعة للدولة القراخانية 
الأويغورية والإديقوتية الأويغورية. 

وتسمى في الإيغورية : (چاغاتاي ئۇيغۇر يېزىقى)» أي: الكتابة الإيغورية 
الجغتائية.وبالأوزبكية : (چەغە‌تاي) (yەtە hag‏ ).وبالتركية : تش غتایجه 
(aءtayھخهÇ).‏ وبالتتارية : نشغتاي †e1e(‏ yه†ھ5هÇ).وبالقازاخية:‏ شاغاتاي 
Tiri)‏ ۍllarara[(.‏ 

وبالهندية : تشگتاي (377¶7 731715) طط 04451 .وبالفارسية : (زبان 
ترکی جغتايى).وبالصينية : نشا ح تاي (7# 8 4 نةا 6ط 14 .وبالكورية: 
تتشكتاي ( )١7۲۳٥[ ٩‏ 0ءiواهعهطء.‏ وبالروسية : تش گتيْش کي 
.)gararackH DIK)‏ وبالإنجلیزية : .)Chagat4¡(‏ 


تصنيف اللغة الجغتائية: 


عائلة اللغات الأورال-ألتائية حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
EEO NE E OEE TO‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة الجغتائية: 

كتب الجغتاي لغتهم بالحروف التركية القديمة الأورخنيةء وكانوا يسمونها 
لغة گوك تورك وذلك فيما بين القرنين السابع والثامن الميلاديين» وخلال 
القرنين الثامن والتاسع المبلاديين طور الجغتاي حروفا خاصة بهم سميت 
بالحروف الإيغورية؛ وكانت قائمة على أساس الحروف الصغديةء وكانت 
مكونة من 18 حرفاء وهي أقل بكثير من الحروف الأورخونية المكونة من 38 
حرفا ومع بداية القرن الخامس عشر أصبحت تكتب بالحروف العربية» 


وهذه أبجديتها العربية“: 
خاتىرىلەش ئۈچۈن قوللىنىلغان ئايرىم بەلگە - ھەرپ 33 بولۈپ› بۈلار تۆۋەندىكىچە: 


اء // ای ) 


1- Cakan, Varis, Chagatai Turkish and Its Effects on Central Asian Culuture, KKK HERE EMF 
,(جامعة أوساکا معھد بحوث لغات العالم) غ84 - ٢ڑ ت‎ 2011-09-28, PP: 145-16. 
› ئابلىمىت ئەھەت بۆگۈ , چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر سىتېتى نەشرىياتى (مطبوعات جامعة سنجيانج)› ئۇرۇمچى‎ -2 
صفحات: 12و 15-14. (باللغة الإيغورية)‎ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: پ» چ» ژ» گ» كڭ» نگ. 
حروف مركبة: حرف واحد: نگ. 

خورف عر ( فتلا ورد ت کل رورت ا ار 
مسار الحروف: عربي س فارسي + چغتاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الجغتائية: 


لاص امتا ساد اتل انر سگ کی مرلن عیان | خرس 
وام طا رر تیل فان طابر ن | مرلو لوی لن ای پر نراس 
بردرام رکنات إولولا عا مالک ا کرام سورب ازن ايلاد یناس 
سما د بارال ساو وریت | کا رکودو رال اوزین رید 
بقا درن تل يلغ ف س اوذ بارعا ری اه بول عاص 
٤‏ ن اول ا 


َټ 


وای ی ہا سا تر 


| کعت ی تی بدو یکل ری خرس 
زل ییا رسالیقرین فاص || پارسالبی یری دنابقین ل 
ربا ولارشا شٹلی ین ر 


س 
ا 


نوقتت قر ن تایان 

عق صو ت کین سالری موا د | 
# ر 

دیرم یرون إا اور سا ق 


یلرک ربا LNT‏ 
درا رار تیدام الین ر 


صفحة: 465. (باللغة الإيغورية) 
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هذه الطيعة 
اھهداء من المركز 


م 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الجغتائية: 


كتاب (چاغاتاي ئۇيغۇرتىلى هه ققىدە مۇپه سسهل بايان) عن لغة الجغتاي الأيعغورية 
للكاتب: 


ئابدۇرەوپ پولات ته كلىماکانىي (عبدالرؤوف پولات تكلماكانِي)» طبع سنة 2001ءم. 
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هذه الطبعة 
اھداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


افر 
ابو الغازی بهادر خان بن عرب کد خان‌تیتل 


اتتا ي 3 ا 


شت يتاه OT‏ علکة کان ر ويه وس ات اق 


aaa 


وغوری مالعا ر_تیناك انوا نشات عبایو نل يله مزن 


هة عالیه و تصرفدن 


ادام الله عب ودولته و ضاعق عزه وجلاله - نياك 


ااڌن عبایرن ايله الا باعي اتی 


ية زان الس ,ی ليت الفسرة االمظى اللطانية تام تخ س کے ايله بیتاگ ایت جر ووز 
موقر ۾ ميللاد يس عليه السلام آله بتاك سز یرد یکر قور تات 


go mr me, 


سڪ تس 


سے ټی سے 


محم و 


كتاب بلغة الجغتاي (لاحظ الكلمات العربية). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


4- لغة الجۆلاء أو: الجۆلافۆناي 
(kujoolay) (Joola Foi)‏ 

تعريف بلغة الجؤلا: 

يتحدث لغة الجولا ما يقرب من نصف مليون في السنغال» يتركزون في 
إقليم: کاسامlنiس (Casamance)‏ و80 ألفا کش جامبياء وهناك آقليات صغيرة في 
الدول المجاورة» %90 من أبناء الجولا يتحدثون الولوف والفرنسية والماندنكاء 
ولهذا نجد تأثيرَّ ا واضكًا من هذه اللغات على الجولا. 

ومن أهم لهجاتها: البولوف (fںاں8)‏ والفۆناي (¡رم۴0) والكۆمبۆ (boددە&)‏ 
(Kalounaye) lligllÛlly‏ والنارانگ .(Narang)‏ 


جغرافية لغة الجؤلا: 
غرب أفريقياء وتحديدا: السنغال جامبياء كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان: 


السنغال باللون الأحمر تحيط بجامبيا من جهات البر. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


4 1 
ر و 
-DIazEONYi‏ 


FJOlaAZBONYÎ 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة ولاف ناي في السنغال وجامبيا. 


تسمية لغة الجؤلا: 

تسمى في لغة الجولا: (ژۆلا) (aاoمز»‏ أو: «(kujéolay)‏ والفرد من أبناء 
الجولا يسمونه: (آجولا). وتسمى باللغة الفرنسية: (Diola)‏ ۾ .(Diola Fogny)‏ 
وبالإنجليزية: (01[) و(ها0i0)‏ و(رمه14-۴م[)» وتهجئة التسمية الأخيرة بلغة 
الجولا: (۴0۵ 1aاه6[)»‏ وبالفرنسية: .(Diola Fogny)‏ 


تصنيف لغة الجؤلاء 

عائلة اللغات النیجرکونگو < فصیلة اللغات الأتلنتك۔ کونگو <+ فرع 
لغات باك- بڑاگز (ag0ز¡8-)8a)‏ < لغات باك_پرږڼۆqر (Bak proper)‏ 
<هژۆلا-پاپل (1ءpمھ۴-و1اە[)‏ <ىلغة جولا (ژۆلا). 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأإبجدية العربية للغة الجوؤلا: 
هه م 8 کد أ کال | : | ا : ب أذ 0 a‏ 
ق مر ٍ هي غرب افريقياء و 


عدد الحروف: 20 حرفا. 
الحروف الإضافية: 5 کر وف :ت >ٿٽ »غ گ٬ن.‏ 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 13 حروف: ث» ح» خ» د» ذ» ز» ش» ص» ض› 
ط٬‏ ظ٬‏ ع» ق. 

هذه الحروف تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي . 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and Asian 
languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 9. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة الجؤلا: 


سستاذ با سانيا جسم اتن ارحس ١ے‏ سیم @ 


و : یک كلو اجان ۶ کمک کی مانام مشي 

ی 1 4 پجتد مسشلمياب. چوا کوک د گا 
ریشم اله حر یم ) تبي رسو ل زس نہ عليه شام 
ابه وآ رد بدو تہ وی نم د تک ١‏ شک سک 
کته عمتي يو َر مُکیلة بر غو بلي نه توو 
د کریسک کتہر عمقي صمیبضة سم انتہ ا رحیس رحیم 
خیتمو لام جات ۶ تي کستکی ن حي شکانام مش مسلمتماب 
ججند کجو رو ؟ رمثم سئس کستنک خستكمتى نن ردک 

رک تن ےہ ی کک کے کک ےک 
م ا ب کور ک بجت رم 
مسلتا دوبک جرم ئ 


دیڼة قکانام متي 


ر ب الىشلا 
و به بقضم سس د 


وجي وریږ م س انق ری 
کاچ ہي کے رر سے ف E‏ ممت بتكت د به 


ر و ال 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- الجيلانية 
(گیلکی) 

تعريف باللغة الجيلانية: 

اللغة الجيلانية لغة إيرانية يتكلم بها أهل محافظة جيلان في شمال إيرانء 
على سواحل بحر قزوین (دریای خزر)'» يتحدثها حدود 3 ملایین جیلاني» 
كانت جيلان قديماً تسمى: (الديلم)» ويسمى سكانها: (الديالمة)» تنقسم إلى 
3 لهجات الجيلانية الشرقية والجيلانية الغربية والگالشية (گالشی)» كما آنها 
تشبه اللعة المازندرانية المجاورة لها. 


جغرافية اللغة الجيلانية: 
شمال إيران»ء كما في الخريطة التالية: 


کرو توح مر الل الا ي رن 


1. Coon, "Iran:Demography and Ethnography" in Encyclopedia of Islam, Volume IV, E.J. Brill, pp: 10-8. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 226. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الجيلانية: 

تسمى في اللغات الجيلانية والفارسية والمازندرانية: (گيلكى).وبالكردية 
السورانية: (گيلهكى)» وبالكردية الكرمنجية: ()م[1ع).وبالآذربيجانية: گیلان 
.(Gıilan dil1)‏ 

وبالتركية: گیلانیجه (ءمھا¡م).وبالإنجلیز ية (نچها¡م) . 

تصنيف اللغة الجيلانية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية الشرقية < اللغات القزوينية < اللغة الجيلانية. 

الأبجدية العربية للغة الجيلانية: 

تكتب الجيلانية أساسا بالحروف العربية لكنها تأثرت باللغتين الآذربيجانية 
والكردية الكرمنجيةء لذا هناك من يكتبها (بشكل محدود جدا) بالحروف اللاتينية 
المشابهة للحروف الآذربيجانيةء كماأن حروفها العربية تأثرت نوعاما 
بالحروف السورانية الكردية؛ وهذه حروفها: 

- الحروف بشكل مختصر: 

أ آ» ب» پ» ت» ث» ج» چ ح» خ» د» ذ» ر» ز» ژ» س» ش» ص» ض» ط٬‏ 
ظ٬‏ ع غ ف »ق ك »گل »من »هھ ›ه»و »وؤ ئ»ي. 


- 385 - 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 
- الحروف مقارنة بالحروف اللاتينية وبالحروف الدولية: 


Sa TS. 
hıkh hh &ch öj t t p b 2 2 

[xl [PI [1] [B5] [s] [tl [PJ] [b] [o] [oP] [P1 
ت ا 5 زر س شش ص ص ط ظط‎ 
د‎ t dl 5 Ssh 5 ا اا ا ا‎ r dl dl 
Tal tI Tal E TTI Is 


Tal TZzl Trl Tzl Tal‏ 1 ت 
r n mn 1 qa kK q1 1 eke lg‏ 
[vw] [ro] [ml] [1] 1=] [kK] [a-?] [f] Tyl [?]‏ 
کہ ھ .> کے E‏ 6 وج س 
LJ 1 = = i" 2 Hm LIO‏ 
Cua] [i=] [C=] [ez7 1] Lî 1 Ca] [hb] [uo]‏ 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية: 7 حروف: اپ چ ر گ و۰ ئ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ب فارسي + جيلاني. 
نظام الكتابة:أبجدي . 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الجيلانية: 
قصيدة بعنوان: (ايله جار) للشاعر هد بشرا: 

ايله جار 

ا 

چی چی نی جیز نوکوده 
آسمان گوره خوله 
ا دفه» 


http://www.omniglot.com/writing/gilaki. htm :تjذگuin‎ i ا موقع‎ 
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هذه الطبعة 
اھداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


جیره سر مردکان» 
EE‏ 
دو تا سه تاء 
بال به بال 
کله گب» 
فوش و فلاکت› 
قبله قال» 
گردنه رگ به جهانه جه غضب. 
دیمه پر 
آله شال» 
پا برانده» 
بی کولا. 
اییدی جه کومانه خوله بیرون 
XK‏ 
دازه هیمه وارجینی 
رمشه اجار پایه 
گرده خاله بشکنه 
elo‏ 
کراچی 
E‏ 
خنه خا 
همه تان» 
پوشت به کومه » رو به بست 


دوویدی را روخانانا بی هوا 
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6 - اللغة الخلجية 

تعريف باللغة الخلجية: 

اللغة الخَلجية لغة قريبة من اللهجات الجنوبية للغة الآذربيجانية يتحدثها 
حدود 43 ألفا في منطقة صغيرة جنوب غرب العاصمة الإيرانية طهران» بين 
محافظتي فَمْ ومرکزي. 

Cd TS 
من منطقة قريبة من الهند'.‎ 

جغرافية اللغة الخلجية: 

غرب أسيا؛ وتحديدا وسط إيران» ما بين بحر قزوين والخليج العربي» كما 


في الخريطة التالية: 


Map Viewer ( 


ناتم اناا 


legend 


اللون السماوي داخل الدائرة البيضاء يشير إلى انتشار اللغة الخلجية. 


1- V. Minorsky, The Khalaj West of the Oxus, Excerpts from «The Turkish Dialect of the Khalaj», 
Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London, Vol 10, No 2, pp: 417-4317. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


انتشار اللغة الخَاّجية بين إقليمي قم ومركزي. 


تسمية اللغة الخَلجية؛ 
خلج ا (1نd .)»«1٥٥‏ وبالتركية: .(Halaçça)‏ وبالروسية: خَلَجُسْکي 
.)Khalaj language) :يjıلجi¥lب gy .{XaııapkcekzÃ 43BIK)‏ 
(زها2ط))» أو: (زها1ه4)» يتحدثها حدود 42ألفاء وتنتشر في آذربيجان بالدرجة 
الأولى وبدرجة أقل في إيرانء كما تبين الخريطة التالية: 


48.76570, 38.89333 


الَلاجية الإيرانية في آذربيجانء والتي ليس لها علاقة بالخلجية التي نتحدث عنها. 


- 389 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللهجة الكردية تدعى في الإنجلıزيa: Iranic ) :وÎ «(Hallaj Ianguage)‏ 
language‏ زaاhaطK)»‏ بينما الخلجية التركية تدعى بالإنجليزية: ( زهإج!K‏ 
.(language‏ 

ترجع تسمية هذه اللهجة إلى اسم أبي عبد الله حسين بن منصور الحلاج 
(858م - 922م) (244ه- 309ه)» من أعلام التصوف السني» من أهل 
البيضاء (بلدة بفارس). 


تصنيف اللغة الد لحَلّجية؛ 
عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع لغات 
أغوز الجنوبية الغربية < اللغة الخَلجية. 


الحروف العربية للغة الخلجية: 

- الحروف بشكل مختصر ٠:‏ 

|» ب» پ» ٽت» ث» چ چ ح» خخ CEES‏ س» ش۰ ص»› ض» ط› 
ظ٬‏ ع» غ» ف» ق» ك» گ» ل» م» ن» و» ه» لاء ي» ئ» ۶ 
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هذه الطبعة 
هدا هن امرگڑ 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


4. ALFABE VE KULLANILAN YAZIÇEVRÎIMÎ 


۱ EERE ظط‎ = 

= خڅ b‏ = ب 

ع و پِ 

3 ع = ت 

3۳ ق 5 = وٹ 

Kk, È‏ = ق € = ج 

2 e ك‎ = k 

= h گ‎ = 

ا= ل ط خ 

= م ۲= ر 

=7 ن‎ = n, 1 

تا ,ا ت پت طا ونا آو ر۷ = j‏ [ = ر 
hj aê, a‏ = ن ت = د 

la‏ = 3 3 د 

e 1, i, I, i‏ ¥7 = ۳ 5= س 
ê‏ = ی و = ش 

ت ع چ = صر 

dd, £‏ = ضس 


الحروف مع طريقة النطق اللاتينية التركية: 

عدد الحروف: 35 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية: 6 حروف: په چ ڑ“ گ» E‏ 
حروف مركبة: حرفان مرکبان: لاء ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف؛ عربي فارسي س خَلجي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- مقال: الخَلّجيون واللغة الخلّجية (پپ اھ4 )8a1 a1a ve‏ د Mehmet Ö1mez‏ » ضمن كتاب: الشعوب واللغات التركية ( )نآ 
)Halkları ve Diller: 2‏ ص 18› و 21. (باللغة التركية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الخلجية: 
أبيات شعر» عبارة عن أم تخاطب ابنها: 
- أبيات شعر (). 
بالام دشمن یسل چکمیش وطنگه 
قره دونهوز بيمزو امیش گکوینکه 
سعيدوم . مجسبتوم -جريه قاپالديز 
جمیدوم تهرمزوم سنگر توتالدیز 
أيران تورپاق دشمنلر يئر دق 
وا ا وت 
بولت تا گورلهمقه تول یقماز 
خلج شیر بالامجان تولکی توقماز 
نه نئی سیتی اگر بی کون قوش امسه 
تاووشسقان هئنکمه کید! پاره یتسه 
بئيون قوش اولسشسرت كؤكچه طران 
تاووشقان اوتشرت یئرچه اصلان 
اوغول بئجرمیشم بیلوم اییلمیش 
ساچ هرگئنتیرمیشم تیشوم تتکشلمیش 
بالامجان های بالامجان . های بالامجان 
دخيلم وارمقا الده خوزيستان 


أ - مقال: الخَجيون واللغة الځiجية (Halaçlar ve Halaçça)‏ ذ Mehmet Ölmez‏ « 
ضمن كتاب: الشعوب واللغات التر كي )2 (Tirk Halkları ve Di1[eri:‏ ص: 22. 
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7 - اللغة الداتكية 


تعريف باللغة الداتكية: 

تنتشر الداتكي في باكستان والهند في إقليمي السند وراجستان» يتحد تثها 
حدود 200 آلف» قبل استقلال الهند وباكستان كان يقدر عددهم بمليونين» لكن 
أغلبيتهم هاجروا إلى مناطق الهندء وانصهروا في مجموعاتهاء وأكثر تجمع لهم 
هو في إقليم السند الباكستاني» تعتبر اللغة الداتكية خليطا من المروارية 
والسنديةء لذا من الطبيعي أن تصنف على أنها لهجة لأحدى اللغتين'. 


جغرافية اللغة الداتكية؛ 
في پاكستان في إقليم السند شرق پاكستان» كما في الخريطة التالية: 


| Northen Hindko Fı 23, Pahari- Potwa ri 
س > م‎ Notes: 


NN 
سے‎ a E : 
SOUTHERN e ar ANE ج‎ 


۹ [ _ _ س dەbحamwاsاز ك‎ 5> Pahari- Potwa ri populated or uninhabited. 
PA KIS آ‎ A N Southem Hindko سم‎ 5S Southem Potwari او‎ | 2. Dashed lines shan overlap 


° Hndko of language areas. 


OFFICIAL LAN GU AGES 
Urdu Ormnuri -S 


Sani افغانستان‎ 
Language Families 

CDraıidian |] |] ranian أ‎ 

[___ | ndo-2nan 1 


ره 


E -————_———- Boundary in dispute‏ کے رز ا 


Mêsterm Panj abi 


0 50 100 150 200 km 
الو الا الا‎ 


O 200 SIL hte raation al 


ٍ Si ji ' bfarwari 
Sindhi I, ا0ر 3 سللتمتلاتطال ما‎ = 
1 ر‎ Bagi; „had ija ra 
3 ۷ brwari;Sindhi 7% Kali 


E ESTE 7‏ ا 
SSSR ` x Sindhi:‏ ا Sindhi / f htarwa ri :Sindhi‏ 
Ghera û _, *- Jandawa =7 Chatki:Sindhi r Madiara‏ لطاید لاا ب 3 3 
bag. vindi TE ٤ 2 Ey,‏ 1 
Gan E Sindhi SY o 8 rng Aer‏ 


e [Î Sindh: U, : 
5 EES ¦ adie ra Koli a 
| 1 : 
E 1 5 Eg ee Sindhi Bhil SY, BSE 
i RR ا‎ Sindhi Parkari Koli; 
Lasi;Sputhem Balochi. Cy ر‎ . 7 : ٣ Sindhi 
Sindhi : Urdu ی‎ 
ر‎ Parkari Koli 
م‎ 
سسا‎ 
4 


موقع اللغة الداكتية تظهر في أسفل الخريطة محددة باللون الأحمر. 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي» حيد ر آباد» 2010ء 
ص: 165. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الداتكية:؛ 

تسمى باللغة السندية: (ڍاتكي). 

وبالأوردية: (دهاتکی). 

.(Thari)s (Dhati) sy (Dhatki) : ةjıلجنilبو‎ 

تصنيف اللغة الداتكية؛ 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية حه فرع اللغات 
الهندوآرية المركزية < اللغات الراجستانية < اللغات المروية < اللغة 
الداتكية. 

الحروف العربية للغة الداتكية؛ 

تكتب بحروف قائمة على أساس الحروف السندية مع اختلاف في بعض 
الحروف. 

مسار الحروف: عربي هفارسي هه اردي ےه سندي به داتکي. 

نظام الكتابة: الحروف الصوامت بدون حركات. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الداتكية: 


پڀچي ايشوٴَر سو جهرو ثاهيو. 
ج 
ايشوَر سو جهرو ڏ يڪي خوش تيو 


۹ عر . > ا 
ا وتي سو _جهري رو تات ڏيتھ رڪيو 


ات اتڌاري رو تات رات رڪيو 


EE. DOE 
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58- اللغة الدارگانية 
(ıxapraH Me3)‏ 

تعريف باللغة الدارگانية: 

يتحدث اللغة الدارگانية أو : الدارگن حدود 550 ألفا يتركزون في جمهورية 
داغستان» بالإضافة إلى بضعة آلاف في مناطق متفرقة في الاتحاد السوفييتي 
السابقء متل : جمهوريات قلموقيا وخانتي-مانسي والشيشان» وآذربيجان 
وقازخستان وقرغيزيا وأوكرانيا وأوزبكستان. 

ویشکل الدارگان %16.7 من سکان داغستان» كما أنهم يُعَدون ثاني أكبر 
قومية في داغستان بعد الأقار. 

والدارگانية لغة رسمية إقليمية في جمهورية الداغستان مع مجموعة أخرى 
من لفات الام الرسهة وين بتكن .الماع اذل كا محص عد لات 
وليست لغة واحدة» حيث تنقسم إلى لهجات متعددة» أهمها أربع لهجات» هي: 
كازتاك» و كبانشي» وإنساري» وٹشیراگ» وهذا ما يفسر الاختلاف في تعداد 
الناطقين بهذه اللغة حيث تخرج بعض هذه اللهجات من التعداد على اعتبار أنها 
لغة مستقلة؛ فعلى سبيل المثال إحصاء عام 1897م ذكر أن عددهم 130,209ء 
وإحصاء عام 1926م ذكر أن عددهم: 108,963 بعد إخراج الكازژتاك 
والكباثشي من التعداد“. 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Aert H. Kuipers / K arl H. Menges, Peoples and Languages of the 
Caucasus: A synopsis, Mounton & CO. 'S-Gravenhage, 1959, P: 35. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الدارگانية:؛ 


1 mT 


EUROPEAN _ e 
اج ریھک ی‎ r ê hari 
FEDERATION St" OC 


MAT oN عا ملا شلا‎ 8 
Unwin 2 naan saa 
Lenûaunage TIT amilion س‎ nian 
: AN miv 
rin - FF anam arı 1 2 ْ 
4 Nerih Cmnumninmr ي‎ 
Î rane a o 4 
OT WT wuna £ 
4 س 2 1 ا‎ Vr rie 
EE 
ANIA 
4 a او کک ا‎ 


Misra 3‏ ب 

nuans 

O r > 

He snes aml CÎ ٤ 
2 


w+ Soni hin 
Nesrin 


2 3 1 
~~. a 


"1 
ri aan fan 
- o 


hy e o Aer 
1 Porihevnd 


hat rt 
N rrr ۳ ا‎ 


nnuanun و‎ ٣ 9 


. 

فق ر ٠‏ 

i" 
hai rhe ¥ 


215 
a 
ست‎ 


تتت 
ESIR‏ 


mua 2 
۹ 


8 
22ٍ 
-_ 


LE: 


۰ 
* 


2 


١ 

1 

0 ا 

١ an 
۰ ۲ ly: Ori 

١ 

١ 

1 

1 

آ1 

١ 

۲ 


EE<33 e-3 


1 muuaian 
a na وز‎ 
"= - 


=2 


7 
Et 


Nel ruta ere 


4 1 ھ 


۹ 


o‏ ا 


5 


oa 
cima 


ro0 oo oo A400 bo 
1 1 1 o 


lat - 

1, Wila aioks arû pC aloly FO alêa al uii bna o ™ 

U Carley ines shev woman wi lama unus ava OMWONOLA 
Mayh sile sihre fhm mums wt Umer 2 lana vr ur 


number amar ni MA, Fm man nin 
AOA TORTI 


" on hM PM ê em 
۰ a 4 ١ 


کا سے 
TURKEY‏ 


انتشار اللغة الدارگانية محددة باللون الأحمر في المربع الموجود أسفل الخريطة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الدارگانية: 

تسمی في اللغة الدارگانية : دارگان (۵3س «هآمه). وبالجورجية: 
(د5 ەرو 6دم) . وبالروسية: در گنْسكي ( »مد #٥٥‏ مه]/). وبالتركية: 
دارگینجه (inceعrهD).‏ وبالفارسية: (زبان دارگوا). وبالإنجليزية : )Dargwa(‏ 
(Dargin)y‏ 

تصنيف اللغة الدارگانية: 

عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي < 
لغات الدارگن < اللغة الدارگانية. 


الأبجدية العربية للغة الدارگانية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1928م حين فرضت السلطات 
السوفييتية الحروف اللاتينيةء وفي عام 1937م فرضت الحروف الكريلية 
(الروسية)/'» وهذه حروفها العربية بشكل مختصر: 

أ .آ . اه . او . اؤ .ای .ب . پ . ب (ب معقوفة في أولها) . ت . ج. ج . 
چ.ح.خ.څ.د.ر.ز.ز.ژ.س.ش .ص .ض .ط.ع.غ. ع .ف 
.ق . ك . گ . کک (گ علیها نقطة) .گ. ک .ل .م .ن . ه.و. ي . 


+ 


1- كتاب لغات شعوب الإتحاد السوقييتي: (€°01034 0۲0 )¥]BıkH H40/]08B 08€ °C۸»‏ اكادمية العلوم السو قييتي: ) #3 AK4/eM‏ 
«(Hayk CCCP‏ م3 BIKO HAHAH)‏ NHCTHTYT)؛‏ 1968م»› ص 27. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- مقارنة أبجديتها بالحروف اللاتينية': 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 18 حرفا: اه . او .اؤ .اى .ب ب 
(ب معقوفة في أولها). ج . چ . څ . ز . ڑ . ص . ض . غ . گ . ی (گ علیها 
نقطة) .گ. ڳ . 

حروف مركبة: 4 حرف: اه . او . اؤ . ای. 

حروف عربية لا تستعمل: 5 حرف: ث . ذ . ص . ض . ظ.لكنها تستعمل 
في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي ه دارگاني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1. Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used 
in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, P: 24. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدارگانية: 


z e‏ ےک ص ي .>“ = کے 


2 ر 


یروب امم سی سی وح کے 


Ù‏ اعبت 

روو کیب 
یحی ققق 1ل ات خو ج 
رھ سویرن و کی 2 


کک ی ٦‏ تو ےج ہے م 
ان خان څی رل إل e‏ د 
ب1 ہی وش ص لجل بت اب 


2 و و 


زیڈ ای لکل بن اس 


س 


أمخطوطة باللغة الدارگان کتبت عام 1326ھ (1908ءم) 


a 


r‏ نے الک در ج ی 
باب نقا تم ننا ن نن ن یدق دو 
سرش حقہ دہ کخوو وخ 1 
کی دخ ر کرطل ادان بطر وط کک ess‏ د 
EE SAE ES‏ 1 
زراب اتر در رجز 
دود رة وک بين ` 
عمرم لہ َرحَي ي وحص <ښرچحغرَ ‏ 
رند چ بے رد بے یدق 
E SEET EKS TLR‏ دودر ` 
مړ ردا عرد تہ کید رچ 
یک ج ويد بخ ڪل جتان حق غ ` یرہ 
یچ ھل کی شک وی طض ج ے کرو دد ان کو 
3 


خ2 


NHapr., Ne 39 


خوط خر اا آلا کا 


1- A.A. MHcaeB, C.SI. MarzxmeB, J1.M. MarramaromexoB, 1.M.-P. OpasaeB, KaraJror pykorıgcel H 
þpparmeHTapHbIx 3arrıceli Ha 43bIKax HapoOoB JlarecTaHa, xpaH4IIHXCc4 B PyKoIrHCHOM poHrte, 
JHarecTaHcKkHi HayHUHbIM HEeHTp JiHcTHTyT HcTopHH, apxeorrorHH H 3THorpaþpzH, MaxaukaJra, 2008. 
فهرس مخطوطات وسجلات لغات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاريخ والآثار والإثنوغرافيا » مخچقالا (محج‎ - 
قلعة) » سنة 2008م» (باللغة الروسية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


9 اللغة الدرية* 
(دری) 

تعريف باللغة الذرية: 

اللغة الذرية شكل من أشكال اللغة الفارسية ولا تختلفان كثيراء ويقصد 
بمصطلح اللغة الذرية اللغة الفارسية في أفغانستان. واللغة الذرية أقرب إلى 
اللغة الطاجكية منها إلى اللغة الفارسية على الرغم من أن هذه اللغات تكاد تكون 
لخد واحدة 

يتحدث اللغة الذدرية 10 ملايين أفغاني بوصفها لغتهم الأم» أي : حدود %50 
من سكان أفغانستان» لكنها مفهومة بشكل واسع في عموم أفغانستان» إذ يقدر 
من يفهمها بحدود %90 من السكان» واللغة الذدرية لغة رسمية في آفغانستان مع 
لغة البشتوء لكنها هي المهيمنة ثقافيا منذ قرون طويلة . 


جغرافية اللغة الدرية: 
في آفغانستان»› كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


Tae] FF royi IHS FIT, bal Fla prie Inlaid 
LTE iim" Lata aaT obl LaFETIGHFE FLAT AAT 


EET 
TF Ate PIES 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار اللغة الدرية في أفغانستان. 


* - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الطاجكية واللغة الفارسية. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, pp: 495-496.‏ -1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدرية: 

أواخر القرن الرابع الهجري حتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة الدرية: 

اعتاد البعض تسمية هذه اللغة ب(الدارية)» والأصح (الدرية). 

وتسمى في اللغة الدرية : (زبان دري) أو: (فارسى درى)» كما تسمى: 
(زبان تاجکي). 

وتشير كلمة (زبان دري) إلى اللغة الفارسية في أفغانستان» وتعني أحيانا كل 
اللغة الفارسية في أفغانستان و إيران. ومصطلح (زبان تاجكي) يعني اللغة 
الدرية في أفغانستان» كما يعني اللخة الدرية والطاجكية في أفغانستان 
وطاجكستان. وعندما يقال إن الطاجيك ثاني أكبر مجموعة عرقية في 
أفغانستان؛ فإن الطاجيك هنا هم أبناء اللغة الدذرية. وتسمى اللغة الذرية في اللغة 
الفارسية: (دری)» أو: (پارسى درى)» أو: ( فارسى درى).وباللغة الطاجكية: 
زبۆن دري ]2p7(‏ 346087). 

وباللغة الكردية: (زمانى دەرى).وبالروسية: داري («مم]/).وبالإنجليزية : 
.(Dar1)‏ 


تصنيف اللغة الدرية؛ 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ح+فصيلة اللغات الإيرانية حه فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية الغربية < اللغة الدرية. 


العربية للغة الدرية: 


في حالات قليلة جدا)(» وهذه حروفها: 


أ - متل كلمة: (زندگى) في الفارسيةء وتعني: الحياةء تكتب بالدارية: (زنده‌گی). 
2اك کتور حمدي إبراهيم حسن» قواعد اللغة الفارسية المعاصرة > ص 25-20 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


۱ کے کے ت ت = س ج = RK‏ د 
چ س ت س 
الف به يه ته ت جي جه حه خه دال ذال 
zal dal khay hay chay qeem sthay tay pay bay alif‏ 
z a kh h ch 9 sth t p -‏ 
[a] [x] [h®@] [¥] [BB] [sS]  [t] [Pp] [bJ] l2‏ ]2[ 
7 2 ,8ك 
رد زك ژد سن نشي ات بات شتا شتا حن دن 
ghelna EE Ey TOY AYA SUA sheen seen Ehjaiy Z2Y Fay‏ 
gh 1 2 £ | 3 sh 3 2h) 2 ۳‏ 
Ts A. 2, X] [?. @] [z J] [J] [z=] [1s] LIJ [¥] 1] 31 [Lz] [LF]‏ 
ق و لک گ ل 4 
f yf haf f‏ 1 او 
HESS ONT ls mM EErRT alurmn == =| HHO ay‏ ا 
hı i" mı rmn 1 3 CC 14 f‏ 
[i i, e] [(h, @, CÛ w, WU, [n ] [ mı ] 11] [4 1] [Fk ] [q. # [1 [f]‏ 


e, a2 ] a, oww ] 


- أحد الفوارق الأساسية في النطق بين الدرية والفارسية نطق الحرف: 
(و) حيث إنه في الدرية ينطق واوا كالعربية؛ بينما في الفارسية ينطق قاء (ف). 

عدد الحروف: 33 حرفاء في القواميس» والكلمات التي تبتدئ ب (آ) غير 
الكلمات التي تبتدئ ب .)١(‏ 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پ › چ › ژ › گ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي س فارسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


http://www.omniglot.com/writing/dari.htı :تğذuiajl‎ gyn - 1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص باللغات الدرية والفارسية والعربية : 


تمام افراد بشر آزاد زاده میشوند و از لحاظ حیثیت و کرامت و حقوق 
با هم برابراند. همگی دارای عقل و وجدان هستند و باید با یکدیگر با 
روحيه ای برادرانه رفتار کنند. 


تمام افراد بشر آزاد بدنیا میایند واز لحاظ حیثیت و حقوق با هم برابرند. 


همه دارای عقل و وجدان میباشند وباید نسبت بیکدیگر با روح برادری 
رفتار کنند. 

يولد جميع الناس أحرارًا متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضميرَا وعليهم أن يعامل بعضهم بعضًا بروح الإخاء. 


نص آخر باللغات الدرية الفارسية والعربية : 


در آن زمان مردم سراسر جهان فقط یک زبان داشتند و کلمات آن ها 
یکی بود. 

وقتی که از مشرق کوچ می کردند» به زمین همواری در سرزمین 
شبنعار رسیدند و در آنجا ساکن شدند. 


در آن روزگار همۀمردمجهانبهیکز بانسخنمیگفنتد. 


جمعیت دنیا رفته رفته زياد میشد و مردم بطرف شرق کو چ میکر 
دند. آنها سر انجام به دشتی و سیع و پهناور در بابل ر سیدند و در 
آنجا سکنی گزیدند. 

وَكانَ أَهْلُ الأزض جَميعا يَتَكَلْمُونَ أَولاً بِلسَانِ وَاجِدِ وَلْعَةَ وَاجدة. 
وَإِذِا ازتَكوا شَرْقاً وَجَذوا سَهْلاً في أزْض شنْعَارَ فَاستَؤطتُوا هتاك. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة الدكنية 
(دکنی) (هندوستانی) 
تعريف باللغة الدكنية: 
نشأت اللغة الدكنية لغة للمحاكم الإسلامية في هضبة الدكن منذ عام 1300 
ثم انتشرت في هضبة الدكن لغة مشتركة لملايين الهنود» ومنها أخذت 
التسمية/. 
تنتشر حاليا في ولایات الهند: گواء وأندرابرادیش» وگرتَتکا ومهارشتر ا 
كما يتحدثها المسلمون في ولاية تامانادى» ومجمل من يتحدتها حدود 14 مليودًا. 


جغرافية اللغة الدكنية: 
الهند» ولاية الدكن»ء كما في الخريطة التالية. 


چ“ 


Sri anka 


اللغة الدكنية تظهر وسط الهند (باللون السماوي). 


1- Sayed Mohamed, The Value of Dakhni Language and Literature, Mysore 1968. PP: 2-10. 


2- سید حاکم علي شاه بخاري/ څد عثمان ميم › دک ايشيا جي ٻولين ۾لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي»› حیدرآبادء 2010 
ص: 146 . (عنوان الكتاب. : (دليل اللغات والكتابات في جذنوب آسیا)» الكتاب باللغة السندية) 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدكنية؛ 
0م حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة الدكنية:؛ 

ا ا E‏ 
النصوص التي سأوردها.وتسمى في الأردية : (دكنى). وبالسندية: (دكن). 
وبالهندية: (Dakkhani) sı (Dakhini) :iةھيزjılجiJlıg .Dakkhinî (G1%@7Î)‏ 


.(Deccan1)وy‎ 


تصنيف اللغة الدكنية: 

لغة مفهومة بشكل جيد للناطقين بالهندية والأوردية؛ فهي وسط بينهماء بنيتها 
الأساسية الهندية ومتأثرة بالفارسيةء لكن تأثير العربية والأردية والكونكانية 
والماراتية قليل على عكس المؤثرات في اللغة الأوردية. عائلة اللغات 
الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية < فرع اللغات الهندية الجنوبية 
< الدكنية. 


الحروف العربية للغة الدكنية؛ 


تكتب أساسا بالحروف العربية» وأول النصوص المكتوبة بالحروف العربية 
تعود لعام 1300م تقريباء وهذه حروفها العربية: 


a 


SSS FSFE 
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هذه الطعة 


ن 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


یج چپ چ ج SF OF‏ 
ڀ ۾ ووي يټ پګ ص 
یھ چ چ پټ ټ کک 
گی ل م پ ہے ھچ چ ی بے 


عدد الحروف: 37 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حروف: پ» ٹ» چ ڌ» ڑ» ژ» 
گ٥‏ ے۔ 

حروف مركبة: 3 حروف: ٹ »3 › ڙ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف؛ عربي سه فارسي سه اردي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدكنية: 


نص بالدكنية يعود لعام 1879م 


1- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 
1921, P: 28. 
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هذه الطيعة 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


DAKHINT. 


Persian char. 
ءُ‎ 
اروا ڈاسے ایت رک یک وہ‎ 
اخاابن وحی د سے د اک کر ی ا سے ریا ن ۷ سے پاک دوو‎ 
4 و‎ 
کرات ١م ی ا وسے‎ 


1896 


نص بالدكنية يعود لعام 1896م”. 


65. DÃAKHANI (Madras Hindustani). 
ر‎ Gv 


أؤر خدا کہا که اسما کي چڇوزان میں روشنیاں ھوویں 


v و‎ vU 
GUC 


ار دنوں أاۆر برسوں کے اد ھوریں ° ).14 (Gen. i.‏ 


نص بالدكنية, 


1- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 


1921, P: 28 
2- THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY, LANGUAGES AND 
DIALECTS IN WHICH THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY HAS 


FEINTED OR CIECULA.TED THE HOLY SCRIPTUEES, Lodon, 1895, P: 24 
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١ اللغة الدونگانية‎ -1 
(xy3H3Y HYAH) 

تعريف باللغة الدونگانية: 

لغة الدونگان لهجة صينية يتحدثها حدود 100 ألف نسمة»ء يتركز أغلبهم في 
قرغیزستان حيث يتحدثها ما يقرب من 45 آلف» تم قازخستان وأوزبكستان'. 

وتعتبر لغة الدونگان إحدى لهجات اللغة الصينية (الماندرين) ولهجة لقومية 
خوي زو (ځو ذو), (20اه8) (16]) التي تكتب لغتها الصينية بالحروف 
العربية منذ القرن الرابع عشر الميلادي . 

أقدم نقش صيني بالحروف العربية مؤرخ يعود لعام 740 ه (1339م- 
0ءم)» حيث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في مدينة شيان. 
والدونگان هم صينيون عانوا من الاضطهاد العرقي في الصين لذا هاجروا إلى 
الغرب باتجاه آسيا الوسطى الخاضعة للقيصرية الروسية . 

ويرى بعض الباحثين أن هجرة الصينيين للقيصرية الروسية كانت على 
ثلاث موجات الأولى منها كان قوامها ألف صينيٌ وصلت مدينة أوش 
القرغيزية عام 1877م» والثانية عام 1878م» قوامها 1130 صينياء وصلت 
مدينة إرِك (بالروسية: (DMPIIBIK‏ شرق قرغيزياء والثالثة قوامها 3340 صينيا 
واستقرت في قرية قارافنوز (zںمں)هrه»)‏ (تسمی حالیا: نطءمھوه۷)» في 
قازاخستان على الحدود القرغيزية. 


٤‏ - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الصينية من هذا الكتاب. 
Ding Hong, A Comparative Study on the Cultures of the Dungan and the Hui Peoples, Asian‏ - 1 
Ethnicity, Volume 6, Number 2, June 2005, p: 135.‏ 
Dru C. Gladney, Muslim Chinese: Ethnic Nationalism in the People's Republic. 1st ed.: Harvard‏ - 2 


University Press, 1991, pp: 393-394. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الدونگانية: عدد الدونگان قليل» كما أنهم مجتمع مهاجر» لذا 
من الصعب تحديد مدن أو أقاليم خاصة بهم» وأكبر تجمع لهم في قرغيزستان 


e E. 
اللون السماوي داخل الدوائر الحمراء يشير إلى أماكن وجود لغة الدونگان.‎ 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدونكانية: تقريبا منذ القرن الرابع عشر الميلادي 
حتی عام 1953ء. 

تسمية اللغة الدونگانية: تسمى في لغة الدونگان: (#وراة إدت#در») أي: لغة 
خوي زوء كما يسمون أنفسهم: لا خوي خوي “(Lao hui hui)‏ و دۆنگان رن 
.(Donggan ren)‏ 

وبالصينية: دۆنگ گن .dong gan yUCKR FI)‏ وبالأيغورية: گان 
(تۇڭگان تىلى). 

.(Dungan) : وبالإنجليزية‎ .(JyHraHcKuî 43bIK ) وبالروسية : ڏنگائسکي‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الدونگانية: عائلة اللغات الصينوتبتية <+ فرع اللغات 
الصينية < اللغة الصينية < لغة الدونگان. 

CN N a 
1953 الصينية المسماة : شيو عَردٍ (شياو آر جن) (4٤.ا(٠[/) حتى عام‎ 
حيث كيبث بالحروف الكريلية (الروسية) بعد توصية مؤتمر عقد في فرونزه‎ 
. في جمهورية قرغيزستان بتاريخ 1953/5/27م‎ 

-حروف أبجدية الدونگان: 

آ» ب» پ» ت» ث» ٿ» ج» چ ح» خ» د» ذ» ژ» س» شس » ش» ص» ض» ظ٬‏ 
ع ف ق» ك ل» م» ن» هه و» ي. 

ا 


ا 
س اھ ال ارآ | ن س | عم دعر مار | ومر 
كث | اء | ە | ە | اس | س اد|ء || س 


ez 
beng ben | bei bao bang | ban bal bû _ | لت‎ 
لھ فال | 1ھ 60 اد | د6‎ 6a | کريلي‎ 
| bu bo | bing bin bie | biao bi bi _ | لات‎ 
Gy | Go | ut | ıe | 6ê | o | ريل« | 1_| خ‎ 


پ 
لت | peng | pen | pei | pao | pang | pan | pûl | pû‏ 
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هذه الطبعة 
إھداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 


أو تداولها تجاريا 
عا ا ااا : MESERESE‏ 
mFS ping î‏ 


ت )قا قو 
ATER‏ 
SHE‏ 
لاني زا e o og | ig‏ | ا ا 
كر | 16 | 711 | ayi | ii | Yank | Ty | Toy | TY‏ | 10 | 


قا ا غ إت | 


HAHBb 


ای آم ا وس ص اع م 
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هذه الطبعة 
إھداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 


أو تداولها تجاريا 
لاقني | 02ن | 08ز ان س مسو عسو سو 
ا ا ا 


SSSI 
CSOD 
ا ااا‎ 


عر جا ج غ خلا ج غو ع 
chi | cheng chen che | chao chang chan‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


4 


اسا س س پس س س 


xyaH | XYyaHb j XxyaH 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


HESRSEHEIKIKIEIGES 
AMAA ATER 


IEE 
SEE 
FF 
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و 


o 


۳ 
Mm 
[ 
cg 
^۹ 
E 
۰ کد‎ 
Ê 
^۹ 
E 
ھ‎ 
-. 
0 
^۹ 
] 
۳ 
0 
^ 
۲ 
. کد‎ 
^ 
= 
۵ 
a» 
^ 
E 
O 
= 


) 


هذه الطبعة 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


صر 
ny‏ 


3y 


gong | geng gang يلي ع ع | مع‎ 
ا‎ ٠ E 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


Tytt | ry | ryan | ryan 


یي ا کد | کا | كا ا كا ا كو ا ك 

ما عا ماز عا 
ف | ج | س سس | م ا 
|2 اغ || )ےل 
_ یی صا عا ما | فز صز | سز 
| کي | on | io | moll | mo | mM | MH‏ 


g _keng 


کا کا | کو | کن | کې کک 
kene | ken ke kao kang kan‏ 
Sle lel‏ 
I TITITIE‏ کو 
ku‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


AA AFI FIR 
ا ف ااا ا ا‎ 
عرهي | ما مي | مين | م ي إ ميق مإ ي )ل‎ 
| mmo mo mi minE min __mie__ mito | mia 
| wy | wey | mo | mo | | | E | o | | 


ning niao__niang |_nian neng 


MRESIAAFIFFSES 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


F3 Weng FSET wang لاتيني ااا‎ 


CSE.‏ يا يا E“‏ ور »ل يو E“‏ يو يؤ | ئ 


عدد الحروف: 29 حرفا. 

حروف إضافية على العربية العربية: 6 حروف: پ٬‏ ٿ» چ٬‏ ژ» ي » ض. 

حروف عربية لا تستعمل: 5 حروف: ر» ز» ض» ط غ. لكنها تستعمل في 
الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي س فارسي س صيني. 

رر ارات ری کت 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدونگانية: 
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| د نے : ر‎ i : 1 Î 
TR E کہ ایکّہ ۱ رمن 1 رج‎ a | 
ر ار ا طا ا‎ 


EEE‏ ی د طی نید ن مہ چیھ م 
ا ا ل ا 

يمالا وتاي والاخوا رر ویڈ ند چ بم را 
اوی ررب یوی وه و سا د ء زا اا 


جرد یبند ما د بع ء واللءة والسلام عو ۱ 


E 


ر اي 


: FF 


TEY‏ و 


¥ 
EE 
ر‎ 


را 


: نال الَعبمداب والاخااي دالا م 
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62 - الراجستانية 
(راجستهاني) 

تعريف باللغة الراجستانية: 

تنتشر اللغة الراجستانية في ولاية راجستان الهندية والولايات الهندية 
المجاورة لهاء مثل: گجرات وهارينا والبنجاب» وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباكستانية. 

تطورت كلغة محكية فيما بين 1100- 1500م» وكانت تعتبر لهجة للغة 
الهندية في القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين» والاآن تعتبر لغة متميزة 
لحكومة راجستان/ . 

ويتحدثها حدود 80 مليوتاء 50 مليوتًا في الهند» و30 مليوتا في باكستان. 

جغرافية اللغة الراجستانية: ولاية راجستان الهنديةء وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباكستانيةء كما في الخريطة التالية: 


تنتشر اللغة الراجستانية بشكل أساسي في ولاية راجستان الهند 


والمناطق المحاذية لها في باكستان. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, P: 509. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الراجستانية: 

تسمى في اللغة الراجستانية: (راجستهاني) أو : (7۴27#). وبالسندية: 
(راجستاني). 

وبالهندية: راجَستاني (1مةطائەزةR‏ ( ¥1 7. وبالكجراتية: راجَستاني 
)ھۆښقbh HIM) Rajasthan‏ ¥ . وبالإنجلیز ية : (¡مRajastha).‏ 

تصنيف اللغة الراجستانية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان-ماروارية 
TNE‏ 

الحروف العربية للغة الراجستانية: تكتب اللغة الراجستانية في الهند 
بالحروف الدففگاري (الهندية)ء وفي باكستان بالحروف العربيةء وهذه حروفها 
العربية': 


۱ ف فکَٰ کے کچ گے وک د ڭڭ 
1 5 1 1 نچ ت چچ 
jh i EKS t th ۳ 8 bh b a‏ 


[°] [&] [s5] [FC] (UO [FF] [tJ] [IP]  [6~b*] [bJ] [a] 


۳ 0 dh d,.zZ d h 1 ch(h) eh) 
[IZ [cf [¢] [dA [dA] [Z2 [dd [xx] [h] [4] [YJ] 


س ندز ش‌ ع ف ق ف کک کھ گٰ 
dq kh k ph q 1 Û, Û s (S, sh) s5 7 N)‏ 
le] [KF] [kK] [P"] [ark] [f] [yz] (PM (e. 8] [sS] [3]‏ 


ڳپ ل م ن لڻ و . ي 
[nl‏ 


m 1 qh 


[iJ [hb] [vJ] [nj [Im] [L U [g$8] 


1- من موقع ازمنıۉغذğتٽ: http://www.omniglot.com/writing/rajasthani.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف:41 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 17 حرفا: ٻ» پ» ٿ» ٺ» ته 
E e‏ 

حروف مركبة: 5 حروف: تھ جھ 43ء که ڻ. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص» ض» ط ظ. هذه الحروف 
تستعمل للكلمات الأأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي س أردي ےه راجستاني. 

نظام كتابة: أبجدي 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الراجستانية: 


يسم الله الرحمن الرحيم 
پرو کرام 


آل راجستهان اجتماع عام 
٣ ۴(‏ اکور علعل) 
ار 201012 
اقتا ی کش : ت 10:30 ا 12:30 ہے کویر: انر خورشی ر ہن صاحب 
( رن شسک) 
٭ لاوت ترآ ئح ترجہ جناب اظ ر سن صاحب 0 مث 
چ ترائ 5 متف 


ج اتبا کرات جناب دقار اھ صاحب (م اجا ) 5 متف 


چ اقتا ی خطاب ایر ړم صاحب (ا م علق راججتمان) 35 ٹف 


خطاب: فن الظلامت الی اتور“ کرم مول نا جلال ال درن ری صاحب 
(اع چروں ے ابا ےک طرف) 
(امر جماعت املاق چتر) 45 مف 
ج اعلاتات 5 مث 
وقغه 12:30 ا 2:45 بجے 

خان کش 2:45 ا 4:45 ہے کتوییز: ڈاکڑ مر ا قال صرق 
(کریری ولوت و میژط) 

چا ترات طالات G۱0‏ 5 مف 

8“ میاشرے کی ھر نو یں طالپات کا رول 
می رگن صاب (صرر 0ا6 را تیان ) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


3 اللغة الروهثگية 


تعريف باللغة الروهنگية: 

لغة يتحدثها شعب روهنگيا في إقليم أراكان في بورماء وإقلیم تشيتَگوننگ في 
بنجلادش» يقدر الناطقون بها ب 1.6 ملايين. 

جغرافية اللغة الروهثگية: جنوب آسياء إقليم أراكان غرب بورماء وإقليم 
تشیتگوننگ شرق بنجلادش» كما في الخريطتين التاليتين: 


2e‏ سر 
0 1 ی 
1 ۹ َ 
ک 
العصين 2 4 / 
1 
E‏ 
r‏ ر 
2 
5 
ی 
4 4 
1 ا پورما 
E‏ 
لاوس . ا 
hk‏ ا 
١‏ 
۹ تابادتد اپ 
7 : 
e‏ 
: 
¥ 
ر 
ر 


إقليم أراكان في بورماء حيث تنتشر اللغة الروهنگية. 
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الفترة الزمنية لكتابة اللغة الروهنگية: بداية القرن السابع عشر» حتى نهاية 
القرن العشرين. 


تسمية اللغة الروهنگية: تسمى في اللغة الروهنگية: روهنجي 
gga Zub2(‏ inاR).‏ وبالأردية: (روہنگی). وبالتايلندية: رۆ هنج يا 
)n 1530 PhS ro hing ya)‏ وبالروسية: روخنجا .)P0xıH>ka)‏ 
وبالإنجليزية : (Rohingya language)‏ 


تصنيف اللغة الروهنگية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشرقية < لغات بنجلا-آسامية < اللغة 
الروهنگية. 

الحروف العربية للغة الروهنگية: أول ماكتبت اللغة الروهنگية بالحروف 
العربية» وتعود كتابتها إلى أكثر من 300 سنة مضت» وفي أثناء الحكم 
البريطاني لمنطقة أراكان (1826- 1948م) بدأت الإنجليزية والأوردية 
تصبحان لغة اتصال» وبعد الاستقلال عام 1948م أبقت حكومة بورما على تلك 
اللغات رسميةء وفي بداية الستينات أخذ بعض العلماء في تطوير كتابة اللغة 
بالاستعانة بالحروف الأورديةء حيث كانت سابقا تعتمد على الحروف العربية 
فقط» وبعض العلماء انتقد هذه الأبجدية معتبرا أنها لم تستطع معالجة بعض 
القصور. 


وفي عام 1975م وضع مولانا حنيف وزملاؤه كتابة تكتب من اليمين إلى 
اليسار تعتمد على الحروف العربية مع إدخال بعض الحروف من البورمية 
واللاتينيةء ولقيت هذه الكتابة تقدير علماء روهنگيا الإسلاميةء ومع ذلك زادت 
صعوبة قراءتها على الطلاب وإدخالها في أجهزة الحاسب الآلي» ثم كَيِبَّث 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


بالحروف اللاتينيةء وأصبحت تسمىی: روهنجیالیش cag <(Rohingyalish)‏ ذلك 
لا تزال تستخدم الحروف العربيةء وهذه حروفها العربية واللاتينية'“. 


حروف روهنجياليش مع طريقة نطقها بالروهنجية العربية وبالبؤرمية. 


رو ھيتجا ليش کي اے ڍٳٴ ښس”y Tm ABC of ROHINGYALI SH‏ 


eks ايکس‎ 
cas 5 5: 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 17. 

2 - Eng. Mohammed Siddique Basu, Rohingya Language Ruûlingya Zuban BOOK 1 FooĞila 
Kitab, Second Edition: 2011, P: 1. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


3.3 Consonants 


There are 28 consonants: 


and 5 vowel letters: 


AA‏ ص 


عدد الحروف: 39 حرفا. 


1 - Anshuman Pandey, Preliminary Proposal to Encode the Rohingya Script, Script Encoding 
Initiative (SEI), 2012-06-20, For consideration by UTC and WO2, p:2. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: پء ٹ چ ڈ ڑ٭ غ گے لاہ لہ 2 4 

حروف مركبة: حروف: ٹ» 3ء ڑ» لا. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عریی کے فارسے کے اردی ےه روهنگی. 

نظام الكتابة: أبجدي 


صورة خاصة باللغة الروهنگية: 


: ا 


قطعة النقود المسكوكة تعود لأيام سلطان بهار شاه 1555-1554م» يظهر عليها عام 965ه 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


4 اللغة الريفية 
(ثامازیغت ثاریفیث) (Tamazight Tarifit)‏ 

تعريف باللغة الريفية: 

الريفية هي لغة أو لهجة شمالية مُتفرعة من اللغة الأمازيغيةء وتنتشر أساسا 
في منطقة الريف شمال المغرب'» ويتحدثها حدود 4 ملايين. 

وتختلف الإحصائيات حول عدد الريف في المغرب» وتتراوح ما بين 
5 ملايين إلى 4 ملايين في المملكة المغربية» ويقدر عددهم في الجزائر 
ب 720 ألقاء وفي هولندا 170 ألقاء وفي فرنسا 140 ألا 

كما يتحدثها نصف سكان مليلية (85 ألف نسمة)» و%25 من سكان سبتة 
(87 ألف نسمة) ويتحدثها حدود مليون ريفي في أوروبا. 

والريفية قريبة نحويا ولغويا بشكل قوي من كل لهجات شمال أفريقيا 
الأمازيغية الأخرى كالأطلسية والسوسية (الشلحة)» كما يوجد تشابه كبير جدا 
بين أمازيغية الريف بالمغرب والشاوية في أقصى شرق الجزائر. والاتحاد 
الأوروبي يدرس أيضا الاعتراف بالريفية كإحدى لغات الأقليات الأوروبية 
باعتبار وجود مليلية وسبتة تحت الاحتلال الإسباني. ^ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:511. 
للاستزادة ممكن الرجوع للغات الأمازيغية والشلحة والقبأيلية والطوارقيةء من هذا الكتاب.‎ - 2 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الريفية: 


اللهجات واللغات الأمازيغية (البربرية) في شمال وغرب أفريقيا: 


[Tarifit )Rifم( الريفية‎ [Tashenwit )Sطء۸سو( الشنذوية‎ 

[ramazight (Central [Taqbaylit (Kabyle) القبايلية‎ 
Atlas) الأطلسية‎ [Tacawit (Shawiya) الشاو ڍ‎ 

[Tashelhit (Shilha) lll [anfusit (Nafusi) لنفو ية‎ 

لهجات أمازيغية مختلفة] آزناڭ (ھgھZen) [Fuddungiyya‏ 

الطو ارقية [Tuareg‏ 


تظهر اللغة الريفية باللون البرتقالي في شمال المغرب. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الريفية: 

تسمى في اللغة الريفية: (ثامازيغت ثاريفيث) (ا:نءه1 إعiهمه٣)‏ وبالقبايلية: 
(Tarifit)‏ 

وبالأسبانية: رفنيز (oەfنr‏ aسەiك1)‏ وبالفرنسية: (اگنrها‏ aاع«ا)‏ وفي 
الإيطالية: (انگنrها (Lingua‏ وبالروسية: رفکكي )IKۍ43 (PuıpþckılÎ‏ 
ilyنiجjılڍؤ: .(Rif Berber) (Riffian Berber) s (Riffian language)‏ 


تصنيف اللغة الريفية: اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات البربرية 


الحروف العربية للغة الريفية: 

كتبت بعض النصوص والكتب باللهجة الريفية بالحروف العربية إلى أن جاء 
الاستعمار وأصبح البعض يكتبها بالحروف اللاتينية والتافناغ. والريفيون في سبتة 
ومليلية يكتبونها بالحروف اللاتينية وكذا الريفيون في أوروباء والريفيون في 
الأراضي المغربية غالبا يستخدمون الحروف العربية واللاتينية بدرجة أقل ثم 
بحروف التافناغ بشكل أقل جدا. 

وهذه حروفها العربية: | . ب .ت .ٿث .ج. ح .خ.د .ذ.ر .ر .ز.س. 
ش . ص . ض . ط . ظ . ع . غ . ف .ق .ک.کُ.گ.گا.ل.م.ن.ھ. 
ه. و .و .ي.ي. 

تختلف حروفها عن القبايلية والشلحة باستخدامهما لحرفي: (د) و (ث). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


oe OQKAESEHKOKLOKES 
وس لغ ت٤ شط صو س غهع رج رج وس نھ مص ل1 عر‎ 


TIL INSOGCOSES OG GE EU 


SELD EEDT LELE ELL 
zj khê qã je je ny ng py ghê dje tت‎ chش‎ vj 
Tet XHEFEIS: HX @EA 
Î cerecires Tfinaghe-Ircam de base 

Î Ates lettres Tıfinaghe Ircam, néotifinaghes et lettres touarègue modernes attestées 


حروف التافيناغ الريفية مقارنة بالحروف العربية واللاتينية'. 


عدد الحروف: 35 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: ڕ. ك . گ . گ .ه.ۇ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي 

نظام الكتابة: أبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة الريفية: 


نص باللغة الريفية يعود لعام 1890م . 


1- کتاب: (تعلم تمازیغت ن ری le Ce N O +e Ce K++ | o O< K) (walmad s tamazight arif)‏ (›صضص2. 


2 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 108. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


- أمثلة ر يفية(). 

1- ءاغیور ءاشامرار وأيتوادار. 

(الحمار الأبيض ما يضيع)» ويعني: من كان واضحا فهو واضح. 

2- ٿيماسي سادو ءوروم. 
العاصفة. 

3 واني ياوتا ءوسانان ءاثیکاس ستاغماس: 

(من يعضه الشوك» يزيله بأسنانه)» ويعني: من يكون سببا في مشكلة»ء فعليه 
أن يحلها. 

4- ءازینون واستفاهام غير یاماس: 

(الأصم لا تفهمه غير أمه)» يشابه المثل: أهل مكة أدرى بشعابها. 

5- ءاكشوظني ءيغانسعقارذ» ذواني ءيش ءأيساظارغران: 

(العود الذي ستحتقره هو الذي سيفقئ عينك)» ويعني: لا تحتقر من هو 


1- ترجمة: د ٠‏ یل حمداوي . 


E 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- اللغة الزازاكية 
(Zazak1)‏ 
تعريف باللغة الزازاكية: 
لا يوجد رقم دقيق حول عدد الناطقين باللغة الزازاكيةء وتتراوح التقديرات 
ا ای کک وک ر امیر کے کل کر الا 
الجيلانية (گیلاگی) والتالیش . 


جغرافية اللغة الزازاكية: 
شرق تركياء كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة الزازاكية داخل تركيا. 
الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزازاكية: كتبت اللغة الزازاكية بالحروف العربية 


منذ عام 1850م»› حتی عام 1990م. 


1 - Gernot Windfuhr, THE IRANIAN LANGUAGES, (CHAPTER NINE ZAZAKI, by: Ludwig Paul), 
First published 2009 by Routledge, P: 545. 
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تسمية اللغة الزازاكية: 

عندما نقول : (زازا) فإن الزاء ينطق مفخما قريبا من الضادء ولا وجود لهذا 
الصوت في العربية . 

تسمى في العربية: لغة الزاز (الظاظا)» و الزازاكيةء و الظاظاكية.وتسمى 
بلغة الزازا: زازاكي (نڄهه2) و: دملکي (ڄااصا«)» و: کڙمانجکي 
»)Kırmancgk(‏ و: صو- بي (ق50-8) و: زوني ما ×N2(‏ 8ہ70) وتسمی 
بالفارسية والمازندرانية والكردية السورانية : (زازاكى). وبالكردية الكرمنجية: 
.)Z4za1(‏ وبالتركية : (aء744).‏ وباللغة الإنجليزية : (نkةZ4)‏ و(iاDi)‏ . 


تصنيف اللغة الزازاكية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية <+اللغات الزازا-جوراني 
< اللغة الزازاكية. 


الحروف العربية للغة الزازاكية: 

أول ما ظهرت بوصفها لغة أدبية كان عام 1850م» وبدأت كتابتها باللغة 
العربية» وبدايات كتابتها بالحروف اللاتينية عام 1970م في بلاد المهجر في 
فرنسا والسويد وألمانياء ومن ذلك الوقت بدأت تختفي كتابتها بالحروف العربية 
وتنتشر كتابتها بالحروف اللاتينية» كما كتبت بشكل محدود جدا بالحروف 
الأرمينية''ء وهذه حروفها العربية“: 

کا کاک کے چک کہ کے د رر ےر رش .شض طض ا 
.ظ. ع.غ .ف .ق.ق.ك.ل.م.ن.و.ي.ه.ة 


1 - Mesut Keskin, ZAZACADAKÎ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖOZÜM 
ÖONERÎİSÎ« (JÈ | (باللغة التركية) .8-9 :55 ,لمحة حول مشكلة الحروف الزازكية واقتراح‎ 

2 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖOZÜM 
ÖONERİSİ, S: 4. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اخ|ح|ج | ٿث | ت |ڀ|إب| ء_ 
b|p|t|t|ce|h|x‏ 


alfabe transkripsiyonu 
DMG (Alman Sarkiyatı u ° pP|tjtjSs|jbjh 


d| z.d |r|z|s | § | s.sh 


ENGINES ES 
KSSGUSSGIDDSSN GIS ES 


عدد الحروف: 31 حرفا. 

حروف إضافية: 3 حروف: پ . ق . ة. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي > عجمي س زغاوي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الزازاكية: 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة الزغاوية 
(Beriaa)‏ 

تعريف باللغة الزغاوية: 

لغة يتحدتها شعب الزغاوة في وسط وشرق تشاد وفي إقليم دارفور 
السوداني» والإحصائيات حول عدد الزغاوة في تشاد غير دقيقة نظرا لتجوال 
القبائل بين السودان وتشاد» ويقدر عدد الزغاوة ما بين 150 إلى 350 ألف» 
ومجمل الناطقين بهذه اللغة حدود 400 آلف . 

من لهجاتها: بدايات» وواجي» وکوبه» ودیرونگ» وگوروف» وبرؤگات. 


جغرافية اللغة الزغاوية: 
في وسط وشرق تشاد وفي إقليم دارفور السودانيء كما تبين الخريطة التالية. 


GentralfAfrica ni Rep جنوب السودان‎ 


أماكن انتشار الزغاوة في تشاد والسودان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزغاوية: منذ القرن الثالث عشر الميلادي› 
حتى الوقت الحاضر الذي بدأت تختفي اتحل محلها حروف لاتينية معدلة. 


1 - Dr.Suleiıman Norein Osman, Phonology of Zaghawa Language in Sudan, A Paper 
Presented 1n the 9 th . Nilo - Haharan Colloquiun at the University of Khartom, P: 1 
د. سليان نورين عثان» في بحث قدمه للندوة الثامنة نيلو -هاهاران لجامعة الخرطوم» بعنوان: (فونولوجيا اللغة‎ - 
الزغاوية في السودان).‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الزغاوية: تسمی في الزغاوية : .(Beriaa)‏ وبالسواحلية: 
.(Kizaghawa)‏ 

وبالألمانية والفرنسية والإنجليزية: (سaطعهz).‏ 

تصنيف اللغة الزغاوية: عائلة اللغات النيلوصحارية < فصيلة اللغات 
الصحارية < فرع اللغات الصحارية الشرقية < اللغة الزغاوية. 


الحروف العربية للغة الزغاوية: 

ئى اتخات من الثرن الاضى فة ا تار رر خروف فة اة 
الزغاوة يكثر فيها وضع العلامات على الحروف» وتدعى أحيانا: بأبجدية 
الحمل» تة على الطاء الصرت العربي مما حن تك الاعات ل 
صعوبة في كتابتها على الكمبيوتر. 

وفي عام 2000م قام صديق آدم عيسى بتطوير تلك الأبجدية (الحروف) 
ليسهل إدخالها من الحواسيب العاديةء وتدعى تلك الأبجدية (الحروف) بريا 
گير أي إرفه (غ ره¡ هزاه8) وفي عام 2007م أدخل سامویل يون ( 1زوهه؟ 
«ں) حروفها الخاصة على برمجيات أجهزة الكمبيوتر. 

وتدعى كتابتها بالحروف العربية نظام تيجاني منذ القرن الثالث عشر 
الميلادي» وهذه حروفها العربية': 


ك |گ إل | م|ن|ټ|هھ|و|إي| | 


عدد الحروف: 19 حرفا. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 
characters for African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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إهداء من مركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل؛ 11 حرفا: @ خ» د ر » ص» ض› ط» ظط ع 
غ» ق. لكنها تستعمل للكلمات الأجنبية. 
مسار الحرف؛ عربي هه عجمي هه زغاوي. 
نظام الكتابة٠‏ آبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الزغاوية : 


0 مهز ( میتر31) 

يوم الثلاثاء ویوم الاربعة : 

ساعة 7 في التشاد؛ 

و ساعة 9 في الخارتوم. 

sahara 2@ 2.0 من بكان السلام‎ 
http: www.tchad.org'saharaba’ 


التفاة البراح زاغلا 


تشر ة دغاتة اة ال غاونة 
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7 - اللغة السالارية 
)سlلارچl( (Salırça)‏ 


تعريف باللغة السالارية : 

يتحدث اللغة السالارية حدود 120 ألفا سالاريًا في إقليمي گانسو ( ٣7‏ 
»Gansù Sheng‏ وشنگهأي (ع«غط؟ ن3طع«آQ‏ (۶)» في جمهورية الصين 
الشعبة وتقر لا رسما فى قم سلار أي الك التي ونارت اة 
السالار كثيرا باللغتين الصينية والتبتيةء ويقدر %20 من مفرداتها من اللغة 
الصينية و %10 من مفرذاتها من اللغة التبتية. لكن تظل قراعذها وبنيتها 
الأساسية مشابهة للغة الأيغورية'. 

هاجر شعب السالار إلى الصين في القرن الرابع عشر الميلادي قادمين من 
مدينة سمرقند التي تقع الآن في أوزبكستان. 

جغرافية اللغة السالارية: في إقليمي گانسو وشنگهأي وسط جمهورية الصين 
الشعبيةء والخريطتان التاليتان تبين التجمع الأساسي للناطقين باللغة السلارية: 


کے 2 
5 
0 4 


انتشار قومية السالار في الصين باللون السماوي داخل الدائرة الحمراء. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1145. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


gi INE Mei Monggol 
Frovwvwince 


„Datong 


Xining 


ti ing h a i 
Frovwvin & € 


i aA Nn S ا‎ 


Frovw ince Tianshuig 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار السالار داخل الصين. 


تسمية اللغة السالارية: تسمى في السلارية: (سالارچا)ء أو: (ه11]Çه؟).‏ 
وبالصينية: سالا (#[2) تر 31. وبالأيغورية: (سالار تىلى). وبالقازاخية: 
(¡ apاره۳).‏ وبالفارسية (زبان سالار). وبالتتارية: (1]eر1e .)€4(14p‏ 
وبالتركية: (هء۲هاه؟). وبالآذربيجانية: (نانق واه؟). وبالروسية: 
.)Salar language) :ۉڍjıذجilıs .(CaJıapckHÃÎ A3BIK)‏ 

تصنيف اللغة السالارية: عائلة اللغات الأورال الألتائية <+ فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات الأؤغز < اللغة السالارية. 

الحروف العربية للغة السالارية: كانت تكتب بحروف تروافق الكتابات 
العربية والفارسية بنظام الكتابة الصوامت بدون حركات» ثم مع تطور نظام 
الألفبائية بالحركات المستخدم في اللغات التركية أصبحت تستخدم الحروف 
الأيغورية مع إضافة حروف خاصة بهاء تدعى كتابة اللغة السالارية بالحروف 
العربية: (اوغؤش سالار). 

والسالار يريدون كتابة لغتهم بالحروف العربية ويصرون على ذلك 
ويعتبرونها هويتهم القومية» بينما الحكومة الصينية تصر على كتابتها بالحروف 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E O TS 
تقترحها الحكومة الصينية غير مقبولة للسلار مما يعمق الهوة بين الحكومة‎ 
والسالار» وعمليا تستخدم السالارية الحروف العربية بالدرجة الأولى ثم‎ 
اللاتينية المشابهة للحروف التركية أكثر من الحروف اللاتينية المسماة (پن‎ 

ين)» وهذه حروفها العربية (اوغۇؤش سالار) : 


اا 
SS TSE ECE CCG‏ 

re da" xe" term rm te pe" ber” alrf 
r d x & Û t Pp b a 


[r] [ddt] [x/ç¢] [tee] [&#] [tF] [p"] [§/b/p] [a/e/e] 


ل و ف کي .ع 

Şa'f kre"f qaf fe” wajn GIN SIN z2} Zê" 

3 k q f 3 5 5 ۳4 Zz 
[wêğ's] [KF] [q"] [f] [yw] [e] [s] [Zz] [z/z/s] 


O” he” NLUN MI Mm tam re7 
U 0 € h n m la 1 1 
[wou] [ou] [°8] [h] [mp]  [m] [tate] [VFB] [n] 
ۆّ و قۇ و ې ى ي‎ 
j i &َ VE” yr mi” 
y i = u vr 1 8 


i] [arr] [wefi'e] O] [vw] [yew ur'i] [ee/o] 


عدد الحروف: 34 حرفا 
حروف إضافية على الحروف العربية: 12 حرفا: پ .چ . ژ . گ . .لا 


ۋ .ۆ .و .ۆ.و.ي. 
حروف مركبة: حرف واحد: لا. 


1- موقع آۆمنيگلۆ ێت http://www.omniglot.com/writing/salar.htm‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ٿث . ذ. ع. 
مسار الحروف؛ عربي ےه فارسي به آيغوري ‏ سالاري 
نظام الكتابة٠‏ القديم أبجدي والحالي ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السالارية : 


ا 


للاتينبة 


e7‏ یداع نهک | کیف حالك؟ 
مای ټهخیا ابرا نا بخير!. 


صورة خاصة باللغة السالارية ؛ 


N ET OEE 


كتابة سالارية قديمة شبيهة باللغة الجغتائية. 


- 444 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


8- اللغة السرائيكية 
کی 


تعريف باللغة السرائيكية: 

لغة محكية في وسط باكستان (13 مليوتًا) والهند وأفغانستان» يقدر عدد 
متحدثيها ب 15 مليوتاء وتعتبر رابع لغة في باكستان من حيث العدد بعد 
البنجابية والبشتو والسندية . 

وفي 6 آبريل 1962م تأسست (سرائيكي أكاديمي) لتطوير اللغة على يد 
مجموعة من الزعماء المحليين والسياسيين» وكانت بزعامة السيد/ مير حسان 
الحيدري» ثم حل محله مخدوم سجاد حسين قريشي» وتعتبر اللغة السرائكية 
لهجة بنجابية» ومع ذلك تشترك بنسبة %85 من معجمها مع اللغة السنديةء و 
8 مع اللغة الداتكية. 


جغرافية اللغة السرائيكية: وسط باكستان» وفي غرب إقليم راجستان 
الهندي» كما في الخريطتين التاليتين: 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عتمان ميمڻ»٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ڇپلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي٬‏ 

حيدرآباد»ء 2010ء ص: 169-168. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)ء (الكتاب باللغة السندية) 
-Amna Latif, Phonemic Inventory of Siraiki Language and Acoustic Analysis of Voiced Implosives,‏ 2 
p:89.‏ 
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SCERAIKI 


انتشار اللغة السرائيكية في پاكستان والهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السرائيكية: بعد استقلال پاكستان عام 1947ء» 
حتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السرائيكية: تسمى في اللغات السرائيكية والأوردو والبنجابية 
والفارسية: (سرائیکی). 

وبالإنجليزية: (¡)نهSar)‏ . 

تصنيف اللغة السرائيكية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < لغات لاندا (ولمطما) 
< اللغة السرئكية. 

الحروف العربية للغة السرائيكية: لم تكن اللغة السرائيكية لغة مكتوبة بل 
كانت لغة محكية حتى استقلال باكستان» ونظامها الكتابي أعد على أساس 
الحروف الأوردية تم حصلت إضافة بعض الحروف» كما يتضح مما يلي: 

- هذه حروفها بشکل مختصر: 

E E E 
ده ڌ» ڏه 3 ذ» ر» ره ڑ٬ ڑھ» ز» س» ش» ص» ض» ط ظ٬ ع» غ» ف»‎ 
ق٭ ك٭ کھ گے گھ گ؛ ل لھ لاء م مھ نء نھ ں» ڻ» وء ه» هھ ی» ئ»‎ 


ے e‏ ے. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- وهذه بشكل مفصل مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية 


1 
: IPA) 
ب‎ 
ب بھ پ پ بھ ت ته ت ت‎ ۲T | ۱ 
الف مے بعے کے ¢ پھعے قے وھے کے تے‎ 
t5 t5 tha të phë pê ba bhë ba El 
t t th t ph Pp b bh b a a 
Is] [tt] e | [t~] IP” IP] [6] [b*] [bb] [2a] [a] lea 
طط طط‎ - 

ج هھ چ چ چه ح ځ د دھ ڈ کھ؟ 
جيم جھے جچے چے چھے وڑی جے کے دال دھے ڈال ڈھے ڈال 
në vaqqîhê ašnë ê j jn jm‏ اق anê‏ اقب gl qnê‏ 
d qh qd dh d h h ëh ë j jh j‏ 
(QJ [dd [Gd] [dg [d~d] [<] Ih] [J [f fl [d3 [d3]‏ 
2 $ هة 2 م فل 
د2 ر ره زر زرھهے ر پس س ص ص 

ذال رے رسھے ڑے Mڑھے‏ ڑے سین شین صاد صضاد طاے ظاے 
ا3 z55 165 zZuad şuãd shîn sîn z5 rhë r= rhë rë‏ 
Zz 1 5 sh s z rh r rh ۳ d‏ 
[z] [ ۳ [s”] OJ [] [Z] [O [O (F] [] [z]‏ 

ر ر ٣‏ 

ع ع ف ق کک که گګ کڳېړ ګ ل له لا 
عین ین قے قاف کاقف کھے گاق گھے گاقف لام 
gãf gh: gãf khë kaf qãf fê gain ‘aln‏ 
la ıh 1 ğ gh g kh k q f g :‏ 
[la] [1] 1] IJ [J] (#] [KJ kK [qk [f [YI -‏ 
م مھ ن تھ ں ن و و و ٥‏ هھ 

میم توت تقون عقہ ٹوت واو چھوٹی ہے دوچشمہی ھے 

do-dashml hë &Ehotî hë vao nün nüûn-e nün mim 

h h ö ü/o v n gunnah nh n mh m 

t7] r] [2:] [u/o:] [vr] E1 T1] [nگ]‎ [n] [mf] [rn] 


چنلھوٹی ہے پصزے هددت ہے 
vadqT yê hamza Cho ya‏ 
We y‏ چ & 2" 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ د عٿمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ڇلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي› 
حيدرآبادء 2010ء ص: 169. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا))» (الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا : بھ ب پ پھ تھ ٹ» جھ ج چ چھ ده ڌ» ڈھ که 
رھ ڑء ڑھ کھ گے گہ گ لھ مھ نھ ں؛ ڑ٭ ہ٭ ی٭› ئ٭ ے ے. 

حروف مرکبة: حروف: بھ پھ تھ ٹ› جهھ چه ده ڌ» ڌھ ڈ» رھ 
ڑء ڑھ کھ گ گھ لھ مُھ نھ ڻ» ئ»› ے. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف؛ عربي هه فارسي س اردي + سرائکي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السرائيكية<": 


80ے بے ا رید ے وا وی ولو ںا ورال کا بر ۶ ر یو ا 
اپا د لو ادو ٣و A‏ شا 8 و پار ا ںیک وڑ ے 
تھی رھ انان دوپ دی وی پد مقت و چوں اتر ا 200 بالاو نسل 
سردا آم ے تتام ہے موں د ےلوک ساکوں میا یرن وروی تل دبان 

و ے وای یڈ ول لوک إن ۔وضا ڑا ے ےو ری دک ر اچ اڈ ےب ےڈا ڑے 
وی تیا ربا زک دابا ب لولوں ای ےر ف ھی ر مہا ں دک موا یی وای ری _ 
اس یقت واش لے اتر اف یو ضر وریا ے۔ 


1- هذا نص مأخوذ من كتاب (مَج) باللغة السرائكية تأليف : أبرار عقيل. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


9 اللغة السريكؤلية 
التعريف باللغة السريكؤلية: 
يتحدث اللغة السريكزلية حدود 16 ألفا في مناطق متفرقة ومتقاربة من إقليم 


شانجيان غرب الصين'» وأكثر تجمع لهم في مدينة: تاشقر غان. ويعتبر 
البعض اللغة السريكولية شكلا من أشكال اللغة الطاجكية. 


جغرافية اللغة السريكؤلية: إقليم شانجيان غرب الصين؛ كما في الخريطة 
التالية: 


75.56002, 3.62 


Map Viewer Options 


F۳ 0 = © 3 


الأراضي الصينية. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 

THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:538. 

2 - نصرالدین شاه (پیکار)» زبان ها ولهجه ها شرقی إیرانی قلمرو أفغانستان (بر بنیاد زبان های پامیری) 
صفحات: 73. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة السريكؤلية: تسمى في الفارسية: (سريكولى) و(سريكالى) 
و(سری قولی) و(سرقولی). 

وبالصينية: سي لي ك أر ( 1€ X[⁄ع49(/2&)‏ ار إڭ k0‏ 16 غS.‏ 

وبالروسية: سر كولّسكي ( »و43 05e»‏ »ıۍap).‏ وبالفرنسية: (1موrھ8).‏ 
yڊlإنجjılية: .(Sarikoli language)‏ 

.(Salikur) (Sarykoly) (Tadzik) (Tajik) (Tajiki) :é رخÎ تسمياٽ‎ 


تصنيف اللغة السريكؤلية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية الشرقية 
< اللغات الياميرية < اللغة السريكزلية. 


الحروف العربية للغة السريكؤلية: تستخدم اللغة السريكولية نفس الحروف 
العربية للغة الأيغوريةء وإن كان الروس يستخدمون الحروف الطاجكية 
(حروف كريلية) لكتابتها في القواميس» وهذه حروفها الأيغورية - (بشكل 
مختصر): اء ه» ب» پ» ت» ج» چ» خ» د» ر» ز» ژ» س» ش» غ» ف» ق» ك» 
گ» ڭ»› ل» م» ن» هھ و»› ۇ»› ۆ› ۈ»› ۋ› ي» ى»› ي»› لاء ء. 


- الحروف الأيغورية (ئۇيغۇر ئېلىپبەسى): 


£ £ ا ¥ چ 
[zZ] [r] [dj] [1] [&] [t] [PFP] [b] [#] [a]‏ ]3[ 
] ) ت اکر 
لس لد ف ف لک گ ف ل م ل هھ 
[bh] [n] [m] [1] [o] [lg] [kk] [ql] [f] [¥] [f] [s]‏ 
ا pe‏ 
لو لو و و لي ئی ي ل )د( 


[^I [la] lj] li] [e] [yv 


» 
3 
اپ 


لسا 
= 
ےا 
ا 
n‏ 
ات 
ا 
- 
= 
اا 
- 
ت 
ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
عدد الحروف: 34 حرفا. 


حروف معدلة على الحروف العربية: 13 حرفا: ه» پ» چ» ژ» گ» كڭ» وؤ 
ۆ»و»ۆ›ې»ى»›لا. 

حروف مركبة: واحد: لا. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» ح» ذ» ص» ض» ط ظ ع. 

مسار الحروف؛ غر یی کے فارسی که ابغوری. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة السبقندية 
(زووان ئ سیوندی) 
التعريف باللغة السفندية؛ 
يتحدث اللغة السفندية حدود 36 ألقاء شمال مدينة شيراز في إقليم فارس 


الإيراني(ء عند سد سفند. 


جغرافية اللغة السفندية؛ 
إيران» إقليم فارس» كما تبين ذلك الخريطة التالية: 
E‏ 


الدائرة السوداء تشیر الخ موقع اللغة السقندية في إقليم فارس. 


تسمية اللغة السقندية: تسمى في اللغة السفندية: (زووآن ئ سيوندى). 
وبالفارسية: (زبان سیوندی). 

وبالكردية: (زمانی سیوهندی) أو: „(Zimanê sîwendî)‏ وبالآأذربيجانية: 
d¡1(‏ ndەSiv).‏ وبالفرنسية والإنجليزية: (لمva¡؟).‏ 


1- ليلا عسگري» گویش سیوندي از دید همزمانی - تاریخی» گویش شناسي» ضمیمه نامه فرهنگستان , جلد اول» 
عار سو ن a10‏ 000 103 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة السفندية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية <+ فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية < 
اللغات الإيرانية المركزية < اللغة السفندية. 


الحروف العربية للغة السفندية: كانت تكتب بالحروف المسماريةء وهناك 
محاولات لاستعادة كتابتها بالحروف المسماريةء وحاليا تكتب بالحروف العربية 
وهذه حروفها: 

آء اءء اآءء آ ت ا (۾)ء أ (ه)» اي ي (ت)» ایء یء» ي يء» لي ىء او 
و» اوء وء ووء» ب» پ» ت» ج چ خ» د» ده ر» » ز» ژ» س» ش» ف» ق› 
ق ك» گ؛ ل» م» ن» نَّ» ه و» ؤ» ي» ئ. 


1- الصوائت؛ 


م ا 
د 
Ivylwlvl hl alnlml Il el k| | aql f‏ 


عدد الحروف: 40 حرفا. 
الحروف المعدلة على الحروف العربية : 18 حرفا: آء اء اأء» اىء ىء ی 


n 0‏ کے ِ 
یء» لي یء» او» اوء وء» ووء» پ» چ ر٬‏ ژ» ق» گ» ن» ؤ» ئ. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: 11 حرفا: آء اي اآءء ايء ایءِ يیء» ىء لي سیء» او٬‏ اوء 
وء ووء. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ٿث» ح» ص» ض» ط ظ٬‏ ع» غ. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي س إسفندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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1- اللغة السقطرية ^ 


تعريف باللغة السقطرية: 

تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا وجزيرتي عبد الكوري وسمحةء 
التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل الجنوبي لليمن. ويتحدث 
السقطرية حدود 60 ألف يمني . 

وتعتبر لغة سقطرة امتدادا للغات العربية التي سادت جنوب الجزيرة 
العربية» ومع مرور الزمن ازدادت عزلتها عن البر اليمني والتطورات اللغوية 
التي حصلت فيه » بحيث إنها لم تعد مفهومة لليمنيين ولا هم بمقدورهم فهم 
حرمهم من تطوير لغتهم لتكون لغة أدبيةء فبقي تراثها شفهيا ضاع معظمه مع 
مرور الوقت. 

وهناك دعوات ما بين فترة وأخرى لتطوير هده اللغة الفريدة التي لا تزال 
تحتفظ بالكثير من مفردات اللغة العربية الجنوبية التي بادت ولم يبق منها غير 
بعض النقوش. 

جغرافية اللغة السقطرية: تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا 
وجزيرتي عبد الكوري وسمحة» التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل 
الجنوبي لليمن» كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان: 


- ”للاستزادة راجع مادة اللغة : الشحرية, المهرية من هذا الكتاب. 

1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:929. 

2 - Masayoshi Shibatani and Khaled Awadh Bin Makhashen, Nominalization in Soqotri, a South Arabian 


languageof Yemen, p: 11. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


51.53923, 50 


Saudi Arabia 


Scale = 1 : 9M 


اللغات العربية الجتوبية جنوب الجزيرة العربية 


456 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السقطرية: لا تزال في بدايات كتابتهاء وما نشر 
منها عبارة عن دواوين شعرية» ولا يوجد نظام إملائي متفق عليه» ولا حروف 
محددة. 

تسمية اللغة السقطرية: تسمى في اللغة السقطرية: مثل د - سقاطري 
gy (méthel d-saqéatri)‏ بالأسبانية: (Idioma socotrî)‏ و بالألمانية: (Soqotri)‏ 
وبالروسية: سۆكۆتر کي )IKظ43 .(CokoTpnÎicKHÎ‏ وبالإنجليزية: ) Soqotri‏ 
.(Socotri) :.g (languag‏ 

تصنيف اللغة السقطرية: عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 
السامية <+ اللغات السامية الغربية <+ السامية الجنوبية < اللغات 
العربية الجنوبية الحديثة < السقطرية. 


الحروف العربية للغة السقطرية: 

إلى الآن لا يوجد وكتابة خاصة لضبط اللغة السقطريةء وإلى الآن لا يوجد 
لها حروف محددة» ولا رسم إملائي» لكنهم يستخدمون كامل الحروف العربية 
وبعضهم يفضل إضافة حرف: (ش) ليوافق صوت الشين المفخمةء كما في 
كلمتي: (شياطء بمعنى: نار) و(شارخ» بمعنى: نزع الشيء من الأرض). 

اك خوت عار عن ن مضفرة رات حفر لع يوضع آه جرف 
خاص فیکتبونه (ش)» وعلی هذا حرف: (ش) له 3 أصوات أحدها: ينطق كما 
کے افر رار ق وات 4 تر واا افر م وخم اح 
خرو E‏ 

كما يضيفون حرف: (ال) للام المفخمةء وأنا أقترح وضع الحرف: (ل) بدلا 
عن: (ال). 

وعلى هذا تكون حروفها على النحو التالي: 

أ , ب . ت . ٿث . ج . ح . خ.د .ذ.ر.ز .س .ش.ش. ص .ض .ط 
.ظ. ع. غ. ف .ق .ك .ل.ال.م.ن.ه.و.ي. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 30 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: حرفان: ش» ال. 
حروف مركبة: حرف واحد: الّ. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ه سقطري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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نص بالحروف العربية باللغة السقطرية: 


وللشيخ سعيد بن محمد بن سلمين» قصيدة طويلة قالها على إثر بعض 
الظروف الصحية التي مربها ومنها قوله: 
جذحت‌وحرمنه منل يه دعجب انه 

وديل شنكر الراأي قان ديل حص واأذح 

حب مَي لفون أل ابح لعْمَر َم لحا صَنبو لي 

طاهر دزمن دفان د بي احترام وقادر 

دعك بي من صبح بعرن ومن عسرهن قهبن 

وشعوض كل جُذحك گل ادذحلك لتر شامي 


بس عك من ألوام صنبولي من معاتبة ذل جذح 
تكن آ ديل اصتوماك وديل طَلعج ببالك 
بشي دکوساصافي بدش بدنيا صنبولي 


ودكوسا أل داهر گل دحررن وساهل 
معاني المفردات: جدح: جاءِ, ت ت: ني. جر: تحرا. مَنه: مني. منل يه: من 
حیث ما کان. دعجب انه؛ : من بغاني, دیل شنکر؛ الذي لم يستنكر. ألرا أي: 
ما سأل. کان؛ کان. ديل حص؛ الي لا يدري. ادعح: عرف., حب مي: حنی 
منه, الأبعح: ما حصل, لعمر: يقول, نم: ماذا, لحا: هناك. صنبولي: لقب 
الشاعر. طاهر: ذهب. دزمن: ذاك الزمن. دفان, الماضي. دبي: : الذي فيه. 
احترام وفادر: تقدیر. دعك بی: الذي علبك به . من صبح: وقت الصباح. 


بعرن: يصبح. ومن عسرهن: وي وقت العصر. قهبن: يسال ویسلم, 


شعوض: : أستبطا . كل جدحك؛ ٳذا لم اجيء, کل ادحلك؛ إذا لم أمر. لتري: 


هذه القصيدة أخذت من كتاب تاريخ سقطرة' 


1- أحمد بن سعيد بن خميس الائيالىء تاریخ جزيرة سقطراء ص253. 


- 459 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- قصيدة من ديوان الشاعر عوصب: 


كولئنك رأي وحاصك فانا 
كولئك رأي وحاصك فانا 
ناكرك مقهور ومحالب 
وال کاسئك قنهو دي فارض 
شقنعك لدحاجور عانهي 
ال عاد حر يباطل نافسع 
ديال عيه يناهر حلط 
عاف لرضا ديال يروضي 
دیال شیه منقود یکوسا 
يهد عيه اترور ومصارع 
بيين عيه بر ال ياتالن 


من بعد تراه سبو ي 
حجوب وقنبهبت ن 
وال راعشمشرحات فن 
تاقيف درب عاف ال يباطل 
أينو شي عصيب وأيهن 
ولمه بيه وعاروب واجب 
مجبور هيه یراعا جار 
اروم ومشوهنبت ن 
بانا وتاقيف عراب هه 
ماعد يوقر تعود ھن 


3 الضمائر باللغة السقطرية()؛ 


| سقطري | هه | حن ڪن | يه سه | هات هت ټي | ٿن ا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


4- كلمات سقطرية ومعناها بالعر بية: 


1 - آحمد بن سعيد بن خيس الأنباليء تاريخ جزيرة سقطرا» ص274-273. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


SEE 
لی این انت ذاهب؟‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 اللغة السندية 
(سندي) (سندهی) ( )٩ ٣1‏ 
تعريف باللغة السندية: 
تعتبر اللغة السندية اللغة الثالثة من حيث عدد المتحدثين في باكستان» حيث 
يتحدثها 41 مليوتًا باكستانيًاء بالإضافة إلى 12 مليوتًا هنديًا؛ وهي لغة رسمية 
بإقليم السند في باكستان وإحدى اللغات الرسمية في الهندء كما تنتشر في الأقاليم 
المجاورة للسند كالبنجاب وراجستان'. 


جغرافية اللغة السندية؛ 
باكستان (إقليم السند) والهندء كما تبين الخريطة التالية: 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ محمد عثمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽيء 

حيدرآبادء 2010ء ص: 181-179. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)» (الكتاب باللغة السندية) 

- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF THE 
WORLD, Oxford, UK, 2009, p:960. 


- 463 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركر 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


لهجات اللغة السندية 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السندية: مع دخول الإسلام في إقليم السندء 
وحتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السندية: تسمى في اللغة السندية : (سنڌي بولي) (سندهى) 
(87#). وبالأردية والبنجابية: (سندهى). وبالهندية: سندي (#7¶7 #١‏ 
طط طلمiك.‏ وبالتاملية: سِنْتي (ن1إەص نام¡ ( 0اا اقر8. وبالإنجليزية : 
.(Sindhi)‏ 

تصنيف اللغة السندية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية. 

الحروف العربية للغة السندية: مع انتشار الإسلام في إقليم السند بدأت 
تظهر كتابة اللغة السندية بالحروف العربية؛ وإن كانت تلك الكتابات فردية ولا 
تستند على نظام كتابي علمي موحد. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


وأقدم نص سندي مكتوب بالحروف العربية يعود لكتاب (منظوميا) وهو 
عبارة عن ديوان شعر» کتبه عزت سليمان عام 1069-1067 هھ اعتمد 
الحروف الفارسية مع أحرف إضافية معدلة. 

وفي عام 1700م ألف مخدوم أبوالحسن كتابه: (مقدمة الصلوات سنڌي) 
فأضاف أحرفا لا يزال معظمها يستعمل في السندية المعاصرةء وهي ': 
پک چې که ي چ که ي ق ب ي ن گے گھى ٿ ٿ ۽ ف 

وفي القرن التاسع عشر طوّر نظام كتابي بالحروف العربية مكون من 52 
حرفا اعتمدت كتابة رسمية للغة الأدبية بعد استقلال باكستان عام 1947 
بزيادة حروف: (ڻ گ ڳ ڪ ڙ ڍ ڊ ڏ ڌ چ چ ڦ ڄ ٺ ٽ ٿ پڀ ٻ) كما 
طورت الحكومة الهندية الحروف الدفنگارية لكتابة اللغة السندية عام 1948ء 
a‏ 

- الحروف بشکل مختصر: | . ب . ٻپ . ڀ. ت . ٿ . ٿ .ٺل .ٿث .پ.ج 
AIIA. ErE EE EC,‏ ا . س . 


1- ڊاکٽر هدأيت پریم» سنڌي الف- ب جي ارتقا ۾ سنڌي عالمن جو حصو» مجلة: (کينجهر جرنل)» عدد:12» سنة 2009 
ن 11 10 ا ا 
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| ب ب پڀ ٿت ٿ ٽ ٺٺ ٿث په ج جھ ج 
همزه الف بي ٻي پڀي تي ٿي ٽي ئي ٿي پي جيم جهيم جي 
jë jhiîrn jîm pë 3ë thë 1ë thë të bhğ hë bë alif harmza‏ 
b -‏ ظط th 1 th 1 bh‏ 5 . ا jh‏ | 
lI! [3] [4] [FP] [58] [Tt] lt] [FJ] [f] [FF] [ê] [hb] [ao]‏ 
ج ج چ ج جح د د ډ ف ډ د ر ر رھ 
ڃي چي چڇي حي خي دال ڌال ڊال ڏال ډال ذال ري ڙي ڙهي 
Fë‏ 1= او اسا al hê‏ ااا A3‏ اا ا4 اا ا || Fë të Fë‏ 
Ah 2 kh ٣ 2h . 1‏ 2 ل Fh Ê ٣ ٣ 2 2h‏ 
[rfl] [r] [2] [®] [FI] [Ad] [®] [A] [#1] [hn] {FI [¥] [0]‏ 1[ 
ت َ i‏ 3# 
ار س س ص صصص مل طخل ٣‏ 4 قي لے ق ڪڪ کگ 
زي سين شين صاد ضاد طوي ظوي عين غين في ٿي قاف ڪاف کي 
phıë Të ghayr By z58 158 z42 s52 ll sîh z8‏ ا ا Fë Hf‏ 
sh 5 2‏ 5 چ :1 2 kf Kk 1 ph 1 gh‏ 
[KJ] [kK] [4] [IF] [f] [¥] [l@] [ZZ] [ft] [2Z] [S8] [f] [¥8] [#7]‏ 
گ کگھ گَ ل . ن ل ۳ ۵ ظط ی 
گاف گهاف کي گي لام ميه نون ٹون واو هي دو چشمي ‌هي يي 
E HO-CaShnN Fi Ff: ED LiF FiLir rii ları Fığ 8 gqhaf q3‏ 
mı 1 1 1 gh 2‏ 1 1 ا hı‏ ¥ 
îre ] [hh] [Gwen] [nl [n] [ml [II [Ol CISHI [FI [981]‏ [ 


عدد الحروف: 53 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 25 حرفا: ٻ» ڀ٬‏ ٿ٬‏ ٽ» ٺ٬‏ پ» 
E E‏ 

حروف مركبة: 4 حروف: جهھ ڙه گھ ڻ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي سه سندي. 


1- موقع اومنیگذوٽ http://www.omniglot.com/writing/sindhi.htı‏ : 
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هذه الطيعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السندية : - بالحروف العربية : 

سنڌي ٻولي انڊو يورپي خاندان سان تعلق رکندڙ آريائي ٻولي آهي» جنهن 
تي ڪجهه دراوڙي اهڃاڻ پڻ موجود آهن. هن وقت سنڌي ٻولي سنڌ جي 
مک ٻولي ۽ دفتري زبان . 


دات دعوو مب عب لعف ردن 


E IE 
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هذه الطبعة 
هدا هن اخرگڑ 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة السنگسرية 


التعريف باللغة السنگسرية؛ 
تنتشر اللغة الستلسترية في مدينة مهدي شهر (تسمى أيضا: سنْس) 
والقرى المحيطة بهاء ويقدر عدد الناطقين بهذه اللغة بحدود 38 ألف نسمة/'. 


جغرافية اللغة السنگسرية؛ 


إيران» إقليم سمنان» مدينة مهدي شهر وما حولها من القرى؛ كما في 
الخريطة التالية. 


| بحر قزوين 


(بحر الخد | ( کے 
OS as‏ 


تظهر في الخريطة مدينة مهدي شهر حيث تتركز اللغة السَذْكّسَرية. 


1 - S3bIKH mupa: DIpaHckHe 43bIKH. I]. CeBepo-3arlalHbIe, AKarlemHs Hayk CCCP, MHHcTHTYyT 
SI3BIKO3HAHHSX, MockBa, 1999, c: 166-167. 
كتاب: لغات العام / اللخات اللإيرانية / ج2 اللغات الغربية الشماليةء أكادمية العلوم السوقييتية» معهد الدراسات‎ - 
اللغوية» موسكو» ط 1999م» صفحات: 7-166 16. (باللغة الروسية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السثگسرية: لم تكتب إلا حديثاء حتى إن بعض 
المصادر تذكر أنها لغة غير مكتوبة. 

تسمية اللغة السثگسرية: تسمى في الفارسية: (زبان سنگسری). وباللغة 
الظاظكية (الزازا): (اkإمءاعمء؟ء)‏ وبالاآذربيجانية: (iانd‏ اويع«ەS).‏ 
وبالإنجليزية: (Sangsari language)‏ أو : .(Sangisari)‏ 

Mahdi Shahri) (Mehdishahri) (Sangesari) (SãngeSÃfi) ) :é تسمياٽ خر‎ 
.((Sangsari) (Sãngsar1) (SãngSÃr1) (Sengiseri) (Sengsari 

تصنيف اللغة السنگسرية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية <جه فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية <ح, 
اللغة السمنانية < اللغة السنگسّرية. 

س ا ا 
العربية تتبع نظام الحروف المصحوبة بالحركات لا نظام الحروف بدون 
حركات (كما في اللغتين الفارسية والعربية)ء كما أن هناك من يكتبها بالحروف 
اللاتينية المشتقة من الأذربيجانيةء وهذه الحروف العربية واللاتينية: 

- الحروف العربية (بشكل مختصر): ء .| . ب . پ.ٿت.ث.ج.چ.ح. 
خ.د .ذ.ر.ز.ژ .س .ش .ص .ضط .ظ. ع . غ .قف .ق .ک. 
گ .ل .م .ن .و .ق .ۇۋ .ە.6.یى.ى. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


- مقارنة الحروف العربية السنگسرية بالحروف اللاتينية()؛ 


الفبای آوا نگاری سنگسری 


رهون(روغن 


( 


ڏو مه(داماد) 


ورا(بره ها) : ژءن(زن) 


سءرا(تخته 


فیفء(پارو) 


1- ناصر صابغیان» بررسی زبان سنگسری» وزیري (شومیز) - چاپ 1 سال 1392ھ شمسي. 
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عدد الحروف: 37 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربية: 8 حروف: پ» چ» ژ» گ» ۆ» ۋ٬‏ 
ێ. 

حروف مركبة: حرف واحد: ه. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ےه فارسي ےه سنسگري. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورِقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الستلگسرية: 


الخفا الع باللغة السنگسرية (عربي) 
جاء تقي أمس من طهران ئیزی تە‌قی تێهرۉن ترا بمی (بم هی) 


صور خاصة باللغة السلگسرية؛ 


با مقدمه ای از دستور آن زبان 


تاليف : 


چرافعلی اعظمی 
کرنات ل. و یندفوهر 


قاموس درد گس ي مع مقدمة عن قواعد اللغة السنگسرية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة السواحلية 
(KiswahıIlD)‏ 

تعریف باللغة السواحلية؛ 

تنتشر اللغة السواحلية من جنوب الصومال حتى شمال موزنبيق ومدغشقر 
على طول الساحل الشرقي لأفريقياء يتحدثها بوصفها اللغة الأ عدد قليل في 
حدود 6 ملايين» لكنها مستخدمة على شكل واسع لغة ثانية لما يقرب من 50 
مليون نسمة» وتعتبر لغة وطنية أو رسمية في تنزانيا وكينيا وأوغندا وجزر 
القمر وجمهورية الكونغو الديمقراطية. 

رات الله الو عة ار ج الل العر هة مع لات الاق على الراجل 
الإفريقية وتعززت مع حكم العمانيين للساحل الإفريقي . 


جغرافية اللغة السواحلية: شرق أفريقياء كما في الخريطة التالية: 


اللون الأصفر يشير إلى انتشار اللغة السواحلية في شرق أفريقيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1026. 
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امتد حكم سلطنة عمان ليشمل كل شرق آفريقياء وانهارت اللغة العربية في شرق أفريقيا عندما 


انهارت سلطنتهم. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السواحلية: من بداية القرن الثامن عشر حتى 
الربع الأخير من القرن العشرين. 

تسمية اللغة السواحلية: تسمى في اللغة السواحلية: كي سواجيلي 
(نانطهسءنج). وبالأمحرية (الأثيوبية): (۸#⁄۸). وبلغة الأورومو (أثيوبيا): 
(i1طSwa).‏ وبالكينية الرواندية: (نانطهسءإع]). وبلغة أيدو (نيجيريا): ( ونان طةسS‏ 
مuع:ا).‏ وبلغة اليوريبا (نيجيريا): (10ط2س؟ غل8). وبلغة الكونجو والولوف 
(السنغال): (نانطةسءن»). وبالفارسية: (زبان سواحلى). وبالبرتغالية: سوأيلي 
(iائەuء‏ uaعinا).‏ وبالإسبانية: سواخلي (ااiزةسء‏ مصەiل1).‏ وبالإنجليزية 
والأفريكانية والألمانية: (نانطةس؟). 

تصنيف اللغة السواحلية: عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات 


اتلانتك-کونجو < لغات بينو-کونجو (Benue~CongOo)‏ < لغات بنتويد 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


)Bnt1۵(‏ <+ فرع لغات البانتو < لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية 
< لغات ساباكي (ن)وطه8) < اللغة السواحلية. 

الحروف العربية للغة السواحلية: أقدم الوثائق المكتوبة باللغة السواحلية 
ترجع ال عام 0.1711 في مدينة کو 1 Kisiwani(‏ waاKi)‏ جنوب شرق 
تنزانیاء و أقدم ملحمة شعرية (اوتندي و تمبوكا) (مkںuطصه۲ wa‏ iلمءالا)‏ (قصة 
تمبوكا) وترجع لعام 1728م» واستمرت اللغة السواحلية تكتب بالحروف 
العربية حتى مجيء المستعمر الأوروبي فبدأت تكتب بالحروف اللاتينية ثم 
بدأت تتأثر باللغات الأوروبية. 

يوهان لودقيغ كراپف» مبشر ألماني وصل إلى مومباسا (في كينيا) عام 
٤م.»‏ وبدأً ترجمة الكتاب المقدس عام ٤٤۱۸م»‏ وفي عام ١٤۱۸م‏ وأصدر 
الإصحاحات الثلاثة الأولى من سفر التكوين؛ فكانت أول نص مطبوع باللغة 
السواحلية بالحروف اللاتينية(” صحيفة (habari ya mwezi)‏ وأول صحيفة 
نشرت بالحروف اللاتينية تعود لعام 1895م . 

وهذه حروفها العربية“: 

ا» ب» پ» ت» ث» ج»» خ» ده ذه ر» ز» س» ش» ع» غ» غه ف» ق» ك 
گه ل» » ن» ڼ» هه و» ي. 

الحركات: الحركات العربية الأربع» بالإضافة إلى: ”7 (فتحة ممالة» س 
(ۆ“ 0). 


1 - ANDREY ZHUKOV, OLD SWAHILI-ARABIC SCRIPT AND THE DEVELOPMENT 
OF SWAHILI LITERARY LANGUAGE, p:3. 

.29 تاريخ اللغة السواحلية» ص‎ - 2 
3 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:592. 
4 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script characters for 


African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ل 


POpOlE SS FF ma 

Chochote = FF - 

Mgeni = E 

Vito = 

عدد الحروف: 32 حرفاء بالإضافة إلى خمس حركات. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پ» چ» غڅ» ف. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ‏ عجمي سه سواحلي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السواحلية: 


أبيات شعر باللغة السواحلية نص مبكر يعود لعام 1728م. 
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هذه الطبعة 
اھهداء ھی الرکر 
ولايسمح بنشرها و رقا 

أو تداولها تجارياً 


۱۲ 
بىنەتەلي 
ا بنا اک راا ع فلن بن‌فلکے 
د ایکزچ رای کوځ اکتنیې یک اگ شه واک کوک 
وکال موخ یکو مين ياي معن يې ناک زین بايه اتاگ چ ً 
E‏ رل شال اويا هو رۇ زا 
موم آگاو وبال کک جوب کي مت کی ست کمغاگ هموژدی لواب 
واج كروي ج نموللي ن ین رر وَخصه وتوت ولو هوان 
الصبرولا ساح ڪووزي واوق کون وو و و 
کال هیر ماب صب قاصدکمفضع نباي نمماي فصل نكو 
خی iF ERR‏ 
کت فویل ب a AE‏ مور 


2 ا 2 


) وزاز واک ووم م ا مرو 3 


| 


كتابة سواحلية بالحروف العربية تعود لعام 1900م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


a passage of 
E lê longer 


واحدة من أطول القصائد تتألف من 4584 من الموشحات باللغة السواحيليةء تدعى (راسي لُولي) ) Rasi‏ 
اط 16) كتبت عام 1850م'» وجدت في (باگامؤيؤ)» في متحف الكنيسة الرومانية الكاثوليكية. 


عملة صكت في زنجبار عام 1299ه (1882م) 
كتبت باللغة السواحلية اثناء حكم السلطان سعيد بن برغش بن سلطان. 


1 - Dr. Hamdun Ibrahim Sulayman, Challenges of preservation of ancient cultural works 
transcribed in Arabic script and Swahili words of Arabic language origin: A case of Tanzania, 


Muslim University of Morogoro — Tanzania, P: 21. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


فهرس الجزء الأول 


(تنبيه) حول حروف هذا الكتاب 


الفصل الأول: تمهيد في الأبجديات 


أنظمة الكتابة حول العالم 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الكتابة الأبجدية المقطعية 


اتجاهات أسطر الكتابة 


ثانيا: الحروف العربية من البدائية إلى العالمية 


تطور الأبجدية العربية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


نماذج للوحات أبدع فيه الخطاطون 


كفاءة الأبجدية العربية في كتابة لغات العالم 


ثالثا: أهم الأبجديات في العالم 


تمهید: صراع الأبجديات 


الألفبائية اللاتينية 


الألفبائية الكريلية 


الحروف اليو نانية الصغيرة والكبيرة وأساميها 
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الأرقام بالحروف الجأزية 


الحروف الأرمينية 


الفصل الثاني (اللغات التي كتبت بالحروف العربية) 


قراءة في الوضع اللغوي في العالم العربي 


تسمية اللغة العربية عالمياً 


را ار 


اللغة الأديغية الشركسية 


ا ا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللغات الأمازيغية 


اللغة الأۆرؤمز 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


اال الراهة 


ال 


اللغة البلغارية القديمة 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


التاباسارانية 


اللغة التاميلية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


التركمانية العراقية 


أ اشقا 
س 


اللغة التگرية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


الجۆلاء الجۆلافۋناي 


اللغة الدارگانية 


اللغة الذارية 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللغة السرائيكية 
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هذا الكتاب : 
كان للحروف العربية اثر كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والآداب في قارات العام القديم 
(آسيا وأفريقيا وأوروبا) . 
کا كان ها أثرْ كبر في دخول الكلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة لما كتبت 
بالحروف العربية» وتجاوزتما إلى لغات لا تكتب بالحروف العربية . 
كا سهم انتشار الحروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
وإن معرفة اللغات التي تكتب بالحروف العربية والاهتمام بها يعتبر جزءًا من الثقافة العربية وفرعا 
من فروع اللغة العربية وآدابها وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملاغه. 
ومام هذه الأهمية للحروف العربية رأيت أن أعرْف باللغات التي تكتب أو كتبت بالحروف 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي آهمية دعم الحروف العربية من خلال تشجيع النشر باللغات التي 
تكتب بالحروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القوسي 
هذه السلسلة: 
هي واحدة من السلاسل العلمية التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة 
اللغة العربية) من خلاها النتاج العلمي الخادم للغة العربية في ختلف المجالات» ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين يطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
اللغوي . ويشيد المركز بجهودهم» ويشكرهم على ما تفضاوا به من التزام علمي لا يستغرب من 
مثلهم» بدءا با لجهد التأليفي» ثم الجهد التحريري» وانتهاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
ومن فضلة القول أن نشير إلى أن الآراء الواردة في هذه السلسلة لا تمثل رأي المركز بالضرورة 
ولكنها من جلة الآراء العلمية التي يسعد المركز بإتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللخوي لتداول الرأي» وتعميق النظر. 
ويحرص المركز على التواصل مع الباحثين لتلقي النتاج البحثي الرصين وفق آولويات النشر في 
المركز ولائحته المنشورة : )5/ ageض/ .(http: / /kaica.org.sa‏ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورِقيا 
آو تداولها تجاريا 


